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Quemadmodum datas agrorum forraas 
metiri debeas . - 


Superioribus libris 3 quos ad te de con- 
stituendìs colcndisque vineis Stivine seri- 
serali 3 nonnulla defuisse dixisti 3 qua: 
agrestium operum studiosi.desiderarent ; ne- 
que infittir aliqua me prateriisse 3 quam- 
vis ìnquirentem seduti 3 qua nostri seculi 
cultores 3 quxque veteres literarum mona- 
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LIBRO d U [I N T O (i) 

CAPITOLO I. (2) 

Come deggiansi misurare le varie 
figure dei terreni . 

Tu mi dicesti, o Silvino, che nei pri- 
mi libri , i quali t’ indirizzai , e che ver- 
savano intorno la formazione e la cul- 
tura dei vigneti (3) , vi mancavano al- 
cune cose che desidererebbero trovarvi 
gli amatori de’ lavori rurali . Nè io sono 
già quegli , il quale negar voglia (4) di 

A 3 aver- 
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mentis prodiden/nl : scd cum sim profes - 
sus rustica rei pracepta 3 nìsi fallor non 
assevcraveram 3 qua vastitas eius scicntia 
contineret 3 cunei a me cliEìurum 3 sed plu- 
rima . nam illud in unius hominis pru- 
dentiam cadere non poter ut . neque enim 
est ulla disciplina aut ars , qua singula - 
ri consummata sii ingerito . quapropter 
ut in magna stiva boni venatorìs est 
indagantem feras quamplurimas caperci 
nec cuiquam culpa fuit non omnes ce- 
pisse : ita nobis satis abundeque est 3 tam 
diffusa materia 3 quam suscepimus > ma- 
ximam partem tradidisse . quippc cum in 
ca velut ornissa desiderentur 3 qua non 
sunt propria nostra professiónis 3 ut pro- 
xime 3 cum de commeticndis agris ratio- 
nem M. Trebellius no ster a me requirc- 
ret 3 vicinum adeo atquc comunElum esse 
censcbat dcmonstranti quemadmodum agrum 
past'maremus : pracipere etiam pastinatum 
quemadmodum metiri debeamus . quod ego 
non agricola 3 sed mcnsoris officium esse 
dicebam 3 cum prasertim ne architeEli qui* 

dem ) 
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Capitolo I. 7 

averne intralasciate alcune , quantunque 
non mi sia rimasto dallo investigare di- 
ligentemente quanto gli agricoltori del 
presente secolo e gli antichi hanno coi 
loro scritti pubblicato . Ma promettendo 
di dar de’ precetti intorno 1’ arte agraria , 
non mi era assunto il carico, se io ben 
"vedo (j) , d’ insegnare tutti quelli che 
abbraccia quest’arte immensa, ma sibbe- 
ne la maggior parte de’ medesimi $ im- 
perciocché sarebbe stata impresa superio- 
re alle forze di un solo uomo , non es- 
sendovi alcuna scienza , od arte che da 
una sola mente sia stata condotta alla 
sua perfezione (6) : laonde siccome è uf- 
fizio dell’ esperto cacciatore , che in una 
gran selva vada in traccia di bestie sel- 
vagge , di prenderne il più che può , 
nè gli si ascrive a delitto se di tutte non 
se ne impossessa ; così a noi basta (7) 
l’ avere esposto la maggior parte de’ pre- 
cetti di una materia tanto diffusa , qual 
è appunto quella che abbiamo intrapreso 
di trattare ; tanto più che nella nostra 

A 4 ope- 
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dem y quibus necesse est mensurarum nos- 
se rationem 3 dignentur consummatorum 
adificiorum 3 qua ipsi disposuerint 3 mo± 
dum comprehendere y sed aliud existiment 
professioni sua convenire s aliud eorum 
qui iam extrucia metiuntur 3 &* imposi - 
to calculo per fc Sii operis rationem com- 
putant . quo magis veniam tribuendam 
esse nostra disciplina censeo 3 si eatenus 
progreditur 3 ut dicat , qua quidque ra- 
tione faciendum 3 non quantum id sit 
quod effecerit. Verum quoniam familia- 
riter a nobis tu quoque 3 Stivine 3 pra- 
cepta mensurarum desideras ; obsequar 
voluntati tua 3 cum eo 3 ne dubites id 
opus geometrarum magis esse quam tu - 
sticorum 3 desque veniam 3 si quid in eo 
fuerit crratum 3 cimis scientiam mihi non 
t 'indico. Sed ut ad rem redeam 3 modus 
omnis area pedali mensura comprehendi- 
tur , qui digitorum est Xvi. pes multipli - 
catus in passus 3 0* aSius , 0* cimata 3 
0 lugera , 0* stadia 3 centuria squ e , max 
etiam in malora spatia 3 procedit . Passus 
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opera si desidera trovarvi cose da noi 
omesse , le quali non appartengono alla 
nostra professione, siccome è quella che 
non ha guari mi ricercò T amico nostro 
Marco Trebellio , il quale pretendeva 
che avessi dovuto insegnare il modo di 
misurar le terre , persuaso essendo che 
chi insegna come va pastinato il terre- 
no , deggia ancora , pastinato che sia , 
insegnare a misurarlo, quali cose insie- 
me unite e collegate ; ma io gli scrissi 
esser questo piuttosto uffizio di agrimen- 
sore , che di agricoltore , specialmente 
che nemmeno gli architetti , i quali 
deggiono di necessità saper le regole del 
misurare , non si degnano di mettere in 
opera quelle , colle quali vanno misurati 
gli edifizj* già terminati, de’ quali egli- 
no ne diedero il modello; anziché giu- 
dicano esservi differenza tra gli oggetti 
spettanti alla loro professione , e quelli 
che riguardano l’ arte di misurare gli 
edifizj fabbrica^ e di computare la spe- 
sa , cui sono montati : laonde io giudico 


io Còlujvìella 
pcdes habet v. Actus minimus ( ut aìt 
M. Varrò ) latitudini s pedes quatuor , 
longitudine habet pedes cxx. Clima quo- 
i quo versus pedum est lx. Actus quadra- 
tus undique fimtur pedibus cxx. Hoc du- 
plicatura facit iugerum 3 & ab eo 3 quod 
erat iunSlum 3 nomen ingerì usurpavit : 
Sed hunc aclum provincia Batic a rustici 
acnuam vocant : iidemquc triglia pedum 
latitudmem , & clxxx longitudinem por- 
cam dicunt . At Galli candetum appel- 
lai in aens urbanis 3 spatium centum 
pedum 3 in agrestibus autem pedum cl. 
( quod aratores cadetum nominai ) semi- 
iugcrum quoque arepennem vocant. Ergo 
( ut dixi ) duo aSius iugerum efficiunt 
longitudine pedum ccxl 3 latitudine pe- 
dum cxx. qua utraque summa inter se 
muliiplicata quadratorum faciunt pedum 
viginti oSìo millia & oSìingentof . Sta- 
di um deinde habet passus cxxv 3 id 
est pedes dcxxv 3 qua oSiies multipli - 
cata ejficit mille passus , sic veniunt 
quinque millia pedum. Centuriam nunc 

di - 
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thè a più forte ragione si debba perdo- 
nare alla nostra scienza (8) , se si limi- 
ta soltanto ad insegnare come deggia es- 
ser fatta qualsivoglia cosa (9) , senza cal- 
colare la quarttità dell’ eseguite opere . 
Ma poiché ancor tu , o Sii vino , deside- 
ri che a titolo d’ amicizia t’ insegni i 
precetti relativi alle misure , io di buon 
animo mi presterò alle tue voghe , pur- 
ché tu sii persuaso esser questa più ope- 
ra de’ geometri , che degli agricoltori , e 
purché tu mi perdoni se commetterò qual- 
che errore su d 1 una materia , di cui non 
me ne attribuisco (a cognizione . Ma pér 
ritornare là donde ci siamo dipartiti 
ogni misura di un’ area qualunque si ri- 
duce a quella del piede, il quaje è di 
XTi dita (11) . La moltiplicazione del 
piede dà gradatamente , il passo , l’ atlus , 
il clima , il jugero , lo stadio, la centu- 
ria (12), ed ancora altre misure maggio- 
ri . 11 passo contiene v piedi . L ’ atius 
minìmus (come dice Marco (13) Varro- 
He) contiene quattro piedi di larghezza, 
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diamus ( ut idem Vano alt ) ducen- 
torum iugerum modum . olim autem ab 
centum iugeribus vocabatur centuria ; sed 
mox duplicata nomen retinuil : sicutì tri- 
bus dici* primum a partibus populi tri- 
partito divisi , qua tamen nunc multipli- 
catti pristinum nomen possident . Hxc 
non aliena 3 nec procul a ratiocinio y 
quod tradituri sumus 3 breviter pr tifal i 
oportuxt . nunc veniamus ad propositum . 
Ingerì partes non omnes posuimus 3 sed 
eas 3 qua cadunt in tistimationem fatti 
operis . nam minores persequi superva- 
ciìum fuit 3 prò quibus nulla mcrces de - 
£)cnditiir . lgitur ( ut diximus ) iuge-- 
rum habet quadratorum pedum viginti otto 
milha O* ottingentos : qui pcdes efficiunt 
scripula cclxxxviii . Ut autem a mini- 
ma parte 3 id est ab dimidio scripulo in- 
cipiam j pars quingentesima septuagcsima 
sexta pcdes ejfftcit qumquaginta 3 id est. 
ìugcrì ■dimidmm scripulum . pars ducen - 
tcsiuia otto gesuita ottava pedes centum 3 
hoc est scripulum. pars cxliiii pedes 

c c. 
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Capitolo I. ir 

e cxx di lunghezza (14). Il clima per 
ogni verso è di lx piedi . V aSius qua - 
dratus in ognuno de’ suoi quattro lati ha 
cxx piedi , il quale duplicato produce il 
jugero che ha tratto il suo nome dalla 
unione di due aSius (15). Ma i conta- 
dini della provincia Betica chiamano 
quest’ affiùs col nome di acnua ( 1 6 J ; e gli 
stessi chiamano porca una larghezza di 
trenta- piedi ed una larghezza di clxxx 
(17). Ma i Galli, parlando di aree di 
città, dicono candetum (18) uno spazio 
di cento piedi , e chiamano collo stesso 
nome un’ area di campagna di lx piedi 
( la quale dagli aratori è detta, cade - 
tum (19) ): dagli stessi un mezzo juge- 
ro è chiamato arepennis (20). Dunque, 
come dissi , due adus formano un jugero 
della lunghezza di piedi cclx e della lar- 
ghezza di cxx (21); le quali due som- 
me moltiplicate tra di loro (22), pro- 
ducono ventottomila ottocento piedi 
quadrati . Lo stadio poi ha cxxv pas- 
si (23), vale a dire dcxxv piedi j la 

qual 
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cc , hoc est 3 scripula duo . pars se* 
ptuagesima secunda pedes cccc 3 hoc est 
sextula 3 in qua sunt scripula quatuor , 
pars quadragesima ottava pedes dc } hoc 
est sicihcus 3 in quo sunt scripula sex , 
pars vigesima quarta pedes mille ducen- 
te s 3 hoc est semuncia . in qua scripula 
xii. pars duodecima duo milita qua - 

diingenios 3 hoc est uncia } in qua sunt 
scripula xxii ii. pars sexta pedes quatuor 
milita & ottingcntos , hoc est sextans 3 
in quo sunt scripula xlviii. pars quarta 
pedes septem millia & ducente s y hoc est 
quadrans 3 in quo sunt scripula lxxii. 
pars tertia pedes novem rriillia (T sex- 
centos 3 hoc est triens 3 in quo sunt sai- 
pula xcvi. pars tertia & una duodeci- 
ma pedes duodecim militai hoc est quin- 
cunx 3 in quo sunt scripula ex x. pars 
dimidta pedes quatuordecim milita & qua- 
dringentos } hoc est semis > in quo sunt 
scripula cxliiii. - pars dimidta & una 
duodecima 3 pedes sexdecim milita & 
ottingentos y hoc est septunx f in quQ 

sant- 
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qual- misura moltiplicata per otto (24),’ 
dà mille passi , e per conseguenza cin- 
quemila piedi (23). Ora chiamiamo cen~ 
turia ( e lo stesso dice Varrone ) una 
misura di dugento jugeri . Anticamente 
poi chiamavasi centuria una misura di 
cento jugeri (26) ; ma ritenne il primo 
nome, sebbene dopo si sia duplicata , 
siccome le tribù (27) furono in origine 
così dette dall 1 essersi diviso il popolo in 
tre parti, le quali quantunque oggidì si 
sieno moltiplicate , ritengono non ostante 
il primo nome . Bisognava premettere ta- 
li cose , come quelle che non sono estra- 
nee, nè lontane da quel calcolo che sia- 
mo per dare . Avviciniamoci presente- 
mente al nostro scopo. Noi già non ab- 
biamo posto qui tutte le parti (28) del 
jugero , ma quelle solamente , delle qua- 
li se ne tien conto nella stima delle ope- 
re fatte, essendoché sarebbe stato superi» 
fluo tener dietro alle più picciole parti, 
delle quali non si paga niente (29) . 
Dunque ( come dicemmo ) il jugero è 

di 
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sunt scripula clxviii. partes dua ter - 
tue pedes decem novem milita O* du - 
tento s } hoc est bes 3 in quo sunt seri- 
pula cxcii. partes tres quarte pedes 
unum & viginti millia O* sexcentos 3 
hoc est dodrans 3 in quo sunt scripula 
ccxvi. pars dimidi a & tertia ped. vi- 
gniti quatuor milita 3 hoc est dextans 3 in 
quo sunt scrìpula ccxl. partes dua ter- 
na £?* una quarta pedes viginti sex mil- 
lia & quadringentos 3 hoc est deunx 3 
in quo sunt scripula cclxiiii. Iugerum 
pedes viginti oSio millia & oSiingentos 3 
hoc est As 3 in quo sunt scripula cclxxxviii. 
lugeri autem modus si semper quadraret 3 
O* in agendis mensuris in longitudinem 
haberet pedes ccxl 3 in latituainem pedes 
cxx 3 expeditissimum esset eius ratioci- 
nium. sed quoniam diversa agrorum for- 
ma veniunt in disputationem 3 cuiusque 
generis species subiiciemus 3 quibus quasi 
formulis utemur . 
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C A t ITOLO I. 12 

di ventottomila ottocento piedi qua- 
drati (30), i quali formano cclxxxviii 
scropoli [ 31). E per cominciar poi (32) 
dalla minima parte , cioè del mezzo scre- 
polo , la cinquecente9Ìma settuagesima se- 
sta parte del jugero è di sessanta pie- 
di (33), cioè un mezzo scropolo di un 
jugero; la dugentesima ottuagesima otta- 
va parte è di cento piedi , cioè uno scro- 
polo ; la parte cxliiii (34) è di piedi 
cc, cioè due scropoli ; la parte settuage- 
sima seconda è di piedi cccc; e quest’ è 
la scxtula (35) che equivale a quattro 
scropoli la parte quadragesima otta- 
va (36) è di piedi dc; e quest’ è il si- 
cilicus , il quale comprende sei scropoli j 
la parte vigesima quarta è di piedi mil- 
le dugento ; e quest’ è la mezz'oncia che 
abbraccia xii scropoli (3 7) ; la parte duo- 
decima (38) è di duemila quattrocento 
piedi ; e quest’ è V uncia , in cui sonovi 
xxiiii scropoli ; la sesta parte è di quat- 
tromila ottocento piedi ; e quest’ è il 
sextans , in cui trovansi xlviii scropoli ; • 
Columella Tom. V. B la 


I S C . O L U ni E L L A 

la quarta parte è di settemila ottoceii-, 
t,o piedi ; e quest’ è il quadrans che ga- 
reggia lx.%ii propoli ; la terza parte è 
di novemila settecento piedi; e quest’ è 
il triens che forma appunto xcvi scropo - 
lì ; la terza parte ed una dodicesima è 
di dodicimila piedi; e quest’ è il qu,in- 
cunx (39,) equivalente a cxx scropoli ; la 
metà è quattordicimila quattrocento pie- 
di ; e quest’ è il semis che vale cxum 
scropoli ; la metà ed una dodicesima è di 
sedicimila ottocento piedi; e quest’ è il 
septunx , il quale abbraccia clxviii scrù- 
poli ; le due terze parti sono di diecino- 
vernila dugento piedi ; e questo è il 
bes , comprendente cxcn scropoli ; le tre 
quarte parti sono di ventunmila set- 
tecento piedi ; e quest’ è il dodrans , ab- 
bracciarne ccxvi scropoli ; la metà e la 
terza parte è di ventiquattromila pie- 
di ; e quest’ è il dextans , avente ccxn 
scropoli^ le due terze parti e una quarta 
sono ventiseimila quattrocento piedi ; 
e quest’ è il deunx che forma la som- 
ma 
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ma' di cclxiiii scropoli . Il jugero è 
di ventottOmila ottocento piedi j e que- 
sto è l’aj; nel quale vi sono appunto 
cclxxxviii scropoli . Se la superficie di 
un terreno formasse sempre un rettan- 
golo , e misurandola si trovasse avere 
in lunghezza ccxl piedi , e in larghezza 
piedi cxx (40) , il calcolo sarebbe spe- 
ditissimo; ma perchè si hanno a misura- 
re terreni aventi varie forme , perciò 
metteremo avanti gli occhi tutte le figu- 
re generiche, che, quali formule , ci ser- 
viranno per applicarle a tutte le altre 
specie di figure . 
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IO CóLUMfcLLA 

ANNOTAZIO N.lii 

al Cautoio I. A v , 5 

*. . • « 

• .J - w •• * ■ «*■ — 4 

(1) Nel codice sangermanense si trova: Ex~ 

pli.cit L. II. L. I. M. Columellce Mei 
Must loie . Liber sextus surcularis. Li- 
ber tertius feliciter. Nei codici medi- 
ceo e lipsiense si trova pure surcit- 
laris tertius . 

A ' * * • ^ * 

- m\ <•{ •» ' 

(2) Intorno questo capitolo merita di esse- 

re letta la spiegazione che ne diede 
Giano Cornario de re vinitoria, pag. 180 
e segg. 

(3) Superioribus libris , </uos ad re de .. . Nei 

codici sangermanense e goesiano e nel- 
le tre prime edizioni si ha prioribus 
libris.... in Poliziano manca de. 

I libri qui mentovati sono il terzo 
e il quarto. 

• • • * • 

(4) Neque infitior . . . . seduto , quce... I tre 

codici sangermanense ^ polizianeo e goe- 
siano pongono nequc ego injitior . Il 
-, . lip* 
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lipsiense in luogo di seduto mette se - 
dulernum . 

(5) Cum sin professus .... nisi fallor non • 

Poliziano mette cum summojestus. I 
r codici sangermanense e goesiano o- 
mettono non . 

i .. r- 

(6) Vastita s eius .... cuncla ... disciplina, 

aut ars,qucc singulari . Poliziano met- 
te unitas in luogo di 'vastitas : il san- 
germanense ha non cuncla t il medesi- 
' ■mo Poliziano mette non in vece di 
aut , e consiliari per singulari : il lip- 
siense poi legge singulto singulari . 

(7) Indagantem feras. Eccettuati i codici 

sangermanense, polizianeo e lipsiense, 
ì tutti gli altri hanno indaganter. La 
congettura di Ursino si è confermata 
coi codici; e Gesnero ha creduto ben 
fatto di adottarla. ’’ l ' 

Segue poco dopo ita nobis satis abun- 
deque est. I codici sangermanense e. 
"'' polizianeo mettono ita nobis abunde 
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(8) Nostra; disciplina censco. Dai codici 

sangcrmanense , polizianeo , goesiano e 
lipsiense si omette censeo . 

. .. •. • .•••. : : ... • • 1 

(9) Quidque ratione faciendum . L’ edizione 

reggiana ha quid rationem : faciendum 

sit si trova nelle tre prime edizioni. 

- • • ;v 

(10) Sed ut ad rem. Ut manca nelle tre 
prime edizioni» 

. . ». ? 

... * * : , * • . • * * • .t * • 

(11) . Qui digitorum est xvi. Nel codice 

sàngermanense e nelle tre prime edi- 
/ ‘Zioni manca est . 

( 12 ) Tutti questi nomi si trovano ancora 

J spiegati nello specchio dei pesi e del- 

le misure . 

C x 3) Vàrròne nel capitolo X del libro t 
dell’agricoltura, dà, per vero dire, 
la misura dell’ aclus quadratus , che 
* è simile a quella che dà Columella , 

alcune linee dopo y ma egli non parla 
nè della misura dell 1 aclus minimus * 
nè tampoco di quella del clima. E 
forza dunque concludere , che manca 

i . 

! 

i 


Digitizcd by CjOOqIc* J 


Capitolo I. 23 

qualche cosa nel testo di Varrone , cioè 
>■> nel luogo che abbiamo citato* ovvero 
che la. citazione di Columella non è 
esatta f o è certo almeno che la pa- 
rentesi ut alt M. Varrò , è fuori di 
luogo, dovendo essere posta ove il nostro 
Moderato parla dell’ aflus quadratus . 

Il codice lipsiense ha magister Var- 
rò. “ Ridiculus , dice Gesnero , est li- 
brarius lipsiensis, qui hic Magistrum 
nobis Varronem cum liripipio , ut infra 
- . 1 /- 6 pr. 4 Magistrum Catonem comraen- 
tus est . Scilicet nihil novi erat illis 
hominibus , ( vide mihi speciminis cau- 
sa Gesta Komanorum cum applicatio- 
nibus moralisatis . Magistri summis ho- 
noribus ornare Aristotelem , Galenum , 
& quicumque placeret. ” 

Ii4) Latitudini pedes quatuor. Il sangèr- 
' manense ha latitudinem pedis : Poli- 
ziano mette parimente latitudinem. 

(15) Qaod erat iunclum.... usurpavi. Il 
codice sangermanense mette quod erit 
iuncium .... usurpabit . Usurpabit lo 
ha anche Poliziano. 

B 4 (16) 
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<i6) Acnuan i vocant . II codice lipsiense c 
le Ire prime edizioni leggono agmiarn : 
i Giunti e Stefano agnam , e i codici 
. sangermanense e gocsiano agnuam. 
Veggasi su di ciò il scapitele X 
del libro I dell’agricoltura di Var- 
rone . 

' , . > 

J^ij) Et zxxx longitudinem . a Isidorus 
Origin. 15, 15 qui ex nostro sua sumpsit, 
& au£tor antiquus de limitibus pag. 291 
qui sua habet ex Isidoro legunt LXXX . 
quòd mihi melius placet , quia etiam 
in lipsiensi legitur crxxxj ita ut nu- 
merus centenarius prò quinquagenario 
ponatur . ” Così Schoettgenio , cui al- 
ludendo anche Gesnero, aggiugne» “ Tan- 
to facilius assentior viro clarissimo, 
quod alioquin metus est , ne spatium 
■ quod porcam vocant, simile fìat <-tem- 

pio illius equitis, qui cum mille pas- 

v- su s longitudini tribuisset , latus illius 

fodiente servo , corrigendi mendacii 
causa unum modo assignavit passum la- 
, » titudini . ” * c-*— -»*•- ♦ * 

Le varianti a questo luogo sono le se- 
guenti . Nelle tre prime edizioni si ha 
i cxxv, 
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Capitolo I. 1 $ 

• exxv , in Poliziano cuxxvf e nel 
«■r lipsiense cxxx. 

'ìX . : . • ' } K ) 

( 1 8) Candetum. Il codice sangermanense 
i, < ha gandetum . Isidoro e l’ Anonimo ne 
> -aggiungono V etimologia , quasi cente- 
tum , a centum ptdibus . 

(19) ( Quod aratore s cadetum nominant ). 
Candetum hanno il codice lipsiense , 
le tre prime edizioni , quella de’Giun- 
-ti » idi Ervagioj.di Aldo e di Gim- 

>j«. nicot ; n j. **o 

-ni . Candetum ha pure in questo luogo Isi— 
doro e l’ Anonimo , leggendo così . Qua- 
dratorum iustum ; candetum vocant . 

- Gotofredo parimente nelle varie lezio- 
’f or ni d’ Isidoro approva candetum, ■ con 
: questa differenza che in vece di qua- 

dratorum mette quadratosi P er 1 ° c ^ e 
~'ti sospetta Schoettgenio che iColumella 
abbia scritto : Quod aratores iustum. 
t i candetum nominant . , ; 

Qualunque sia la faccenda , egli è cer- 
to che nel secondo luogo va scritto dif- 
ferentemente dal primo , e che gli ara- 
tori l’avranno pronunziata diversamen- 
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te. Non è spregevole 1 * opinione di 
Pontedera , il quale pensa che queste 
siéno parole marginali e annotazioni 
di alcuno che abbia posta alla parola 
gallica candetum la corrotta di cade- 
tum usata dagli aratori. Saviamente 
dunque ha fatto Gesnero ad includere 
quelle parole tra parentesi. 

, * • « • -* * ' 

(20) Arepennem. Intorno all’etimologia di 
-i' questa non occorre fermarsi* poiché 
dessa è o gallica, come 6crive t Colu- 
mella, o betica , secondo il sentimen- 
to d’ Isidoro e deli' Anonimo ; comun- 
que siasi, queste sono lingue che igno- 
riamo . Veggasi per altro quanto dice 
Salmasio sopra Solino capitolo 37 , 
pag. 481 , Carlo du Fresne nel suo 
Glossario , e Goesio nell’ Indice agra- 
rio. 

I Francesi d’ oggidì hanno il loroar- 
pent eh’ è un’ estensione di terra con- 
tenente per ordinario cento pertiche 
di superfìcie , equivalenti al jugero dei 
Romani . 

» 

<2i) Efficiunt longitudine .. .. latitudine pe- 

dum 


Digitized by Google 



C A P -ITOLO I. 2? 

- v 'rtum cxx. I codici sangermanense * 
lipsiense e le tre prime edizioni leg- 
gono efficiunt longitudinem . . . . lati- 
• - tudinem pedum : il lipsiense in ambi- 
due i luoghi aggiunge in. 11 sanger- 
” mamense mette CCXXy e non CXX. 

• *.« •. . n t.: c* 

(2i) Q i ice utraeque siimmce inter se multi- 
plicatce. Qua xitreeque non si trovano 

• ^ nel codice polizianeo. In vece di in- 

ter si ha in nel sangermanense e nel- 

r v le tre prime edizioni. 

. '• + * ’ * * • * * ' -, . ; •' 

(23) Habet passus cxxv. Nell’ edizione dei 
Gtifj si ha cxxxr. 

“ 'J . I • * .' : . i V ’ 

(24) Once oclies multiplicata. Noti, si vede 
ben chiaro a che si riferiscano queste 

• ' . parale: la relazione si fa tosto mani- 

festa , dicendo coi codici sangermanen- 
se e goesiano qua mensura o&ies mul- 
tiplicata » Poliziano omette qiue j ma 
tanto egli, quanto le tre prifne edi- 
zioni pongono mensuros avanti oElies . 
Multiplicata manca nel sangermanense 
e nell’ edizioni accennate . 

( 2 $) 
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(25; Sic veniunt quinqué rnitlia pedum . Tri 
; luogo di queste parole mette il "codi-* 

• ce sangermanense sunt campum , e il 
polizianeo sunt passus is veniunt... 

.. . .. ; , • • • • • •• ' 

(2 6) Ducentorum ìugerum. Nelle tre pri- 
me edizioni si legge ducentorum nu- 
. ' mero iugerum . 

Poco dopo ab centum iugeribus vo- 
cabatur centuria. E perchè non piut- 
. * tosto da altrettanti keredii di Varrò- 
ne ? Veggasi il libro I , capitolo X del- 
la sua agricoltura . J - 

{27) Veggansi su queste tribù le nostre an- 
notazioni ai capitoli I e II del libro 
.•-'III di Varrone. - ~ 

t » f 1 , * a '• f . 4 » * *. - 1 l i 1 1 il •** ,'ilOS 

(28) Non omnes posnimus. Le tre prime 
edizioni hanno possnmus, c non po- 
suimus . 

1 J 1 , 1 '-■* tifai 

{29) Nulla merces dependitur. In Polizia- 
no si legge nulla mercede penditur. 

■ . ■ j i! . • • 1 ‘ . oof 

(30) V Fatigata J hic est , dice Gesnero, no- 
stra patientia, qui Tarietatem leftioni* 

eno- 
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tnotavimus, ut numerorum , - qui iam 
_ sequuntur, manifestaria peccata, quse 
[■ -in manuscripta & quasdam antiquas 
cditiones irrepserant, praetermitteremus : 
nec ullius usus est , ea excutere . Ve- 
ram & sanam hic le£Uonem proponi, 
ipsa res, si quem ad calculos sedere 
non pigent, docejjit. Convenit etiam 
in plerisque onyfcibus lipsiensis. ” E 
poco dopo soggiugne.'“ Commentarli 
. t instar ad hunc locum esse pòterit , 
, quam subiiciemus tabellam ; e qua por- 
ro de Ie£tionis Commclinianae , quam hic 
servamus , integritate iudicare licet . 
Eodem modo totum hunc locum edi- 
, dit 0 irxw Gronovius P. V. 3, 11 

pag. 199 seqq. Tanto minus opus fuit, 
eorruptos culpa librariorum numeros , 
& monstra varietatum cura leQoris 
nausea opponere. Porro scripulum re- 
tinuimus , non quo non melfus pute- 
mus scriptulum , ( Gr. ypxufxx ) quod 
. ji, p?c ,in Chrestomathia Pliniana dissimu- 
lavinaus: sed quia videtnr , quod eodem 
loco diximus , non sola librariorum cul- 
. pa hanc vocemab origine sua & etyrao 
... detorsisse. Sed ecce tibi tabellam. ” 

Scri- 
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Scripula 

Pedes 

Pars iugeri id est assis 

■ 

50 

5 76 

1 

100 

288 (scripulum) 

2 . 

200 

144 

4 

400 

72 sextula 

6 

6 OQ 

48 sicilicus 

12 

1200 

24 semiuncia 

24 

2400 

12 uncia 

48 

4800 

6 sextans 

72 

7200 

4 quadrans 

96 

9600 

3 triens 

120 

1200C 

3» (li) quincunx-'- - 

144 

14400 

2 semis 

16S 

16800 

(f,) septunx 

192 

19200 

r bes 

216 

2 l 60 O 

i dodrans 

240 

24000 

& 1 (f-r) d e *tans 

264 

26400 

f & * (f-f ) deunx > 

288 

28800 

— as. 


(3 1 ) Viginti ocio millia & ociingcntos . . . . 
scripula ccLxxxvm. Nel codice san- 
germanense si ha xxcjii & ccc.... 
scripula cclxxxCjII. Poliziano è- il 
suddetto codice mettono sempre seri- 
pula tanto qui , quanto altrove : gli altri 
hanno scrupula . . j . 

(V) 
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(%i) Ut aut'em a minima parte. Autem non 
si trova nel sangermanense e nelle tre 
prime edizioni . 

(33) Pars quingentesima septuagesima s cre- 
ta pedes ejficit * Nelle tre prime edi- 
zioni si ha pars ccixxxvni pedes ej~ 
ficiunt : Poliziano poi ha dixxii. 

(34) Pars ducentesima ociogesima oziava pe- 
des centum ; hoc est scripulum . pars 
cxiuii pedes .... Nel codice sanger- 
manense si ha pars cczxxr. & lxxcj ; 
hoc est scripulum . septuagesima & se- 
cunda pars cxliii. in luogo di hoc 
con quello che segue si ha nelle tre 
prime edizioni quee est scrupulum . pars 
ixxu pedes : pars ximi pedes cc hoc 
est scrupula duo . Pedes ccc hoc est 
sextula : nel codice lipsiense si tro- 
va..,*. scrupulum digitorum xvi pa~ 
res multipl. 

(35) - Pars septuagesima secunda pedes cocc } 

hoc est sextula . Nel codice sangerma- 
nense non si trova pars septuages’nna 
secunda , e si legge sextulam . 
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(3 6) Pars quadragesima oelava . ' Nelle tre 
prime edizioni havvi pars xliiii. 

(37) Sei riputatissime edizioni hanno xn. 

(38) Pars duodecima duo millia. “ Scriba- 
tur pars duodecima pedes vel p. nam 

/ Iensonius p. 11 cccc : così Ponte- 
dtra . 

i } 

(39) Pars tenia & una duodecima . “ Scri- 
bi iubet unà clarissimus Pontedera » 
hic & paulo post semel atque iterum 
ideo credo , ut intelligatur una adver- 
bium esse , non casum reftum ad pars 
relatum; quod nobis quoque , fateamur 
enim , ita videbatur „ : così Ge- 
snero . 

(40) Et in agendis.... in latitudinem. Il 
codice sangermanense mette ut agen- 
dis.... mi. latitudinem. 


C À- 
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CAPUT IL 

Quotena semina iugerum in ternoa pe- 
des, ac deinde usque in denos pedes 
disposita recipiat . 

Omnìs ager aut quadratas 3 aut longus , 
aut cuneatus 3 aut triquetrus 3 aut rotun- 
dus y aut etiam semicirculi 3 vel arcus , 
non nunquam etiam plurium angulorurn 
formam exhibet . Quadrati mensura facil- 
iima est. nam cum sit undiquc pedum 
totidem , multiplicantur in se duo latera , 
& qua summa ex multiplicatione effe- 
Pia est 3 eam dicemus esse quadratorum 
pedum. Tanquam est locus quoque ver- 
sus c pedum : ducimus centies centenos 3 
fiunt decem milita . Dicemus igitur eum 
locum habere decem millia pedum qua- 
dratorum 3 qua efpciunt iugeri trientcm 3 
O* sextulam 3 prò qua portione operis 
effepii numerationem facete oportebit . At 
si longtor fuerity quam latior , ut excrn- 

})li - 
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CAPITOLO IL 

Quante piante possono essere distribuite 
in tre piedi , e così progressivamente 
in dieci piedi di jugero (*) . 

Ogni terreno è o quadrato , o rettango- 
lare , o a guisa di cono , o triangolare , 
o rotondo , o anche semi-circolare ( t ) , 
o un arco di cerchio , e alle volte anco- 
ra offre (2) la figura di un poligono* 
La misura del quadrato è facilissima , 
•perchè avendo in ogni lato ugual nume- 
ro di piedi, basta moltiplicar tra di lo- 
ro dae lati , e il prodotto che si avrà da 
questa (3) moltiplicazione, dà la somma 
totale dei piedi quadrati . Se si suppo- 
ne (4) che un terreno quadrato abbia d 
piedi di lunghezza in ognuno de' lati , si 
moltiplica cento per cento, e si ha il 
prodotto di diecimila f Diremo adun- 
que che quel terreno contiene dietimi-» 
Ja piedi quadrati , i quali formano ut> 

C a triens 
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36 CoLUMELLA 
pii causa iugeri forma pedes habeat lori * 
gitudinis ccXL y latitudini pedes cxx 3 
ita ut paulo ante dixi : latitudini pedes 
cum longitudini pedibus sic multiplicabis . 
Centies vicies ducerà quadrageni fiunt vi- 
genti otto millia 3 O* oclingenti . Dice - 
mus iugerum agri tot pedes quadratos 
habere. Similiterque fiet de omnibus agns y 
quorum longitudo maior sit latitudine . Sm 
autem cuneatus ager fuerity ut puta lon~ 
gus pedes centum 3 latus ex una parte 
pedes xx y & ex altera pedes x: tunc 
duas latitudines componemus 3 fiet utraque 
summa pedes xxx. Huius dimidìa pars 
est quindecim 3 quam cum longitudine 
multiplicando effiàemus pedes mille O* 
quingentos . Hos igitur in eo cuneo qua- 
dratos pedes esse dicemus 3 qu£ pars erti 
iugeri semuncia & scripula tria. At si 
tribui paribus lateribus triquetrum metiri 
debueri 3 hanc formam sequeris . Esto 
ager triangulus pedum quoquo versus tri 
centorum . Hunc numerum in se multi - 
plicalo . fiunt pedum nonagmta milita . 


* 
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trìens ed una scxtula di jugero (6) ; e 
in questa proporzione bisognerà conteg- 
giare il lavoro che si sarà fatto . Ma se 
il terreno sarà rettangolare , cioè più lun- 
go , che largo , come se per esempio la 
figura del jugero avrà ccxl piedi di lun- 
ghezza , e cxx di larghezza , si moltipli^ 
chèranno, come testé ho detto , i piedi 
della larghezza per quelli della lunghez- 
za nel seguente modo , cioè cento venti 
volte dugento quaranta fanno ventotto- 
mila ed ottocento . Diremo adunque che 
un jugero di terreno contiene tanti pie- 
di quadrati (7). La medesima operazio- 
ne facciasi in tutti que’ terreni che sono 
più lunghi, che larghi (8) . Se poi il 
terreno sarà coneiforme, come per esem- 
pio , lungo cento piedi (9) , in uno dei 
lati ^ largo xx piedi, e nell’ altro x, al- 
lora sommeremo le due larghezze (io), 
e la somma totale sarà di piedi xxx , 
di cui la metà è quindici , che moltipli- 
cato per la lunghezza , darà mille cin- 
quecento piedi, i quali formeranno una 

C 3 mezz’ 
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Huius sumrnte partcm tertiam sumito , id 
est triginta millia . itcm sumito decumani * 
id est novem Trillila . utraque summam com- 
ponilo . fiunt pedes triginta novem mil-r 
ha . Dicemus hanc summam pedum qua - 
dratorum esse in eo triquetro 3 qua men ■* 
sura cfficit iugerum 3 & trietitem 3 & 
sicilicum . Scd jì triangulus dispafibus 
fuerit lateribus ager 3 tanquam in subie - 
Eia forma, , qua habet reShnn angulum , 
aliter ratiocinium ordinabitur . Esto unius 
lateris linea 3 qua facit angulum recium 5 
pedum quinqUagifita 3 & alterius pediim 
centum. Has duas summas in se multi - 
plicato , quinquagies centeni fiunt quinque 
millia, Horum pars dimidia duo millia 
qutngem 3 qua pars iugéri unciam 3 tT 
scripulum cfficit . Si rotundus ager erit 3 
ut circuii speàem habeat 3 sic pedes su- 
mito . Esto area rotunda 3 cuius dia - 
metros habeat pedes zxx. Hoc in sé 
multiplicato 3 septuagies septuageni fiunt 
quatuor millia & noningenti . Hanc sum~ 

mam undecies multiplicato 3 fiunt pedes 

qtùn- 
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tnezi? oncia e tre scropoli di un jugero . 
Ma se noi dobbiamo misurare un trian- 
golo equilatero (n), seguiremo la se- 
guente regola . Sia il terreno un trian- 
golo , avente trecento piedi in ogni la- 
to : si moltiplica questo numero per se 
stesso , e si ha il prodotto di novanta- 
mila piedi (12): prendasi il terzo di que- 
sto prodotto , cioè trentamila $ prendasi 
inoltre il decimo del prodotto , cioè no- 
vernila (13) ; si uniscano insieme que- 
ste due somme, e il totale sarà di tren- 
tanovemila piedi (14) - Diremo dun- 
que che quel triangolo contiene quest’ ul- 
timo numero di piedi quadrati (15), la 
qual misura dà un jugero , un trìens e 
un skilicus (16). Ma se il terreno sarà 
un triangolo di lati' disuguali, come nel- 
la sottoposta figura , la quale ha un ango^ 
lo retto , bisognerà calcolare alzamen- 
ti . Sia una linea dei lati (17) di cin- 
quanta piedi , e P altra di piedi cento . 
Queste due somme fra di loro moltipli- 
cate , cioè cinquanta volte cento danno 

C 4 cin.- 
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quinquaginta tua milita nongenti . HuiuS 
summa quartam decimam subduco > scili- 
cet pedes tria rhillia attingenti 3 
quinquaginta. Hos esse quadratos in eo 
àrculo dico , qua summa efficit iugen 
sexcuntiam 3 scripula duo & dimidiitm . 
Si semicirculus fuerit ager 3 cuius basis 
habeat pedes cxl 3 curvatura autem la - 
titudo pedes lxx : oportebit multiplica- 
re latitudinem cum basi . septuagies cen- 
teni quadrageni fiunt novem milita & 
attingenti. Hacundeàes mulùplicata fiunt 
centum septem milita & attingenti . Hu- 
ius summa quarta decima est septem mil- 
ita & scptingcnti. Hos pedes esse di- 
cemus in semtcirculo 3 qui efficiunt iu- 
geri quadrantcm scripula quinque . Si 
autem minus quam semicirculus ent 3 ar- 
cum sic mctiemur . Esto arcus 3 cuius ba- 
sis habeat pedes xvi 3 latitudo autem pe- 
des mi . Latitudinem cum basi porto . fit 
utrumque pedes xx. Hoc duco quater . 
fiunt lxxx. Horum pars dimidia est 
xl. Item sexdecim pedum 3 qui sunt ba- 
sis 
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cinquemila (18) , dei quali la metà è 
duemila cinquecento (19), cioè appum» 
to un’ oncia ed uno scrùpolo di juge- 
ro (20). Se il terreno sarà rotondo (21), 
e che abbia la figura di un circolo, co- 
sì calcolerai i piedi (22) . Sia un’area 
ritonda , di cui il diametro sia di lxx 
piedi (23): questo numero in se molti- 
plicato , cioè sessanta per sessanta , dà 
quattromila novecento (24): cotale som- 
ma si moltiplichi per undici , e si 
avranno cinquantatremila novecento . Io 
prendo in questa somma (25) la quat- 
tordicesima parte , cioè tremila ottocen- 
to cinquanta piedi , e dico che quest’ è 
il numero de’ piedi quadrati che si tro- 
vano in questo circolo (26), la qual 
somma dà una sexcuncia e due scrùpoli e 
mezzo di jugero . Se il terreno sarà un 
semicircolo (27), la cui base sia di cxl 
piedi , e la larghezza ossia il raggio del- 
la curvatura di lxx piedi , bisognerà 
moltiplicare la larghezza per la base , 
cioè settanta per cento quaranta , e si 

avrroi- 
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sìs pars dimidia vm. Hi vm in. se 
mdtiplicati y fiunt lxiiii. Quartam de- 
cimavi partem duco y ea efficit pedes un 
paullo amplius . hoc adiicies ad qua- 
draginta . fit utraquc summa pedes xliiii. 
Hos in arai quadratos esse dico ? qui 
faciunt ingerì dimidium scripulun , quin- 
ta & vigesima parte minus . Si fue- 
rit sex angulorum y in quadratos pedes 
sic redigìtur . Esto hexagonum quoquo 
versus lineis pedum xxx. Lotus unum 
in se multiplico . tricies triceni fiunt dcccc. 
Huius summ£ tertiam partem statuo ccc. 
eiusdem partem decumam xc. fiunt cccxc. 
Hoc sexies ducendum est 3 quoniam sex 
Intera sunt y qua consummata effteiunt 
duo rriilha trecentem & quadraginta . 
Tot igitur pedes quadratos esse dice— 
mus . Itaque erit ingerì unàa dimidio sca- 
palo y & decima parte scripuli minus. 


C A w 
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avranno novemila ottocento piedi, i qua- 
li moltiplicati (28) per undici, danno 
centosettemila ottocento , del cui nume- 
ro la parte quattordicesima è settemila 
settecento . Tale appunto sarà il numero 
de’ piedi che si ritroveranno in questo 
semicircolo , che fanno un quadrans e 
cinque scropoli di jugero (29) . Ma se 
sarà minore di un semicircolo (30) , in 
tal modo misureremo 1 ’ arco * Sia un ar- 
co , la cui base abbia xvi piedi , e sia 
largo mi piedi : aggiungo la larghezza 
alla base , e la somma totale è di xx pie- 
di, che moltiplico per quattro : il pro- 
dotto è di x,xxx, la cui metà è xL. Pa- 
rimente la metà dei sedici piedi della ba- 
se è di vili piedi , i quali moltiplicati in 
se, fanno lxiiii: di questi prendo (31) 
la quattordicesima parte , la qual è di 
quattro piedi e un poco di più : aggiun- 
gete questa a quaranta (32), e la som- 
ma totale sarà di xliiii piedi. Dico dun- 
que che quest* è il numero de’ piedi qua- 
drati contenuti nell’arco (33), che fan- 
no 
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no la metà cT uno scropolo di un jugero , 
meno una vigesima quinta parte di scro- 
polo (34). Se il terreno sarà un esago- 
no, cioè di sei angoli (35), così si ri- 
duce a piedi quadrati . Sia un esagono % 
di cui ognuno dei lati abbia xxx piedi ; 
moltiplico un lato in se stesso ; trenta 
per trenta fanno (36) dcccc : di questa 
somma prendo la terza parte , cioè ccc , 
cui aggiungo la decima parte, cioè xc $ 
la somma totale sarà di cccxc , che bir 
sognerà moltiplicare per sei, per essere 
appunto sei i lati - 9 il prodotto sarà di 
duemila trecento quaranta . Diremo dun- 
que essere tanti i piedi quadrati che con- 
tiene quest’ esagono , i quali formano un’ 
oncia , meno mezzo scropolo e un deci- 
mo di scropolo (37). 


AN- 
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ANNOTAZIONI 

al Capitolo II. 

! 

[*) I titoli dj questo Capitolo e dei seguen- 
ti non si accordano punto colla mate- 
ria trattata in essi. 

(1) Aut etiam semicirculi. Le tre prime 

edizioni mettono semicirculus . 

/ 

(2) Formam exhibet . Poliziano ha exiget , 

e l’ edizione reggiana exibet per exhi- 
bet . ■ 

(3) Summa ex multiplicatione. Le tre pri- 

me edizioni mettono summa & multi- 
plicatione . 

(4) Tdnquam est locns. I due codici poli- 

zianeo e lipsiense pongono tanquam 
esto locus . 

(5) Fiunt decen t millia. Tanto qui, quan- 

to poco dopo si omette millia nelle tre 
prime edizioni , e nel codice lipsiense 

si 
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si trova semplicemente x ; dal ch.e è 
da inferirsi che quando a un numero 
qualunque si metteva transversalmente 
di sopra una lineetta, quella dinotava 
che si dovevano intendere tanti mille 
quante erano le unità del numero. Al- 
cune volte però questa piccola linea si 
omette . 

Non è da intralasciarsi l' avverti- 
mento che a (pesto luogo dà Gesne- 
ro . “ Obscrvandum , die’ egli , schema- 
ta quae piane omittit Lips. in primis 
editionibus & Mediceo codice numeri» 
modo Romanis uteunque dispositi , 
ncque his satis emendatis constare , e. g. 
primum schema tale est in editis " " 

C C 

CXC in Mediceo [X] 

C 

Unde illud certe discimus^ millenari! 
rotam ssepe omissam , & minori tan» 
tum numero expressam , ubi res ipsa 
satis indicaret , scilicet de millibus ser- 
monem esse . Etiam hoc semel obser- 
tasse iuverit, quod hic notavit Poli- 
tianus, in codicibus antiqnis prò nu- 
merali D saepe occurrere A. Deinda 

in» 


\ 


Digitized by Google 


Capitolo II. ' ^ 

integrare* & saniores numeros esse in 
Mediceo apparet , in monstrosis licet 
figuris : ut veram letìionem hic pro- 
poni, vel sic illius testimonio appa- 
reat . ” " 

(tf) Iugeri trientem , 6- sextulam. “ Hrec 
iam componere (sono parole di Gesne- 
f o) cum laterculo nostro , & ipsacoa- 
tentione bene se habcre utrinque nu- 
mero», licet intelligere. Haec talia 
porro ostendunt , quam saepe usus fue- 
rit patribus familias divisionis assis, 
& quam apposite Horatius arte Poeti- 
' 3 2 5 , »q. 

Romani pueri Iongis rationibus as- 
sem 

Discunt in partes centum diducere, 
dicat 

Tilius Albini j si de qu incuoce remo- 
ta est 

Vocia , quid super at ? poter as dixis- 
se jy triens. eu f 

Rem poteris servare tuam . redit 
uneia , quid fitì 

Semi* Gre. 

Ac- 
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Acciocché riesca più chiara la teoria del- 
le misure dei terreni aventi varie for- 
me , metteremo in fine del Tomo una 
Tavola colle figure chiamate. 

Figura del terreno quadrato . Vedi Jig . i. 

(7) Figura del iugero. Vedi fig. 2. 

(8) Similiterque fiet de omnibus agris, quo- 

rum longitudo maior sit latitudine . 
I codici sangermanense , lipsiense, goe- 
siano e le tre prime edizioni hanno 
similiterque omnis ( omnes il sanger- 
manense ) longitudini pedes cum pe- 
dibus ( pedimus il sangermanense) la- 
titudini multiplicabimus . 

(3) Bisogna avvertire che Columella per 
lunghezza del cono non intende la 
lunghezza de 1 suoi lati, perchè la sua 
regola sarebbe falsa. Egli chiama lun- 
ghezza l’ altezza del cono , la quale è 
sempre misurata da una perpendi- 
colare tirata dalla base superiore 
air inferiore; vale a dire nella fi- 
gura 3 la sua altezza non è il lato 

eb t 
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e6 , o fd , ma le perpendicolari ab , 
cd. Presa in questo senso P altezza , 
il suo metodo è giusto e sbrigativo , 
riducendosi a questo canone che può 
estendersi a tutt’ i casi particolari : Per 
valutare la superficie di un terreno 
coneiforme , moltiplicate V altezza per 
la metà della somma delle basi supe- 
riore ed inferiore. La dimostrazione è 
chiara , risolvendo il terreno in due 
triangoli ed in un rettangolo, quan- 
tunque sia più semplice , per far que- 
sto calcolo , il risolverlo in due trian- 
goli , tirando una sola diagonale dalla 
estremità d’ una delle sue basi all’ estre- 
mità opposta dell’ altra base : tale sa- 
rebbe , per esempio , la linea fb . 

Figura del terreno coneiforme. Vedi fig. 3. 

(io) Et ex altera.... tunc.... compone- 
mus .... pars est quindecim .... Ex 
e tunc mancano nelle tre prime edi- 
zioni : le stese hanno computemus , 
e non aomponemus , e mettono pars 
“ est decies quinquies decies. Et quin- 
quies longitudinem multiplicando . Po- 
.Columella Tom. V. D li- 
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lìziano ha pars est iecus quinquies <le~ 
ei$S . Et quinqne &C* 

* 

(ti) At si tribuf paribus lateribus . Nel co- 
dice lipsiense e nelle tre prime edi* 
rioni pi omette tribus , e in Poliziano 
q c in Goesio paribus. . 

. ’ f M ? ' I • 

(ir) Nonaginta milita, . Nelle tre prime 
edizioni si ha XC. ■ < 

•••*»»• . v* * , ; * . * ' > i ' ,1 

(13) Triginta millia . itero sumito. ..t no- 
vero millia. Le tre prime edizioni 
' hanno xxar. itero sumito : tanto que- 
ste, quanto quella de’ Giunti , di Er- 
vagio, di Aldo e di Gimnico aggiun- 
gono partem dopo sumito : nell’ indi- 
cate tre prime manca millia a no- 
vero . 


(14) Anche qui le tre prime edizioni hanno 
trentanovemila con semplici unità, ci° e 
xxxvnu. Veggasi 1’ annotazione V di 
questo capitolo. 

(15) I geometri sanno che la superfìcie di 
un triangolo equilatero è la meta del 

pro- 
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prodotto della moltiplicazione, della 
base per E altezza, poiché è la metà 
di un rombo , la cui superficie deve 
agguagliare il prodotto della base per 
l’altezza. Muove dunque maraviglia, 
come Columella , il quale non ignora 
questo teorema j poicjiè lo applica al 
problema che propone dopo del trian- 
golo rettangolo , lq abbandoni qui per 
commettere un errore i 

Gesnero interrogò ij celebre mate- 
matico Hambergero , se la soluzio- 
ne data qui da Columella fosse di- 
mostrabile , e se si potesse trasferire 
agli altri triangoli equilateri , Ecco la 
risposta ai due quesiti. 

“ Huiuj quaestionis nulla datur so- 
lutio, quia asserturn , l quod nem- 
pe f atque - Oi sint arese trianguli 
sequales ) non nisi vero est proxiirmm . 

Hoc ut dernonstrem , prsesuppono, 
quod , si quantum sub signo radicali 
moltjplicandum sit cum alio quanto 
absque signo radicali , hoc prius ad 
Ci dignitatem evehi .debeat, & dein, 
multiplicatione quantorum fafla , pro- 
ducimi sub signo scribendum sit ra- 

D 2 di- 
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dicali : v. g. \^t^3 multiplicanda pei* 
4 , aut ita scribendurrr 4 y/~ p aut 4 
ad dignitatem Di evehendum , & 9 
multiplicatum per 16, — 144 su ^ s ^~‘ 
gno radicali ponendurn & erit V"^44 
—12—3- 4- 

Sit iam latus Ali aequilateri rr a , 
erit □ — eiusdem aa , & huius pars ter- 
tia atque decima — j aa-j-r» aa rr ( ex 
hypothesi ) arese trianguli.. 

Quaeramus hanc aream Ali methodo 
demonstrativa : hinc assumamus eiusdem 
dati trianguli dimidium ( Vedi fig. 4 ) 

' cde , erit ce — a , □ ri aa , de — 7 a, 
q de — * aa j ergo per theo T • Pythag. 3 
□ cd rr 2a — t aa > bine cd — \4 aa ~ t aa 
quod si igitur hsec linea cd tanquam 
perpendieulum per dimidiam basin de 
— - a a multiplieatur , prodit area Ai 7 
a V'aa — ; aa - v^a* - ~ a 4 ( si nem “ 
pe, vi prsesuppositi , 7 a evehitur ad 
□i dignitatem & dein 7 aa multipli- 
eatur cum quanto sub signo radicali 
aa — 7; aa, & produftum sub signo ra- 
dicali ponitur. ) Cum vero* si diver- 
sa; denominationes ad eandem redu— 
cuntur , modo di£lum fa£lum 4 a^ — 
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* a 4 — f e a 4 n a 4 =j;_a 4 erit etiai^ 

V^Ta 4 ~ i » 4 = V^r. a4 • 

Quod si ergo resolutio Columellae in 
rigore geometrico daret aream Ali t 
foret 

7 aa -H - aa — Vi a 4 
f aa _}_ i aa 

7 aa -j- i aa 

7 aa ~f" To aa 

• + h a4 a4 

7 a 4 j a 4 

i a 4 -j- f, a 4 f— a 4 


bine horum quantorum quoque a 
forent aequalia i. e . fa 4 4- i a 4 -j- ps-r a 4 
foret 7? ~ a 4 ' 

fìeducantur illaefrattiones adeandem 
denominationem, dabunt hoc □ — 7777 
34 -f 777.7- a4 + “ a 4 ; colligan- 


tur hae fraftiones in unam summam & 

crit □ = '77777' a4 = Do =i*'; 

ergo, cum frattiones sintrationes , si fra- 
ttiones sunt ajquales , erunt etiam ra- 
tiones aequales; rationes les dant 
proportionem , in qualibet geometrica 
proportione fattum extremorum est — 
le fatto mediorum : hinc si 2535 .-13500 

Z 3 - 
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- — 3 : 1 6 foret fantini ex 2535 in 16 
—♦ 40560 — 40500 i. e. fa£ìo 13500 
in 3. Cum igitur istnd , quod ex hy- 
pothesi fluit,; sit falsum, erit etiarri 
ipsa hypothesis falsa . 

Più facilmente e con maggiore bre- 
vità dimostreremo l’errore di Colu- 
mella . In un triangolo equilatero la 
base è all’altezza, come 6 a 5; dun- 
que se la base è di 3 00 pi^di come 
nella sottoposta figura, si conoscerà 
l’altezza per la regola del tre, di- 
cendo : 300 : X : : 6 : 5 : dunque X che 
è l’altezza ignota eguale 1^1° == 

250 piedi . Il prodotto della base 300 
per 1’ altezza 250 è 75000 ; così la me- 
tà di questo prodotto deve dare la 
superfìcie del triangolo equilatero. Ma 
questa metà non è che 37500 piedi , e 
Columella conclude per mezzo del suo 
metodo che questa snperficie è di 39000 
piedi: dunque il suo calcolo è falso, 
e non dà che un risultato vicino . 

“ De secunda ergo questione , così 
prosegue Hambergero, patet demon* 
strationem prioris problematis , quia 
fron datur, ad alia triangula nonaequi* 

la* 
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latera transferri non posse. Tametsi 
vero demonstratio universalis dari non 
possit, ipsum tamen problema facilli- 
me universale evadit. Nam cura A prae- 
supponatur tequilàterum & unum la- 
tus sit datum , omnia latera data erunt, 
& sic speciale Columellae problema ad 
omnia Ala applicatum tale erit. 

Datis tribus lateribus &li cuiuscum- 
que invenire aream. 

Resolutio haec est : 

1. ° A dimidiosumm» triumlaterum sub- 
trahantur latera singula. 

2. ° Idem dimidium multiplicetur per 

unam differentiam inventam . 

g.° Hoc fa&ura multiplicetur per alterami 
differentiam inventam . 

4. 0 Hoc fa&am multiplicetur per tertiam 
differentiam inventam. 

5. 0 Ex hoc fa£to extrahatur radix. 

Hasc erit area desiderata. 


D 4 Sit 
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Ì ! '• f • T •_ , ' v . # ' ‘ . 

Sit v. g. I \ cuius latcra 3 , 4 , 

V; f : w n-?. ■ ^ •' 

5, erit summa — 12, dimidium sum- 
mae — 6 , differenza inter hoc dimi- 
dium & quodlibet latus 
6 6,6 

• * .. ,i ^ X 

— J » 1 ■ • * 

multiplicetur 6 per 1 , fa&um = 6 
• per 2 , hoc fa&um — 12 per 3 ex hoc 
fa&ò = 36 extrahatur radix ~ 6 quae 
est area desiderata . 

Di questa soluzione si potrebbe da- 
re una dimostrazione algebraico-geo- 
1 i metrica , che per brevità si tralascia. 

Figura del terreno triangolare . Ve- 
di fig. 5. • ' *■ 

V: - , . • ... . ; 

(16) Trientem , & sicilicum . Et non si tro- 
va nelle tre prime edizioni . 

. *1 # . , ' 

(17) Quce facit angulum recium . Non oc- 
correva qui replicare queste parole , 
perchè un poco di sopra disse Colu- 
mella che avrebbe data la figura del 
triangolo rettangolo: a ragione adun- 
que omettono questa porzione di testo 

le 
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le tre prime edizioni e i codici polf- 
zianeo e lipsiense. ; 

(18) In se multiplicato . . .fiunt. Polizia- 
no mette in se multiplico : fiunt si tra- 
lascia dalle tre prime edizioni . 

O9) Duo millia qu ingeni . Le tre prime 
edizioni hanno II. D. 

-«r • * \ • ' » • . . 

(20) Figura del terreno triangolare rettan- 
golare . Vedi fig. 6 . 

(21) et -Hsec re£tiora , così Gesnero quse 
habet etiam Goesius pag.' 314. Ratio 

- ■ enim hsec : ut se habet duplum diame- 
tri 14 ( ex Archimedea ratione) ad di- 
midiam peripheriam 11, ita quadra- 
tura diametri se habet ad aream cir— 
. culi. Demonstrationem facilem dedit 
laudatissimus Hambergerus ( che qui. 
sot(o metteremo) . Quodsi assumas nu- 
meros paullo propius accedentes ad 
proportionem reOarum & curvi^rum in 
circulo , scilicet arese quadratse & cir- 
cuiaris, eiusdem illic lateris , hic dia- 
metri v. g. 1000, 785 vel 200, 157 
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& more consueto argumenteris , prò- 
prius etiam accedes ad verum in pro- 
blemate proposito. Videbis epim dia~ 
metro 70 respondcre aream 3846 j- 

Figuratiti un terreno circolare .Vedi fig, 7. 

. a) lc Area circuii, sono parole di 
Hambergero , oritur > si peripheria in 
quartam partem diametri , vel integra 
diametri in peripherite quartam par- 
tem ducitur . 

b) Quadratum diametri oritur, si 
diameter per diametrum mukiplica- 
tur . 

c) Sunt ergo □ diametri , atque area 
circuii fatta ex diametro atque ex pe- 
ripheriae quarta parte in diametrum , 
id est sunt fatta ex duobus numeris 
multiplicatis per eundem. tertiuin: ta- 
lia vero fatta sunt uti numeri dati . 

d) Ergo etiam □ diametri erit ad 
aream circuii , uti diameter ad peri- 
ptjpriae quartam partem, sjve, cum 
dupla sint uti simplà, ut duplum dia- 
metri ad duplum quartae partis ptri- 
pheriae , id est semiperipheriam . 

(2Z) 


Digitized by Googlq 



Ca r i t o lo ti. 59 

{22) Sic pedes sumlto.. In luogo di sumitó 
si ha ininito , o muminito in Polizia* 
no, minito in Goesio, e munito nel 
codice lipsiense . 

{23) Cuiiis diamelros habeat Dimidiam e* 
tros si ha in Pofiziano in luogo di 
diametros ; nel lipsiense e nelle tre 
prime edizioni diametros id est dimen- 
sio habeat . 

(24) Septuageni fiunt . Nelle tre prime edi- 
zioni non si trova fiunt . 

(25) Subduco , scilicet pedes tria millia 
oBingenti 1 & qui nquaginta Nelle tre 
prime edizioni si ha semplicemente 
duco pedes nr. dcccl. 

(26) Co.lumella suppone che il rapporto «Tei 
raggio alla circonferenza sia come il 
rapporto di 7 a 22 ; ma questo rap- 
porto non essendo esatto , in vece di 
moltiplicare il raggio per se stesso, dì 
moltiplicare il quadrato di questo per 
undici , e di prendere la quattordice- 
sima parte del prodotto, torna più 
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conto nella pratica moltiplicare il rag- 
gio per la metà della circonferenza , o 
• la metà del raggio per la circonferen- 
za . L’ operazione sarà più giusta , e si 
avrà la vera superficie del terreno . 

» • ’ . * \ • ... •. * ..l r 

(27) “ Consentit hic etìam Goesius pag. 314 , 
& consequens est superiori , cum di- 
nydiorum eadem sit quae integrorum , 
ratio. Itaque argumentari licet, ut se 
habét duplum diametri 14 ad dimi- 
diam periphèriam 11 , ita faftum dia- 
metri in radium ( hoc est dimidium 
quadratura diametri ) ad dimidiam aream 
circuii . Si sumas numeros paulo ma- 
iores , de quibus modo di£tum, habe- 

bis 7693”. Così Gesnero. . ■ 

. (. * * *• * . 

Figura del terreno semicircolare. Ve- 
di fig. 8 . 

“ Dimidia sunt uti integra ( sono 
parole di Hambergero) ; ergo etiam fa- 
ttura ex semidiametro in diametrum , 
id est dimidium, diametri quadratura! 
erit ad dimidiam circuii aream , ut to- 
tum □ ad tot am aream , id est ut du- 
plum 
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plum diametri ad dimidium periphe- 

• ri® . .. 

Non scio autorem , qui tales resolu- 

• tiones dedit . Video quidem Bj Stur- 
mium in Mathesis compendiari® Ta- 
bul. Geometr. 2da dixisse esse □ diame- 
tri ad aream circuii secuqdum Archi- 
medem ut 14 ad li. Sed dubito an ipse 
viderit, 14 esse duplum diametri & 

. 11 dimidium peripheri® : hinc an sci- 

verit Cium . diametri esse ad circuii 
aream uti duplum diametri ad dimi- 
dium peripheriae ” 

1 * . f * * • v 

(28) Multiplicata fiunt centutn septrm mil- 
ita & oftingcnti . . Multiplicata si omet- 
te dal codice lipsiense e dalle tre pri- 
me edizioni , le quali hanno inoltre 

■ fiunt cvn. dccc. 

(29) Questo metodo è conforme al prece- 
dente, poiché le metà sono tra di. lo- 
ro , come sono gF interi tra .di loro . 
Ma se si deve rigettare il metodo che 
segue Columella per valutar la super- 
ficie del circolo , si deve parimente ri- 
gettar quello che mette in opera per 
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valutare la superficie del semicircolo , 
In una parola , per calcolare crime lui , 
bisognerebbe che si avesse questa pro- 
porzione - IL < quadrato del diametro è 
alla superficie del circolo , come il dop- 
pio del diametro 14 è alla metà della 
circonferenza 11; ma' tale proposizio- 
ne non è rigorósamente vera ; per la 
qual cosa , seguendo Columella . , non 
si potrà far di meno dall’ incappare in 
qualche errore. 

(30) Questa maniera di trovar la grandez-r 
za di un segmento di circolo , non si 
può dimostrare nel sistema di Colu-i 
mella , se non se nell’ unico caso che 
propone , cioè quando la base ha se- 
dici parti , e la larghezza ne ha quat- 
tro : fuori di questo caso, non si può 
applicare agli altri segmenti di circo- 
lo . Sarebbe dunque meglio risolvere 
la superficie in triangoli . 

Anche Hambergero è di quest’ opi- 
nione , dicendo: “ Tertium problema 
Columellae agit , ( nisi me omnia fal- 
lunt ) de invenicnda segmenti circuii 
magnitudine : sed Columellae resolutio 

nn]- 


Digitized by C 


CamtoloIL 65 

mjllibi dat veram màgnitudinem , nisi 
in isto speciali casu , ubi chorda ha- 
bet 16, sagitta vero 4 partes , hinc 
nec demonstrari potcst . ” . . 

\ . Figura del terreno minore di un semi- 
circolo . Vedi Jig. 9. 

(31) Vartem duco , ea efficit . Nelle tre pri- 
1 me edizioni si ha partcm dico cum 

efficit. Poliziano mette efficiet. 

(32) Hoc adiicies ad q uadraginta * Le tre 
prime edizioni pongono hos adiicies ■ 
Poliziano ha adiicio. 

(53) I n are u quadrato s. Quadrato trovaci 
nelle tre prime edizioni. 

(34) Quinta & vigesima . Il codice poli- 
zianeo mette nona & vigesima. 

Siccome lo scrupolo è di cento pie- 
di (veggasi il capitolo I), così la sua 
ventesima quinta parte è di quattro 
piedi ; ma bisognano sei piedi , ac- 
ciocché quarantaquattro non facciano 
il mezzo scropolo ; dunque Columelìa 

non 
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. non dà che un risultato per approssi- 
mazione , ed avrebbe dovuto dire , per 
essere esatto, meno un ventesimoquin- 
to e mezzo di scropolo . 

(35) Columella risolve 1’ esagono in sei 
triangoli equilateri , e ripete sei volte 
r operazione che già ha data per mi- 
surare il triangolo equilatero : nel che 
è coerentissimo a se stesso ; ma , come 
dicèmmo nelle nostre antecedenti an- 
notazioni , sbaglia nel principio . 

(36) Tricies triceni jiunt. Fiunt si deside- 
ra nelle tre prime edizioni . 

(37) Figura del terreno esagono. Vedi Jfìg. io. 
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CAPUT 111. ' 

De cultura provincialium vinearunir 

His igitur velut primordiis talis ratioci- 
nii perceptis non difficiliter mensuras ini - 
bimus agrorum 3 quorum nunc omneis per - 
sequi species & longum €>* arduum est. 
Duas edam nunc formulas propositi adii - 
ciam 3 quibus frequenter utuntur agricoU 
in disponendis seminibus . Esto ager lon — 
gus pedes mille ducentos 3 latus pedes cxx. 
in eo vites disponendo sunt ita 3 ut quini 
pedes inter ordines relinquantur . Quoro 
quot seminibus opus sit 3 curri quinum pe- 
dum spada inter semina desiderantur . 
Duco quintam partem longitudine > fiunt 
ccxt. O* quintam partem latitudine 3 hoc 
est xxi in. his utrisque summis semper 
singulos asses aditelo 3 qui ejficiunt extre- 
mos ordines 3 quos vocant angulares. Fit 
ergo altera summa ducenlorum quadra « 
ginta uriius 3 altera viginti quinque. Has 

sum- 
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Della coltura delle viti provinciali . 

Ben intesi adunque i principj di questo 
ragionamento (i), agevolmente misurere- 
mo i terreni > dei quali se ora si voles- 
sero descrivere tutte le specie , sarebbe 
impresa lunga e spinosa. Aggiugnerò al 
presente altre due formole alle antece- 
denti , delle quali se ne servono frequen- 
temente gli agricoltori nel distribuir con 
ordine le piante (2). Sia il terreno lun- 
go mille dugento piedi , largo cxx pie- 
di: in questo talmente deggionsi ordinar 
le viti , che tra i filari vi rimangano cin- 
que piedi d’ intervallo . Io cerco , quan- 
te piante abbisognano , volendo che tra 
pianta e pianta siavi la distanza di cin- 
que piedi ? Prendo la quinta parte della 
lunghezza , cioè ccxl , e la quinta parte 
della larghezza, cioè xxnn : ad ognuna 
di queste due somme (3) sempre aggiun- 
se 2 go 
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summas sic multiplicato . quinquies O* 
vicies ducerli quadratevi singuli 3 filini 
sex mlha & digitai quinque . Totidern 
dices opus esse semimbus . Similiter inter 
senos pedes si voles povere 3 duces sex — 
tam partem longitudine mille ducento — 
rum 3 fiunt cc. & sextam latitudmis cxx 9 
id est xx. His summis singulos asses 
adiicies quos dixi angulares esse . fiunt 
cci 3 & xxi. Has summas inter se mul- 
tiplicabis 3 vicies & semel ducentos &“ 
unum 3 atque ita efiicies quatuor millia. 
ducentos O* viginti unum . Totidem se- 
mini bus opus esse dices . Similiter si inter 
septenos pedes povere • voles 3 septimam 
partem longitudine O* latitudine duces , 
O* adiicies asses angulares 3 eodem modo 
eodcmque ordine consummabis numerum 
seminum . Denique quoteunque peduni 
spada facienda censuens 3 totam partem 
longitudine & latitudine duces 3 & prx- 
difitos asses adiicies . Hac cum ita sint 9 
sequitur uti iugerum agri 3 qui habet pe- 
des ccxl . longitudine 3 & latitudmis pc - 
_ .. des 
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go un 1 unità per la pianta dell’ estremità 
degli ordini, che chiamano angolare (4): 
si forma dunque una somma di dugento 
quarantuno , ed un’ altra di venticinque . 
Queste somme si moltiplicano così: ven- 
ticinque volte dugento quarantuno , fan- 
no seimila venticinque (5). Dirai dun- 
que che saranno mestieri tante pian- 
te ( 6 ) . Similmente se vuoi metterle in 
distanza ( 7 ) di sei piedi , si prenda la 
sesto parte della lunghezza di mille du- 
gento , cioè cc , e la sesta parte della 
larghezza cxx , cioè xx : a cadauna di 
queste somme aggiungi un’ unità che dis- 
si in avanti per le piante angolari , e si 
avranno cci , e xxi . Queste somme le 
moltiplicherai tra di loro , cioè ventuna 
volta dugento uno , e avrai il prodotto 
di quattromila dugento ventuno : dirai 
appunto tante piante essere necessarie (8). 
Parimente se le vorrai tra di loro met- 
tere in distanza di sette piedi (9), pren- 
derai la settima parte della lunghezza , e 
la settima pure della larghezza , ad ognu- 
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des cxx 3 recipiat ìnter pedes ternos ( hot 
en'im spatium minimum esse placet viti - 
bus ponendis ) per longitudinem semina 
zxxxi 3 per latitudinem inter quinos pe- ' 
des semina xxv. qui numeri inter se 
multiplicati fìunt seminum duo millia O* 
viginti quinque . Vel si quoquo versus 
inter quaternos pedes vinea erit disposi- 
la 3 longitudine ordo habebit semina lxi 3 
latitudine xxxi 3 qui numeri cfficiunt in 
iugero vites mille ociingentas & nona- 
gin ta un am . Vel si in longitudinem per 
quaternos pedes } in latitudinem per qui- 
nos pedes fuerit deposita y ordo longitu- 
dinis habebit semina lxi 3 latitudine xxv . 
Quod si inter quinos pedes consitio fue- 
rit 3 per longitudinem ordine habebit se- 
mina xlix 3 &* rursus per latitudinem 
semina xxv. qui numeri duo inter se 
multiplicati effidunt mille ducentum O* 
viginti quinque. At si per senos pedes 
eunàem vitibus locum placuerit ordinare 3 
nihil dubium est quin longitudini dandàt 
sint xli vites , latitudini autem viginti 

\ina « 
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»a di queste due somme aggiugnerai una 
unità per le piante degli angoli , e nella 
medesima maniera (io) e procedendo col 
medesimo ordine , troverai il numero del- 
le piante necessarie (1 1 ) . Finalmente qua- 
lunque sia la distanza del numero dei 
piedi , che vorrai lasciare tra pianta e 
pianta , si prenderà tante volte sulla lun- 
ghezza e sopra la larghezza , e si aggina 
gneranno le due unità , come dicemmo . 
Il che essendo così , ne segue che un ju- 
gero di terreno, il quale ha ( 12 ) cgxl 
piedi di lunghezza, e cxx di larghezza, 
riceverà, mettendo le piante tra di lóro 
in distanza di tre piedi ( distanza eh’ è 
la più picciola , che ci piace di assegna- 
re alle viti da piantarsi ) , in lunghezza 
ottantuna pianta 5 e in larghezza venti- 
cinque $ le quali due somme tra di loro 
moltiplicate, danno duemila venticinque 
piante (13). Ma se distribflisconsi (14) 
le viti in distanza fra di loro di quattro 
piedi per ogni verso, il filare in lun- 
ghezza conterrà lxi pianta , e in larghez- 
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una . qua inter se multiplicata efficiunt 
numerum dccclxi. > Sin auleta inter se- 
ptenos pedes vinca fueril constituenda 3 
orda per longitudinem reàpiet capita tri- 
ginta quinque 3 per latitudinem xvui. qui 
numeri inter se multiplicati efficiunt dcxxx. 
Totidem dicemus semina praparanda. At 
si inter oSlonos pedes vinea con sere tur 3 
orda per longitudinem reàpiet semina xxxi, 
per latitudinem autem xvi. qui numeri 
inter se multiplicati efficiunt ccccxcvi. 
At si inter novenos pedes 3 ordo in lon- 
gitudinem reàpiet semina viginti septem 3 
O* in latitudinem quatuordecim . hi nu- 
meri inter se multiplicati faciunt ccclxxviii. 
At si inter denos pedes 3 ordo longitudi- 
ni reàpiet semina xxv 3 latitudini xm. 
hi numeri inter se multiplicati faciunt 
cccxxv 3 & ne in in finitura proceda t 
disputatio nostra 3 eadem portione 3 ut 
cuique placuerint laxiora spatia 3 semina 
faciemus . Ac de mensuris agrorum 3 nu- 
merisque scminum dixisse abunde sit . 
nunc ad ordinem redeo . 

C A- 
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za xxxi , i quali due numeri daranno per 
un jugero milleottocento novantuna pian- 
ta di vite. Se poi (15) gi dispongono a 
quattro piedi di distanza nella lunghez- 
za , e a cinque piedi nella larghezza, il 
filare in lunghezza conterrà lxi pianta, 
ed io larghezza xxv (16) . Che se poi 
si piantano a cinque piedi di distanza fra 
di loro nella lunghezza del filare ,. que- 
sto comprenderà nella lunghezza quaran- 
tanove piante, e la larghezza (17) ne 
comprènderà sempre xxv ; i quali due 
numeri tra di loro moltiplicati danno (18) 
mille dugento venticinque. Ma se in un 
terreno della medesima superficie si vo.r-' 
ranno distribuire le viti in distanza fra 
di loro di sei piedi , non v’ ha dubbio 
che nella lunghezza (19) non vi debba- 
no entrare xli vite, e nella larghezza 
ventuna ; i quali due numeri tra di loro 
moltiplicati (20) , formano il prodotto di 
dccclxi. Se poi le viti voglionsi distri- 
buire nel filare (21) a sette piedi di di- 
stanza fra di loro , il filare nella sua lun- 
ghe z- 
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ghezza riceverà trentacinipie ceppi di vi- 
te, e nella larghezza xviii $ i quali nu- 
meri tra di lpro moltiplicati i danno 
dcxxx . Diremo adunque che sono da 
prepararsi tante piante . Ma se poi le vi- 
ti si piantano in distanza di otto piedi 
tra di loro (22), il filare riceverà nella 
sua lunghezza xxxi (23), e nella lar- 
ghezza xvi ; i quali numeri tra di loro 
moltiplicati, danno ccccxcvl (24). Ma 
se si piantano in distanza di nove piedi , 
il filare in lunghezza comprenderà venti- 
sette piante , ed in larghezza quattordi- 
ci- (25); i quali numeri tra di loro mol- 
tiplicati, danno il prodotto di ccclxxviii . 
Se si piantano poi (26) in distanza di 
dieci piedi, il filare in lunghezza rice- 
verà xxv piante, ed in larghezza xh ; 
i quali numeri tra di • loro moltiplicati , 
producono cccxxv (27)» e per non esten- 
dersi all* infinito, si metteranno le pian- 
te nella medesima proporzione, secondo- 
che ci piacerà (28) di fare gl’ intervalli 
più , 0 meno larghi . Ma basti quello che 

ab- 
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-abbiamo detto relativamente alle misure 
dei terreni e al numero delle piante da 
mettersi nei medesimi , Ora ritorno in 
carriera . 


7 6 C o l v m t, L t a 

V t . . . .* * \ \ 

ANNOTAZIONI : ' 

)• . ’ % * / , , : i * , » . * . 

al Capitolo Ili. 

(1) Katiocinii perceptis . Le tre prime edi- 

zioni pongono ratiocinii praeccptis . 

(2) In disponendis seminibus . I codici po- 

lizianeo , goesiano e lipsiense mettono 
in dispositis seminibus . 

(3) His utrisque summis. Nelle tre prime 

edizioni si ha his utrisque semissem 
per : anche nel codice lipsiense si tro- 
va per. 

(4) Singulos asses adiicio. Adiicìto , e non. 

adiicio si legge nel codice goesiano. 
Si chiama poi questa pianta angolare , 
perchè essa trovasi all’angolo tanto 
formato dalla linea di un filare, quan- 
to da quella del filare che gli è perpen- 
dicolare . 

(5) Fiunt sex millia & Viginti quinque • 

Nel* 
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Nelle tre prime edizioni si ha sunt Vi. 
xxv . 

/ * • 

( 6 ) “ Quse sequuntur schemata in editis a 
Iuntarum inde diligentia, ( superiores 
enim & Mss. ilio lenocinlo carent) ea 
nulli rei prosunt: tamen non omitten- 
da censui , ne quis imperitus etiam 
aliquid hic omissum esse caussari queat . 

, Studui tamen, ut aliquantum accura- 
fiora essent ” . Così Gesnero . 

Piante in distanza di cinque piedi. 


(7) Inter senos pedes . In Poliziano manca 
inter . 


<*> 
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(8) Piante in distanza di sei piedi * 


MIMMI 
MIMMI 
Il II II II 
M II II ìl 


(9) Si inter septenos pedes. Io Poliziano si 

ha si in septenos pedes. 

(10) Eodem modo. Questo sono parole che 
non si trovano in Poliziano . 

(11) Piante in distanza di sette piedi* 


I I I I II M 
I II il I I 
MIMI I . 

n - 

(12) Uti iugerum agri , qui habet . Nelle 
tre prime edizioni e nella giuntina 
manca uti : nelle suddette tre e nei 

co- 
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codÌGe goesiano si ha quod in lyogo 

di qui . 

\ 

( 13 ) Piante in distanza di tre piedi. 



(14) Vel si quoquo versus . In Poliziano si 
ha versi quoquo versus. Le tre prime 

edizioni mettono xxn dopo si. 

. , . • .. 

(15) Vel si in longitudinem. Le tre prime 
edizioni hanno ut si in longitudi - 
MOTI * 

< , » 

k * 

Ufi) tatìtudinis xxr. Le tre prime edi- 
zioni mettono latitudini s xxn. 

■ ■ f/'. ' . „ - ; •• .* 

C17) Et rursus per ... Le tre prime edi- 
zioni hanno sed rursus per . . . 

(18) 


So Col. uMEi.'y.A’ * 

(i 8) Efficiunt mille . . . Poliziano mette & 

fiunt mccxxu . „ 

< * . 

(i o) Quin longitudini. Quin in longitu- 
dine pongono le tre prime edizioni . 

(20) Quce inter se . Quee in se hanno le 
suddette edizioni . 

. t • 1 1 

(21) Constituenda . . . longitudinem reci- 
piet . Constituta . . . longitudinem r*- 
cipiat hanno le accennate edizioni . 

(22) Oclonos pedes vinea conseretur . Oclc- 
nos pedes vinea conseritur mettono le 
tre anzidette edizioni . 

(23) Recipiet semina xxxi . Poliziano ha 
solo xxi . 

1 t > 

(24) Efficiunt ccecxcvi . At si inter nove- 
nos . Le tre prime «dizioni pongono 
efficiunt cccclxvi . Totidem semina 
dicemus prceparanda . At si . Poli- 
ziano mette vel inter in luogo di 
At si. 


( 25 ) 


j 
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(25) Hi numeri. Qui numeri hanno le tre 
prime edizioni. 

(26) At si inter. Si manca nelle predette 
edizioni . 

. (27) Latitudine XIII. hi numeri inter se 
multiplicati faciunt cccxxv. Le due 
edizioni bolognese e reggiana mettono 
latitudinis in. Inter se non si trova 
nelle tre prime edizioni , e quest’ è 
un’ aggiunta di Ursino : le suddette 
hanno cccxxii in vece di cccxxv. 

(28) Ut cuique placuerint . Utcunque pla- 
. cuerint pongono le dette edizioni . Pla- 
cuerit ha il sangermanense . 


Columella Tom. V. 
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CAPUT IV. 

De ulmariis faciendis . 

V ìnearum provincialium plura genera es- 
se comperi . sed ex iis, quas ipse cogito — 
vi, maxime probantur , velut arbusculx 
brevi crure sine adminiculo per se stan- 
tes : deinde qua pedaminibus adnixa sin — 
gulis iugis imponuntur : eas rustici cante- 
riatas appellante Mox qua defixis arun- 
dinibus circummunita per statumina cala - 
morum materiis ligatis in orbiculos gyros- 
que fleSiuntur ì eas non nulli characatas 
vocant . Ultima est conditio stratarum vi- 
tium, qua ab enata stirpe confestim ve- 
lut proietta per humum porriguntur . 
Omnium autem sationis fere cadem est 
conditio . Nam vel scrobe , vel sulco se- 
mina depomintur . quoniam pastinationis 
expcrtes sunt externarum gentium agrico- 
la: qua tamen ipsa pene supervacua est 

iis 
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CAPITOLO IV. 

j Della maniera di formare gli olmeti , 


Mi è toccato a vedere essere molte le 
specie di viti in provincia 5 ma tra queir 
le (1) che sono a mia cognizione, ap- 
provo specialmente quelle che simili a 
piccioli arboscelli , sono di corta gam- 
ba (2), e che perciò stanno in piedi 
senz’ avere bisogno di appoggio s dipoi 
do il mio voto per quelle che sostenu- 
te da pali , sono attaccate a gioghi se- 
parati . Queste sono chiamate dai conta- 
dini cantariata (3). Vengono dopo quel- 
le, le quali sono circondate da canne 
conficcate in terra (4) , ed il cui legno , 
attaccato a queste canne che gli servono 
di sostegno , si piega in giro , e circo- 
larmente . Alcuni danno a queste viti il 
nome di characat& (j). Le viti di peg- 
gior condizione sono quelle che trovan- 

F 2 si 
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tis locis 3 quibus solum putre 3 &* per se 
resolutum est : 

namque hoc imitamur arando 

( ut alt V ir gibus ) quod et'iam pastinan- 
do . Itaque Campania 3 quoniam vicinum 
ex nobis capere potest exemplum 3 non 
utitur hac molitione terra 3 quia facihtas 
eius soli minorem operam desidcrat. si- 
cubi autcm densior ager provincialis ru- 
stici màiorem poscit impensam 3 quod nus 
pastinando ejjicimus 3 ille sulco fatto con - 
sequitur 3 ut laxius subatto solo deponat 
semina , 
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si distese per terra (6) , e che appena 
sortite dal ceppo, sono come gettate a 
terra , sulla quale si distendono (7) . 
Tutte poi si piantano a un dipresso nel- 
la medesima maniera; imperocché o le 
piante si mettono in fosse, ovvero in 
solchi , essendoché gli agricoltori dei 
paesi stranieri non mettono in opera la 
pastinazione che ignorano (8) ; la quale 
per altro è quasi superflua in que’ luo- 
ghi , ne’ quali il terreno è sciolto e di 
sua natura polveroso (9); 

che non altro cerca 

Arando il buon cultore (io) 

come dice Virgilio ; il qual effetto si 
produce ancora dal pastino (n). Per la 
qual cosa la Campania , quantunque per 
la vicinanza possa da noi prendere esem- 
pio (12), non si serve di questa coltu- 
ra di terra , perchè la facilità , con cui 
si lavora quel terreno , non addimanda 
che poca fatica . Se in qualche luogo 

F 3 poi 
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poi di provincia (13) il terreno è trop- 
po compatto , ricercasi per parte del 
contadino maggiore spesa, perchè quello 
che noi conseguiamo col pastino , quegli 
non lo ottiene che facendo dei solchi , . 
acciocché essendo il terreno ammollito , 
possano facilmentè passarvi le piante che 
si conficcano in terra . 


» • * • 1 f 

i « 

1 

l , » ‘ . . » . . . '( 





. i 





A N- 


| 

Digitized by Googl 



Capitolo IV. 


8? 

ANNOTAZIONI 
al Capitolo IV. 

(1) Sed ex iis. Nelle tre prime edizioni si 

legge sed ex his . 

i 

(2) Brevi crure. Ne’ tre codici sangerma- 

nense , goesiano e polizianeo si ha le- 
vi crure : in quella de’ Grifi poi si 
legger curve per crure . 

(3) Veggasi la spiegazione di questa paro- 

la nel capitolo XV del libro IV. 

(4) Arundinibus circummunitoe . Nel codi- 

ce sangermanense leggesi arundinibus 
circumvinclce . 

(5) Characatas . In Goesio si ha chcereeatas , 

nel codice lipsiensc carattas e nel po- 
lizianeo chareatas . Poliziano aveva 
notato nel margine quanto segue : vul- 
go apud lnsubres & in JEmilia vignoe 
characiatae . Così si chiama dalla pa- 
rola greca xxpx%, la quale ruol dire 
palo. 


(Q 
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^6) Quali siano queste , facilmente si rile- 
va dalla descrizione che ne fa l’auto- 
re . Gli Ebrei le chiamano pedales , o 
pedestres , perchè sono tanto basse, 

i > che si possono calpestare coi piedi.* 
veggasi Massecheth Peah fol. io , i . 

{?) Proiecioe per humum porri guntur . Tan- 
to nel codice sangermanense , che nel- 
le tre prime edizioni si ha proietta per 
humum porrigitur . 

(8) Externarum gentium agricola: . Nel co- 

dice sangermanense , nelle tre pri- 
me edizioni e nella giuntina si legge 
exterarum ... 

(9) Iis locis , quibus solum putre. ffis lo- 

cis trovasi nelle tre prime edizioni , 
e putrem nel codice polizianeo. 

(10) Nel libro II delle Georgiche , ver- 
so 184. 

(n) Quod edam pastinando. “ Tarn pa- 
stinando , quam arando , dice Pontede- 
ra, terra resolvitur, & fit putris : pro- 
1 ' pte- 
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pterea vel idem etiam pastinando , ut 
primi editores prodidere, & Lipsien- 
sis codex tuetur , esse revocandum ar- 
bitror: vel melius : iti est etiam pa- 
stinando Politiani ( Sangermanensis 
Manuscripti ) & Goesii scripto com- 
probatum constituendum ; Aldina eniin 
est vulgata scriptnra 

Broukhusio congettura die il senso 
corra meglio , facendo aut etiam pa- 
stinando . 

(12) Quoniam vicinum . Chi farà attenzio- 
ne , vedrà che il senso ricerca quam- 
quam in luogo di quoniam . Il codice 
sangermanense mette cum. 

(13) Provi ncialis rustici. Provincialem ru- 
sticum hanno il codice lipsiense e le 
tre prime edizioni : il sangermanense 
parimente ha rusticum . 
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CAPUT V. :• 

De arbusto gallico. 

Sed ut ùngula earum qua propositi vi- 
r/earum genera pcrsequar 3 pradiffum or- 
dinerà rcpetam . Vitis qua sine admimcu- 
lo suis vinbus consistit 3 solutiore terra 3 
scrobe 3 densiore 3 sulco ponendo est * sed 
<ty scrobes Ò* sulci plurimum prosunt 3 
si in loàs temperatis 3 in quibus astas 
non est per fervida 3 ante annum fiant 3 
quam vineta conserantur . Soli tamen ante 
bonitas exploranda est . nam si leiuno 3 
atque exili agro semina deponcntur 3 sub 
ipsum tempus sationis scrcbs 3 aut sulcus 
faciendus est . Si ante annum fiant , quam 
vinea conseratur 3 scrobs in longitudmem 
altitudinernque defossus tripedaneus abun- 
de est 3 latitudine tamen bipcdanea : vel 
si quaternum pedum spatia inter ordincs 
rehSiun sumus 3 cotnmodius habemus ean - 
dem quoquo versus dare mensuram scro- 

bi- 
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Dell albereto gallico (i). 

Ma per trattare di ognuna di quel- 
le viti (2), delle quali ho fatto paro- 
la (3), mi farò a parlare secondo l’or- 
dine , col quale le ho nominate . Quella 
vite , la quale colle Sue forze sole , e senza 
appoggio (4) sta in piedi , è da piantarsi 
in una fossa , se il terreno è sciolto , e 
in un solco , se lo stesso è denso e com- 
patto (f): Tanto le fosse, quanto i sol- 
chi saranno più utili, se nelle regioni 
temperate, nelle quali la estate non è 
caldissima , si faranno un anno avanti di 
piantare la vite . Devesi per altro prima 
esaminare la bontà del terreno ; impe- 
rocché se il terreno è magro e leggero, 
e che in questo si debbano piantare le 
viti , tanto la fossa , quanto il solco non 
si farà che nell’ atto della piantagione » 
Basterà che le fosse si scavino a tre pie* 

di 
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bibus 3 non amplius tamen guani in tres 
pedes altitudinis depressisi Caterum qua — 
tuor angui is semina applicabuntur subie- 
Sìa minuta terra 3 & ita scrobes adobruen- 
tur . Sed de spatiis ordinum eatenus pr&- 
àpiemlum habemus } ut intelligant agrico- 
la , sivc aratro vineas vulturi sint 3 la- 
xiora interordinia relinquenda j sive biden- 
tibusy angustiora : sed ncque spatiosiora > 
quum decem pedum , neque contraSiiora } 
quam quatuor . Multi tamen ordines ita 
disponimi 3 ut per reSiam lineam bino* 
pedes y aut y ut plurimum 3 terno s inter 
semina relinquant : transversa rursus la- 
vora spatia faciant y per qua vel fos- 
sor y vel arator incedat. Sationis autem 
cura non alia debet esse 3 quam qua tra- 
dita est a me tcrtio volumine . Unum 
tamen buie consitioni Mago Carthaginicn - 
sis adiicit y ut semina ita deponantur 3 ne 
prolinus totus scrobs terra complcatur , 
sed din: alia fere pars eius seguente bien- 
nio : paullatim adxquctur . sic enim putat 
vitem cogl deor s urn agere radices . Hoc - 

ego 
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eli di altezza e di lunghezza : la larghez- 
za per altro non oltrepasserà i due pie- 
di (6) ; ovvero se lasceremo tra un fila- 
re e T altro la distanza di quattro pie- 
di (7), sarà più comodo scavare que- 
ste fosse a quattro piedi di lunghezza e 
di larghezza , senza oltrepassare per al- 
tro i tre piedi nell 1 altezza . Del rima- 
nente si applicheranno le viti ai quattro 
angoli della fossa, mettendovi sotto della 
terra sminuzzolata , e dappoi riempien- 
dola . Quanto agl’ intervalli che deggiono 
avere tra di loro i filari , questo è da pre- 
scriversi agli agricoltori , di lasciare cioè 
tra i filari maggiori distanze, se le viti» 
si coltivano coll’aratro, e minori, se col sar-. 
chio si coltivano: gl’intervalli per altro non. 
debbono essere maggiori di dieci piedi , 
nè minori di quattro. Molti nulladimeno 
sogliono in tal guisa distribuire i filari , 
che in retta linea dei medesimi lasciano 
tra pianta e pianta due piedi (8), 0 al 
più tre di distanza -, quando per contra- 
rio lasciano maggiori intervalli tra filare 
. e C- 
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ego sicàs locis fieri utiliter non negave- 
rimi sed ubi aut uliginosa regio est 3 aup 
cali status imbrìfer , minime faciundum 
censeo . mm consistere in semipknis scro- 
bibus nimius humor 3 anteqmm convale w 
scant > semina necat * Quare utilius exi- 
stimo repleri quidem scrobes stirpe depo -, 
sita y sed cum semina comprehenderìnt * 
statim post aquirnSluw autumnale debere 
dihgenter atque alte ablaqueari , & re - 
cisis radiculis > si quas in summo solo cii 
taverint , post paucos dies adobrui, sic 
enim utrumque incommodum vitabitur 3 ut 
neque radices in superiorem partem evo— 
centur i neque immodiàs pluviis parum 
valida vexentur semina. Ubi vero iant 
corroborata fuerint , nihil dubium est 3 
quin adesiibus aquis plurinium iuventur ¥ 
ltaque locis 3 quibus clementia hiemis peri 
mittit y adapertas vites relinquere 3 0* to- 
ta hieme ablaqueatas habere eas conce— 
riiet. De qualitate autertt seminum inter 
auElores non convenit. Ahi malleolo pro- 
tinus conseri vineam melius existimant, 
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e filare , pei quali possa liberamente pas- 
sare 0 lo zappatore , 0 1 ’ aratore (9) . La 
cura poi che debbesi avere nella pianta- 
gione , non ha da essere diversa da quel- 
la che ho prescritta nel terzo volume. 
Una sola cosa però aggiunge a questo 
metodo di piantagione Magone cartagi- 
nese , cioè di piantare le viti in manie- 
ra , che tosto non si riempia di terra la 
fossa (io), ma di lasciarne vota quasi 
la metà che poi si riempie a poco a po- 
co ne’ seguenti due anni ; opinando egli 
che in tal modo sia la vite obbligata a 
gettare le sue radici all* ingiù . Io non 
negherò che ciò si possa fare utilmente 
ne’ terreni secchi j ma porto ferma opi- 
nione che non si deggia seguire cotal 
metodo ove il paese è maremmano , o 
dove il cielo è sempre piovoso; imper- 
ciocché ristagnando 1* acqua in troppa co- 
pia (ri) nelle fosse piene per metà, fa 
morire le piante avanti che si fortifichi- 
no (12). Laonde io giudico essere più. 
utile riempire le fosse non sì tosto che 
v ; vi 
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ahi vivi} adite : de qua re quid scntiam > 
iam superioribus voluminibus professus 
s'tm . Et nunc tamen hoc adiicio , esse 
quosdam agros 3 in quibus non aque be- 
ne translata semina , quam immota re- 
spondeant : sed istud rarissime accadere . 
notandum itaque & diligenter exploran - 
dum esse , 

Et quid quaeque ferat regio, & quid 
quaeque recuset. 

Depositavi ergo stirpem , id est , malleo- 
lii/n 3 rei viviradiccm formare sic conve - 
nit 3 ut vitis sino pedamine consistat . hoc 
autem protinus effici non potest. Nam 
visi adminiculum tenera viti atque infir- 
ma contribueris 3 prorepens pampinus ter- 
ra se applicabit . itaque posito semini 
arundo adne Sii tur 3 qua velut infantiam 
eius tueatur 3 atque educet , produca tque in 
tantam staturam , quantam permiltit agrì- 
cola . ca porro non debet esse sublimis e 
narri usque in sesquipedem coerccndum est . 
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\i si sono poste le viti. Ma quando le 
piante avranno legato (13), si dovranno 
tosto, dopo l’equinozio autunnale (14), 
scalzare con diligenza e profondamente; 
e dopo avere tagliate le radicette, se 
sulla superficie del terreno ne avranno 
gettate , si riempiono le fosse pochi gior- 
ni dopo (ij): di fatti in tal maniera si 
schivano i due inconvenienti , perchè 
s’ impedisce che le radici sieno richia- 
mate verso la parte superiore (16), e le 
piante non ancora forti non sono danneg- 
giate dalle smoderate piogge. Quando 
poi le piante si saranno già fortifica- 
te (* 7 ) » non vi è dubbio che non rice- 
vano molto giovamento dalle acque del 
cielo . Per la qual cosa ove 1 ’ inverno è 
dolce e mite, gioverà lasciare scoperte 
e scalzate le viti in tutto il corso dell’ in- 
verno . Gli autori non sono tra di loro 
d’ accordo intorno alle qualità che debbe 
avere la pianta , giudicando alcuni esser 
meglio piantare tutto il vignale di ma- 
gliuoli , ed altri opinando che deggia es- 
Columella Tom. V; G 
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Cam deinde robur accipit 3 & iam soie 
adiumcnto consistere valet 3 aut capitis > 
aut brachioruin incremcntis adolesat . narri 
dua spectes huius quoque cultura sunt . 
ahi capitalas vineas 3 alti brachiatas ma— 
gis probant. qttibus cordi est in brachia 
vitem componete 3 convenit (ut) a swiìma 
parte 3 qua decisa nocella vitis est 3 quic- 
quid iuxta cicalricem citavèrit 3 conserva - 
ri 3 Cr in quatuor brachia pedahs mensa- 
rie dividete 3 ita ut omnem partem cali 
singula aspiciant. Sed hac brachia non 
statim primo anno procera subvnttuntur 3 
ne oneretur exilitas vitis s sed complun- 
bus putatìonibus in pradiSìam mensuram 
èducuntur . dcmde ex brachiis quasi qui- 
dam cornua prominentia rclitiqui oportet 3 
atque ita totam vitem ornili parte in or- 
bem diffondi . Putati&nis autem ratio ea- 
dem èst 3 qua in iugatis vitibus : uno 
tamen differì 3 quod prò materiis longio - 
ribus pollices quaternum aut quinum gem - 
marum rehnquuntur : prò custodibus au- 
tem bigetnmes rescces fiunt . in ea dei/i- 
. . de 
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pere piantato di margotte . Quale 8Ìa sta» 
io il mio sentimento sopra ciò, l’ho «già 
eletto ne’ precedenti libri (18), Aggiu- 
gnerò per altro qui , darsi alcuni terre- 
ni, nei quali la vite trapiantata da un 
luogo all’ altro, non riesce tanto bene(i£), 
quanto lasciandola dove si trova ; ma tal 
cosa accade rarissime volte . Bisogna dun- 
que osservare cd esaminare con diligen-» 
za la natura 

De tarj luoghi , e ciò che ognuno aj>- 
pete 3 

E ciò che sdegna (20). 

Bisognerà dunque fare in maniera, clic, 
o si pianti il magliuolo, o la margotta, 
la vite si sostenti da se senz’ appoggio » 
Questo poi è quello a cui non si giun- 
ge sul momento 5 imperciocché se essen- 
do la vite ancor tenera e debole (21), 
non la sosterrai eoa appoggi , i pampa- 
pi che germoglieranno, piegheranno ver» 
§0 terra , Dunque alla vite che si è pian* 

G % ta- 
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de vinea quarti capitatam diximus y iuxtd 
ipsàm matrem usque ad corpus sarmcn~ 
tum detralutur 3 una cut altera tantum - 
modo gemma relitta 3 qua ipsi trunco 
adharet . Hoc autem riguis 3 aut pinguis- 
sima locis fieri tuto potest 3 cum vires 
terra & fruttum O' matcrias valent pra- 
bere . maxime autem aratris excolunt y 
qui sic formatas vineas habent 3 O' earn 
rationem sequuntur dctrahendi vitibus bra- 
chia y quod ipsa capita sine ulla extantia 
neque aratro , neque bubus obnoxia sunl . 
nam in brachiatis plerumque fìt 3 ut aut 
crure y aut corhibus boum ramuli vitiurn 
defringantur : sape etiam & stiva , dum 
sedulus arator vomere perstringcre ordì - 
nem 3 & quam proximam partem vitiurn 
excolere studet . Atque hac quidem cul- 
tura vel brachiatis vel capitatis vitibus 3 an- 
tequam gemment 3 adhibctur . cum deinde 
germinavermt 3 fossor insequitur , ac bi- 
dentibus cas partes subigit , quas bubul- 
cus non potuit pertingere . Mox ubi ma- 
terias vitis exigit , insequitur pampinator , 

& 


Dìgitized by Google 


IOI 


Capitolo V. 
tata , si attacchi una canna , la quale di- 
fenda e formi in certa guisa la sua in- 
fanzia , e si allunghi a quella altezza , 
cui piacerà che giunga 1' agricoltore . 
Quest’ altezza per altro non ha da esse- 
re sublime , anzi bisogna arrestarla a un 
piede e mezzo (22). Acquistato poi che 
abbia robustezza , e sia capace di soste- 
nersi da se senz’ aiuto, si lascerà che 
cresca 0 il pedale , o le braccia , perchè 
vi sono appunto due specie di questa 
cultura , amando gli uni che sieno confi- 
nate al loro pedale, e approvando gli 
altri che sieno piuttosto distribuite in 
braccia. Quelli, cui è a cuore di distri- 
buire la vite in braccia , deggiono con- 
servare tutto il legno che sarà germo- 
gliato attorno la cicatrice , prodotta dall’ 
essersi tagliata la vite nella sua sommità, 
e quando era ancora giovine (23), e di- 
viderlo in quattro braccia , facendo che 
ognuno di questi abbia la lunghezza di 
un piede , e sia rivolto verso i quat- 
tro punti del cielo . Ma a questi bracci 

G 3 ste- 
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Ó 4 supervacuo s de terge t } fruciuososqui 
palmites submìttit , qui curri induruerunt s 
telut in coronam religantur . hoc duabus 
ex causis fit : una, ne libero excursu in 
luxuriam prorepant s omniaque alimenta 
pampini absumant ; altera > ut rehgata 
vitis rursus adt(um bubulco fossorique in 
excolenda se prabeat . Pampinandi autem 
modus is erit , ut opacis locis humidisque 
<5T frigidis astate vitis nudctur , foltaque 
palmifibus detrahantur , ut. maturitatern 
fruBus capere possit , O* ne situ putre- 
scat : lotis autem siccis cahdisque &. apri- 
cisy ut e contrario palmitibus uva conte - 
gantur > & si parum pampinosa vitis est , 
adveBis frondibus , & inter dum stramen- 
tis , fruffus muniatur » M. quidem Colu- 
mella patruus meus , vir illustnbus <àsci- 
plinis eruditusy ac éligentissimus agrico- 
la Batica provincia 3 sub ortu camcula 
palmeis tegetibus vineas adumbrabat , quo- 
nìam plerumque di Sii sideris tempore qua-* 
dam partcs eius regionis sic infestantur 

Eetro , quem incoia Valturnum appellant * 
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stesi , non si lascia per altro nel pri- 
mo anno T indicata lunghezza (24), on- 
de non si sopraccarichi di soverchio la 
vite ancora debole, anziché non si per- 
mette ad essi che vi giungano, se non 
dopo moke potazioni . Bisogna dopo la- 
sciare alle hraccia delle specie di corna 
prominenti (25), e distribuire tutta la 
vite circolarmente . La maniera poi di 
potare queste viti è la stessa di quel- 
la (26) che si mette in opera nelle viti 
aggiogate: una sola differenza vi è, che 
ai polloni , i quali debbono somministrare 
i rami i più lunghi, si lasciano quattro, 
o cinque gemme, laddove a quelli , i 
quali destinati sono a rinnovare la vite, 
non se ne lasciano che due (27). Ri- 
guardo poi a quelle viti che dicemmo 
confinarsi al solo pedale , si taglia tutto 
il sarmento che circonda il ceppo sino 
al corpo medesimo del tronco , e non si 
lasciano attaccate al tronco che una, o 
due gemme, Ciò poi si può fare (28) 
con sicurezza ne’ terreni che si adacqua- 

G 4 no , 
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ut nisi tegminibus vites opacentur 3 velut 
halitu flammeo fruSius uratur . Atque hac 
capitata brachiataque vitis cultura est . 
nam illa qua uno iugo superpohitur 3 aut 
qua materiis submissis arundinum statumi- 
nibus per orbem conneElitur 3 fere eandem 
curam exigit 3 quam iugata . Non nullos 
tamen in vineis characatis animadverti 3 
& maxime elvenaci generis 3 prolixos 
palnùtes quasi propagincs summo solo 
adobruere 3 deinde rursus ad arundines 
erigere 3 O* in fruSlum submittere 3 quos 
nostri agricola mergos 3 Galli candosoc- 
cos vocanl 3 eosque adobruunt simplici ex 
causa 3 quod existiment 3 plus alimenti 
terram prabere frucìuariis flagellis . ita- 
que post vmdcmmiam velut inutdia sar- 
mento decidunt 3 & a stirpe submovent . 
Nos autem pracipimus easdem virgas 3 
cum a matre fuerint pracisa 3 sicubi de - 
mortuis vitibus ordines vacent 3 aut si no- 
vellam quis vineam institucre velit 3 prò 
vivir adice ponere . quoniam quidem parte s 
sarmcntorum qua fuerant obruta 3 sat/s 
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no , o nei grassissimi , ove le forze della 
terra (29) sono tali , che vagliono a som- 
ministrare frutto e legna . Quelli che han- 
no le viti così formate, le coltivano prin- 
cipalmente coll’ aratro (30), e costuma- 
no di togliere ad esse (31) le braccia, 
affinché gli stessi tronchi non avendo 
parti prominenti (32), non sieno dan- 
neggiati nè dall’ aratro, nè dai buoi , 
succedendo per lo più nelle viti a brac- 
cia che o dai piedi o dalle corna dei 
buoi si rompano i ramuscelli delle viti : 
sovente ancora avviene cotale accidente 
pel manico dell’ aratro (33) 3 quando 
T aratore attento è a rompere la terra 
più presso che può ai filare e alla vite. 
E questa è la cultura che si mette in 
uso sì nelle viti confinate ai loro pedali , 
sì a quelle che si distribuiscono in brac- 
cia, avanti che germoglino (34). Quan- 
do poi avranno germogliato, toccherà allo 
zappatore a smovere colla marra quelle 
parti , le quali non si sono potute toc- 
care dal bifolco (35). Subito che la vi- 
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multar habent radiccs 3 qu a deposita sera * 
bibus , confestim comprchendant . Superest 
reliqua illa cultura prostrata vinta 3 qua 
tiisi violentissimo cali statu suscipi non 
debet . nam O* difliciìem laborem coloms 
exhibet 3 nec unquam generosi saporis vi - 
mtm prahet. Atque ubi regionis condith 
solam eam cui tur am recipit 3 bipedaneis 
scrobibus malleolus deponitur . qui cum 
egerminavit 3 ad unam materiam revoca- 
tur : eaque primo anno compescitur in 
duas gemmar : sequente deinde } cum pai - 
rnites profudit 3 unr/s submittìtur 3 cateti 
decutiuntur . at ille qui submissus est > 
cum fruttum edulìt 3 in eam longitudinem 
deputatur 3 uti laccns non cxcedat inter- 
otdmn spatium , nec magna est putationis 
differentia cubantis 3 & stanti s retta li- 
nea : nisi quod tacenti viti breviorcs ma- 
teria submitti debent 3 reseces quoque an- 
gustiar in modum furunculorum relinqui . 
sed post putationem 3 quam ntique au- 
Pumno in eiusmodi vinca fieri oportet y 
( ut ) vitis tota deficttatur in alter ym 
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tft produce il legno, deve aver luogo lo 
spampanatore , il quale toglie i parnpani 
superflui, e lascia i rami a frutto ('jó) 
che deggiono essere legati a foggia di 
corona , fortificati che si eieno. Ciò si 
fa per due cause $ prima acciocché i 
parnpani lasciati in libertà non si allun- 
ghino troppo , e non attraggano tutto 
r alimento j secondariamente acciocché es- 
sendo legata la vite , dia libero il passag- 
gio al bifolco ed allo zappatore che la 
coltivano . Questa poi è la maniera , 
colla quale si spampanerà , cioè di spo- 
gliare interamente la vite in estate nei 
luoghi ombrosi , umidi , c freddi , e di 
togliere ai rami a frutto le foglie 3 on- 
de le frutta possanp maturarsi, e non 
vadano soggette a imputridirsi per la 
umidità: ne’ luoghi poi secchi, caldi, 
e aprichi si lasciano per contrarine dei 
parnpani , acciocché restino coperti i 
grappoli (37); e se la vite sarà po- 
co fornita di parnpani , si porteran- 
no d’ altronde delle foglie , e al- 
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interordinium 3 atgue ita pars ea qua fue ■* 
rat occupata 3 vel focUtur , vel aratur , 
O* orni exculta est 3 eandem vitem reci - 
pit 3 ut altera quoque pars excoli possit , 
De pampinatione tahs vinca parum inter 
auSfores convenit . alii negant esse nu- 
dandomi vitem 3 quo melius contro imu— 
riam ventorum ferarumque fruElum ab - 
scondat : aliis placet parcius pampinari y 
ut & vitis non in totum supervacuis fron- 
dibus oneretur 3 & tamen fruSium vesti- 
re aut protegere possit : qua ratio mihi 
quoque commodior videtur . 
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le volte ancora della paglia , a ogget- 
to di difendere le frutta. M. Columel- 
la mio zio , uomo erudito nelle belle 
arti e accuratissimo agricoltore della pro- 
vincia Betiea (38), al levare della cani- 
cola copriva le viti con istuoia di pal- 
me (39), perchè ordinariamente nel tem- 
po della comparsa di questa costellazione 
alcune contrade di quella provincia sono 
tanto infestate dal vento sud-est , chia- 
mato da quegli abitatori volturno , che 
se non si ombreggiassero e non si co- 
prissero le viti , il frutto sarebbe abbru- 
ciato , in quella guisa che farebbe una 
fiamma , la quale vi sovrastasse . Tal è 
la cultura per la vite distribuita in brac- 
cia, o ridotta al suo pedale; impercioc- 
ché in quella che si attacca a un solo 
giogo {40), come altresì in quella, nella 
quale si lascia crescere il legno per at- 
taccarlo circolarmente (41) intorno alle 
canne che ad essa servono di appoggio, 
non adoprasi una cultura gran fatto dif- 
ferente da quella che si mette in operi 
. per 



no C O t U M E f. L' A 

per la vite aggiogata. Ho osservato pò» 
rò alcuni che nelle viti characaU (42) , 
e soprattutto in quelle eh 1 erano di grap* 
polo belve nacu s , interravano nella super- 
ficie del suolo , in forma di propaggini t 
dei lunghi sarmenti , e che dopo li ra-* 
drizzavano lungo le canne (43) , per ri- 
durli poi al punto da produrre frutta. 
Questi sarmenti sono chiamati dai nostri 
agricoltori smerghi , e dai Galli candc 
socchi (44). Li cuoprono poi per questa 
sola ragione, perchè giudicano (43) che 
così la terra somministrerà maggiore ali- 
mento a questi rami a frutto \ e perciò 
dopo la vendemmia li tagliano quali inu- 
tili sarmenti , e li separano dal ceppo . 
Noi poi ordiniamo che quando queste 
verghe si saranno tagliate alla loro roa~ 
dre, si adoprino in luogo di margotte, 
ove né’ filari si trovano de’ spazj vacai 
lasciati dalle viti morte (46) , ovvero 
quando (47) si vogliono formare de'* nuo- 
vi vigneti ; e ciò tanto più , perchè la 
parte interrata (48) di questi sarmenti è 
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fornita di molte radici , *. e perciò pianta»' 
ti nelle fosse provano con solleciitudine . 
Resta a parlare di quella coltura che 
conviene alle viti distese per terra, la 
quale non è da mettersi in opera se non 
ove il clima va soggetto a venti impe- 
tuosissimi » perchè gli agricoltori soffrono 
maggior fatica nel coltivarle , nè danno 
esse mai un vino di sapore generoso . In 
que’ paesi adunque , nei quali non v' è 
caso che di coltivar questa sola specie 
di viti , si pianti il magliuolo in fossr? 
di due piedi ^ il quale germogliato che, 
abbia , si ridurrà a un solo legno , il 
quale si sforzerà nel primo anno (49) a 
non oltrepassare due gemme : nel se- 
guente anno poi , germogliato che abbia 
rami a frutto , se ne lascia crescere uno , 
e gli altri si tagliano . Ma quello che si 
è lasciato , prodotto che abbia le frutta , 
si pota a quella lunghezza , che stando 
disteso per terra (50), non si esteuda 
oltre lo spazio che trovasi tra i filari . 
Non deve correre grande differenza tra 
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il potare le viti-, distese per terra , e 
quelle che si reggono per se stesse (fi): 
la differenza consiste in ciòcche in quel- 
le si debbe tagliare il legno più corto , 
e che parimente i veltoni si tagliano più 
corti a somiglianza di quelli che hanno 
la figura di un porro ( j i ) . Ma dopo 
la potazicne, la quale in queste viti bi- 
sogna fare di necessità in autunno, tut- 
ta la vite si piega (53) all’opposta par- 
te nel filare, onde quella parte di ter- 
reno , che prima era occupata , si possa 
zappare, o arare; e coltivata che sia, 
si rimette al primo luogo la vite* ac- 
ciocché si possa nella stessa maniera col- 
tivar l’altra parte. Gli autori discorda- 
no tra di loro nello spampanaraento di 
queste viti , negando alcuni che si deg- 
gia spampanare, acciocché meglio pro- 
tegga il frutto contro la violenza del ven- 
to e l 1 urto delle bestie ; e amando altri 
che si spampani moderatamente , accioc- 
ché senza trovarsi aggravata di frondi 
totalmente superflue , possano queste co- 
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prire, o proteggere il suo 
tale metodo sembra anche 
proposito (54). 
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ANNOTAZIONI 

al Capitolo V. 

(1) Ecco il titolo del codice lipsiense: De 

ordinando arbusto qual sit eius cul- 
tura . 

(2) Sed ut singula earum quae propositi vi- 

nearum genera.... Appresso Gensone 
Bruschio si legge sed ut singula eo- 
rum , cioè generum . 

(3) Di queste ha parlato il nostro Columel- 

la nel principio dell’antecedente capi- 
tolo. 

(4) Suis viribus consistit * Il lipsiense met- 

te moribus in luogo di viribus . 

• . * . *i 

(5) Solutiore terra , scrobe . Tutti pongono 

solutiore terree. Quest’ ultima è certa- 
mente una cattiva lezione; perciocché 
qual è mai la fossa sciolta , e qual è 
il solco compatto ? Primo di tutti fu 
l’ immortale Pontedera a risanare que- 

" vr . Sto 
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. sto luogo corrotto ; ed in ciò è stata 
seguito da Gesnero. 

(6) Sed & scrobes & silici. ... latitudine ta- 
mari bipedanea . Qui abbiamo tradotto 
' altramenti dal testo di Gesnero. Ren- 
diamo conto di quest’alterazione. Sed 
& sono due parole omesse dalle tre 
prime edizioni •• Poliziano non tralascia 
che S*. Le suddette edizioni pongono 
perferenda in luogo di perfervida : quel- 
la di Stefano inette perfervida . cinte. 
Il codice sangermanense manca delle 
seguenti parole ante annum fiant , 
quam vinata conserantur . Le tre pri- 
3 me edizioni é*-1a giuntina mettono 
quam vinea conseratur . Exploranda 
estasi ante annum fiant. nam si ie- 
iuna atque exili agra semina deponen- 
te ; così appunto ha : il codice sanger- 
manense e il pòlizianeo, colla sola dif- 
ferenza, che quest’ultimo mette ieiu- 
no , come nel testo. Sub ipsum tem- 
pus sationis scrobs , aut sulcus facwn - 
dus est , sono tutte parole che non si 
trovano nel sangennanense . Scrobibus 
in longitudinem altitudinemque defos 
. H 2 sis 
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sis tripedaneis kabunde si legge nè! 
codice lipsiense e nelle tre prime edi- 
zioni. Finalmente il sangermanense scro - 
bis in luogo di scrobs * 

( Dalle accennate varianti abbiamo 

tratto il seguente testo che da noi si 
è seguito nel volgarizzamento : Scro- 
bes & silici plurimum prosunt -, si in 
locis temperatis , in quibus cestas non 
est perfervida , ante annum fiant quam 
Vinea conseratur. Soli tamen ante bo- 
nitas exploranda est. Nam si ieiuno 
atque exili agro semina deponcntur , 
sub ipsum tempus sationis scrobs , aut 
suleus faciendus est . Scrobibus in lon- 
< gitudinem , altitudinemque defossis tri- 
pedaneis abundeest-, latitudine tamen 
bipedanea . 

I ’ , * ’ , . • i • • • . .* 

(7) Vel si quaternum pedum . Il codice san- 

germanense e le tre prime edizioni 
pongono vel si quaterna .... 

(8) Binos pedes , aut, ut plurimum Nel 

codice polizianeo si ha quinos pedes . 
Ut manca nel codice sangermanense e 
nelle tre prime edizioni . 

. r • (9) 
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($) Faciant .... vai arator incedat . Fiant 
hanno le tre prime edizioni , e Poli-, 
ziano fiat , o faciat..,. arator in~ 
cedit . 

(10) Totus scrobs terra. .. Il lipsiense , 
come anche il sangermanense mettono 
sovente scrobis . 

(11) Scrobibus nimius Intmor. Scrobibus se- 
minis liumor havvi nel codice sanger- 
manense . 

(12) Antequam convalescant . Nel suddet- 
to codice si legge antcquam convale- 
scat , 

. " •» 

(13) Sed curii semina comprehenderint } sta- 
tim.... Il predetto codice ha soltan- 
to sed eum seminatim. Eccettuato Po- 
liziano, che ha sed, tutti gli altrihan- 

< 1 no 6* . 


(14) AUquinoclium autumnale . Tanto il co- 
dice sangermanense , quanto il polizia- 
neo pongono asquinoclium autumni. 
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(15) Post paucos dies adobrui. Obrui , 6 

non adobrui si legge in Poliziano . 

• . . • s ’ 

(16) Ut neque radices. Ut nec radices evvi 
nelle tre prime edizioni e nel codice 
sangermanense . 

(17) Ubi vero iam corroborata fucrint , niliil 
dubium est. Il codice lipsiense,le tre 
prime edizioni e la giuntina metto- 
no.... corroboraverint , nihil &c. Il co- 
dice sangermanense hai... comprobave- 
runt dubium est . Nel codice trombel- 
liano si trova se dopo iam* Con queste 
varianti si può correggere il testo co- 
si : Ubi vero ìam se corroboraverint -, 
nihil dubium est . 

* V 

(18) Superioribus voluminibus . Quest’ ulti- 
ma parola si omette nel codice goesia- 
no e nel sangermanense . 

Di ciò ha parlato nei libri III e IV. 

(19) In quibus non acque bene . Ne’ due codici 
sangermanense e goesiano manca in. In 
vece di aique si è letto tam da Poliziano ^ 
e il sangermanense manca di aeque . 

U*) 
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(20) Notandum itaque . . . . quid quaeque re- 
cuset . Poliziano ha Versibus aliter & 
diligenter. ... Il sangermanense mette 
item per itaque &: questo stesso co- 
dice ha -versibus aliter quid quaeque fe~ 
rat.... in ambidue i luoghi si omet- 
te & ( nel verso di Virgilio ) dal co- 
dice goesiano e dalle tre prime edi- 
zioni . 

Il verso di Virgilio è il 53 del pri- 
mo libro delle Georgiche . 

- . > 

(21) Tenerle viti atqùe infirmar contribue ~ 
ris . Il codice sangermanense mette te- 
nere atque infirmum contribueris . In- 
firinum vi è pure in Poliziano, e vi- 
ti si tralascia parimente da Goesio e 
dalle tre prime edizioni . 

<22) In sesquipedem coercendum est. In 
sexquipedem hanno le tre prime edi- 
zioni , quella dei Giunti , di Ervagio , 
di Aldo , dei Grifj e di Gimnico . Ec- 
cettuate le tre ultime, tutte le altre e 
il codice goesiano pongono coercen- 
da est: Aldo poi mette coercendum, 
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(23) Convenite Ut ) a summa parte... ci~ 

-> taverit . - Ursino era di opinione che • 
ut si dovesse toglier di mezzo; Ge— • 
snero lo ha ritenuto., perchè “ scripto- 
. ' • rihus ipsis talia excidere pos- 

se novimus * ” Nell’ accuratissimo co- 
dice sangermanense si omette. Questo 
medesimo codice mette curaverit per 
citaverit , e curaverint Geesio. e le 
tre prime edizioni. 

. ■> ; 1 . , , ... 1 .• 

(24) Proximo anno procera. Proximo anno 
tam partem procera , così evvi nel co- 
dice lipsiense . Tam s’ inserisce pure 
dalle tre prime edizioni, dalla giun- 

; tina , da Erragio , da Aldo e da Gim- 
■f nico . .1 • .01..1 > - 

. iroisx.S v n«: •. ’ .11 

(25) Ex brachiis quasi queedam cornua pro- 

\ minentia . Nel codice lipsiense havvi ex 

brachiis queedam congrua prominen- 

tia • ;ti' . 1' a, i. : i 

- •• . • ri, l . t.i f i.ó i.: ’.i • . 

(26) Ratio eadem est . Ratio nam eadem est 
.• si ha nel codice polizianeo . 

... ■. ” : 

{27) Bigemmes reseces fiunt. Poliziano met- 
te 
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te bigemmes re sic cfficiunt ( cioè re - 
seces fiunt ) , e il codice lipsiense bi- 
gemmes refeclce fiunt . 

(28) Hoc autem riguis. Il sangermanense 
ha hoc aut riguis . 

I '• . , 

(29) Cum vires terree. L’accennato codice 
mette quoniam vires terree. 

(30) Aratris exeolunt . Excoli , e non ex- 

colunt si legge nel codice sangerma- 
nense. -• 


(31) Et eam rationem sequuntnr detrahen - 
di ... . Eam .... detrahendis evvi nel- 
le tre prime edizioni , e nel sanger- 
manense Eam quo rationem.... 


{32) Sine ulla extantia. „ Nescio , cur ita 
legendum esse moneat Ursinus; neque 
enim alia letìio mihi innotuit . Hoc 
forte voluit, ne quem vox rarior ex- 
tantia ad emendandum hoc est corrum- 
pendum hunc locum solicitet. ” 


f 


(33) Soepe etiam 6* stiva. Nelle 1 tre prime 

edi- 


Ili Columella 
edizioni si ha soltanto sccpe etiatn 

: - stiva . . 

(34) Capitatis vitibus , antequam gemment . 
Nei tre codici sangermanense , polizia-- 
neo e goesiano non si trova traccia di 
vitibus. Poliziano ha progerment , e i 
due codici sangermanense e goesiano 
progemment . 

/ *. : . t . 

( 35 ) Non potuit pertingere . Non putavit 
pertingere leggesi nei codici sangerma- 
nense e polizftneo . 

(36; Deter gct jfrucluososque palmites . Le tre 
prime edizioni hanno detergit ,friiciuo~ 
sos palmites. 

: ■ 1 ... r. . 

(37) Et apricis , ut e contrario. Ut manca 
e nel codice sangermanense e nelle tre 
prime edizioni . 

{38) Diligentissimus agricola . Singularissi- 
mus agricola si trova nel codice lip— 
siense . 

( 39 ) Palmeis tegetibus . Palmeis tegentìbus 

leg- 
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leggcsi nel codice lipsieuse e nelle tre 
prime edizioni. Cotale correzione la 
dobbiamo riconoscere da Beroaìdo; al- 
meno così egli ci avvertì di dover leg- 
gere. Poco dopo in luogo di tegmini- 
bus , leggesi teguminibus vites opacen- 
tur nelle tre prime edizioni, e tegi- 
minibus nel lipsiense . 

K40) Uno iugo superponitur . E perchè non 
dire con Goesio e colle tre prime edi- 
zioni uni iugo superponitur 'i 

(41) Per orbem Conneclitur. Le tre prime 
edizioni in vece di orbem mettono or* 
dinem . 

(42) In vineis characalis . Nelle tre prime 
edizioni manca in. 

(43 ) Elvenaci generis.... ad urundines ... 
Il codice sangermanense ha 6* luenaci 
generis.... e tanto in questo, quan- 
to in Goesio e nelle tre prime edizio- 
ni manca ad. 


<44) Galli candosoccos 'vocant . Nel codio® 
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lipsiensc e nelle edizioni bolognese o 
reggiana si legge candosocos , andooc - 
cos nel sangermanense e nel polizia- 
neo , e andosoccos in Goesio . 

Il celebre Astrae, Mémoires pour V 
histoire naturelle de Languedoc page 
463, iasegna che Cand ossia Comandi 
significa propaggine , e che socco , ov- 
vero soucro significa capo della vite . 

(45) Qiiod existiment , plus alimenti ter- 
ram . In Poliziano si ha quod existi - 
mant peius alimenta. 

(46) Sicubi demortuis vitibus . Le tre pri- 
me edizioni mettono sic uti demortuis ... 

(47) Aut si novellam . Le medesime edi- 
zioni pongono at si novellam . 

(48) Quoniam quidem partes . “ Apparet , 
credo, longe commodius hic legi quan- 
do quidem. Alias etiam in hac voce 
peccare librarium observabam . Quoties 
vero quoniam & quando misceantur , 
hic adnotare & longumest & superva- 
cuum . ” Così Gesnero . 

m 
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(49) Primo anno compescitur . Conspicitur , 
e non compescitur si ha nel codice . 
polizianeo. 

(50) Profudit , unus . ... uti iace'ns non ex~ 
cedat.... Nelle tre prime edizioni si 
legge profundit; unus cum submitti- 

tur . . . ubi iacens non excedit Il 

codice polizianeo inette viti per uti . 

(5 1 ) Putationis differendo, cubantis, & stan~ 
tis recloe Vineoe. Disputationis , e non 
putationis hafnno le tre prime edizio- 
ni, e Poliziano sputationis. Il sanger- 
manense e. Poliziano mettono -.aurands 
per cubantis , ed ambidue e Goesio 
statumen per stands ; il codice poi 
lipsiense e le tre prime edizioni pon- 
gono ad statumen. 

(52) Reseces quoque . . .. furunculorum relin - 
i[ui. Goesio mette sovente resices : il 

„ codice sangermanense ha reiicis . Que- 
sto codice « il polizianeo hanno reli - 
Bis per relinqui. 

(53) Sed post pntationem .. .. fieri oportet , 

(ut) 


12 $ Golumklla 
( ut ) vitis tota dcflectatur . . .. Il co- 
dice sangermanense e le tre prime edi-* 
zioni leggono Et post putationem .... 
fieri oportet , vitis tota.... Deplecli- 
tur , è non defle&atur trovasi ne’ico- 
dici sangermanense e polizianeo. 

(54) Noi crediamo di far cosa grata- ai no- 
stri leggitori , dando qui V estratto di 
due dissertazioni premiate dalla Socie- 
tà Patriotica di Milano. Esse trovansi 
nel III volume degli Atti della sud- 
detta Società , stampati a Milano nel 
* 793 * 

La reale Società patriotica aveva 
proposto un ricco premio a chi meglio 
rispondesse a diversi quesiti sulla col- 
tivazione delle viti , i quali di mano 
in mano verremo agli opportuni luo- 
ghi riportando. 

Nell* anno 178S il proposto premio 
fu diviso tra i nobili signori conte. 
Pietro Catenelli di Conegliano, sog- 
getto dottissimo e celeberrimo , e Giu- 
lio Bramieri piacentino, colonnello al 
servizio di S. A. R. l’Infante Duca di 
Parma. La predetta Società giudicò 

che 
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che il conte Caronelli si distingue per 
la erudizione agronomica, con cui 
sostiene ed orna i suoi insegnamenti , 
e che il lavoro del colonnello Bramieri 
è pregevqle per la cognizione de’ prin- 
cipe fisici e per la giudiziosa applica 
zione loro . 

■ 1 Quesito I. “ Quali sono i migliori 
magliuoli,, o rasoli, e quando, e co- 
me debbono tagliarsi ? ” 

Il Caronelli insegna che la vite, da 
cui voglionsi recidere i magliuoli, deve 
essere sana, fruttifera e vigorosa .Con- 
trassegni di tale sanità sono , che la 
vite abbia ben vegetato, fruttato, e 
conservato più verdi, e più a lungo 
le foglie j che i suoi tralci sieno di co- 
lor vivace e quasi castagno; che i tral- 
ci abbiano frequenti e tumide gemme . 
Inoltre la vite , da cui trar si voglio- 
no magliuoli , non dev’ essere nè trop- 
po giovine , nè troppo vecchia, per ra- 
gioni che presto s’intendono. Tra i 
magliuoli si preferiscano quelli che col- 
le gemme più spesse e più rilevate 
danno maggior segno di vigore e di 
fruttificazione. Scelgansi i mediocre- 

men- 
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mente grossi . Infine il magliuolo da 
tagliarsi non sia vicino al tronco , nè 
t il più alto , ma quello che sta al mez- 
7,0 della , vite, ed è quindi da miglio- 
re e più elaborato succo podrito . Que- 
, * s ti precetti, lo dice modestamente egli 
stesso il chiarissimo autore^ sono tut- 
ti di Columella. Quanto al tempo del 
t : tagliare i magliuoli, reputa più op- 

portuno ed utile quello , in cui si vo- 
gliono piantare ; e quindi disapprova 
il costume di conservarli recisi nell* 
autunno per 4 a^ primavera , e scioglie 
alcune pratiche difficoltà . Passando poi 
al modo di tagliare i magliuoli , il 
. , signor ; Caronell i [mostra piena e criti- 
ca conoscenza degli antichi . Reciden- 
do il sarmento; sotto il nodo che uni- 
sce il nuovo al vecchio tralcio si ot- 
tiene la figura di un picciolo martel- 
lo ossia magliuolo, perciò anche dai 
. , . latini malleolus appellato . Ma Columel- 

la non approva^ questo modo di taglia- 
re i sarmenti , lasciando . loro del vec- 
. . % chio legno y e. si fonda sull' autorità 
di Giulio Attico e: di Cornelio Celso, 
i quali, aderivano alla opinione dei due 
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Sase ma , padre e figlio. Ma il nostro 
autore seguendo la più . rispettabile au- 
torità del gran Vàrrone, e nulla cu- 
rando quella degli altri nominati, so- 
stiene con un buon numero di osser- 
vazioni e sperienze sue proprie , che 
il magliuolo piantato con parte del 
'vecchio tralcio , barbica con maggiore 
felicità , e più abbóndevolmente , che 
quello piantato tutto nuovo , e arreca 
su ciò anche il concorde sentimento 
; del celebre fisico Duhamel. Quanto fi- 
nalmente alla lunghezza che deve ave- 
re il magliuolo, rifiuta la opinione 
„ quasi unanime di Columella , deir au- 
tor ( qual che sia ) del libro de Ar- 
boribus , e di Vitruvio, i quali lo vo- 
gliono lungo circa un piede^ ed aven- 
te cinque, o sei gemme; e prescrive 
col soccorso della ragione e della spe- 
rienza , che debba essere lungo tre pie- 
di. Nel piantarlo poi si deve tagliar 
la infeconda estremità del magliuolo 
per una , o due gemme . 

Bramieri concorda sostanzialmente 
• con Caronelli; ma egli è stato più mi- 
nuto nel parlare della qualità de’ raa- 
ColumeHa Tom. V. I gliuo- 
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gliuoli da preferirsi . Ha parlato dei 
difetti organici , spesso inosservati del- 
la vite, da cui si tolgono. 

“ Le germinazioni, die’ egli , de J ra- 
mi e delle radici seguono comune- 
mente la direzione delle fibre, di cui 
sono un progresso , e l’ impulso insie- 
me del succo che dal preesistente mem- 
bro in esse deriva. Se per esempio 1 
uno e le altre abbiano moto e strut- 
tura vorticosa, vorticosa altresì saià 
la struttura delle produzioni , vortico- 
sa in esse la salita de’ succhi , e inuo- 
vi strati corticali e legnosi seguiran- 
no naturalmente la struttura dei con- 
centrici , o sieno essi un prodotto del 
libro , o della corona , o perfino di 
tutta la massa corticale e legnosa. ” I 
polloni delle piante a fior doppio ne 
sono una prova . Individua poscia i più 
dannosi difetti organici che si debbono’ 
schivare ne J magliuoli . 

Passando quindi a parlare de’ ma- 
gliuoli soliti a preferirsi, quelli cioè 
che hanno più frequenti e rilevate gem- 
me , e sono cresciuti in una verga so- 
la , senza diramarsi in altri ramoscel- 
li , 
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li , 1’ autore fa alcune opportune osser-? 
vazioni sullo stento e sul lusso della 
vegetazione , il q\ial lusso induce so- 
vente ad inganno nella scelta de’ ma- 
gliuoli. I lussureggianti, detti tìomu- 
nemente succhioni , li crede colpa del 
succo u che determinatosi a un dato 
punto dell’ albero , coll’ affluenza e col- 
la rapidità ne sopraffa la resistènza , e 
ne sviluppa un germe , cui con troppa 
copia , e in troppa forza continua ad 
invadere:” e questi, di cui dà j varj 
caratteri, onde conoscerli, restarlo as- 
solutamente proscritti. Circa il tempo 
del tagliare i magliuoli , è a suo pa- 
ere indifferente farlo in autunno , o 
all’ appressare della primavera , purché 
nella prima delle dette stagioni si pian- 
tino ben presto; e nella seconda loda , 
che volendo piantarli subito , si tagli- 
no sul primo movimento del succo , che 
ne accelera fuor di dubbio ralligna- 
mento • Sempre però debbono recider- 
si da pianta asciutta , e in giornata 
poco ventosa . ' ~ 0 . 

0 Quesito IL rc La vite da radice , op- 
sia il piantoni , è ella preferibile al 

I 2 ma- 
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magliuolo? Evvi almeno qualche caso 
in cui debba preferirsi? ” 

.iji Il Caronelli , bilanciati i vantaggi e 
gli svantaggi , e le difficoltà del pian- 
tone e del magliuolo, colla scorta 
dell’esperienza e dell’autorità di Co- 
lumella , preferisce il primo al secon- 
do, conchiudendo , cl che in un terreno 
sciolto e facile si potrà piantare egual- 
mente sì il piantone, che il magliuo- 
lo; ma se sia compatto e greve, sem- 
pre piantar si dovrà la vite la quale 
avendo belle formate le radici , vin- 
cer potrà le nemiche resistenze del 
terreno . ” ' J 

Bramieri procede allo scioglimento 
con distinzioni . Tra i piantoni ossie- 
no viti a radice , distingue quelle che 
nascono spontanee e per seminazione , 
dall’acino ossia vinacciuolo , e le pro- 
scrive, perchè crescenti e fruttificanti 
a rilento , non che facilmente degene- 
ranti. Le barbatelle poi, radicate a 
guisa di scelto magliuolo, ne' posticci 
ossieno vivai , e da rimettersi in una vi- 
gna piantata , lo preferisce per econo- 
mia ai magliuoli, dove alcuni di que- 
sti 
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sti non abbiano allignato , perchè rag- 
giungono presto nell’ accrescimento i 
magliuoli allignati; e le preferisce poi 
sempre nel caso di porre la vite all’ 
albero già da qualche anno allignato. 
Del resto, preferisce al piantone il 
magliuolo, e pel minore incomodo e 
dispendio, e per la uguale felice riu- 
scita . 

Quesito III. “ La piantagione delle 
viti come debba farsi, al piano, o al 
colle ? Come debba prepararsi il ter- 
reno ? con quale ingrasso ? sino a qua- 
le profondità ? Come debbano quindi 
educarsi , e come essere alzate sino a 
che dieno frutto ? ” 

Rispondendo alla prima parte di 
questo moltiplice quesito , il conte Ca- 
ronelli si fa a parlare della distanza 
che nel piantare dev'essere tenuta tra 
vite e vite, tra filare e filare. Trat- 
tando di questa eh’ egli con giusta si- 
militudine chiama tattica agraria , ar- 
reca ed esamina i pareri di Virgilio 
e di Columella; fa un’erudita digres- 
sioncella sulla misura del piede usato 
da Columella , colla varia che i dotti 

I 3 dan- 
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danno del romano ; chiama in giudi- 
zio le diverse maniere di piantare e 
tener le viti così in Lombardia , come 
in altre parti d’Italia; dice una pa- 
rola del bidente mentovato dal Colu- 
mella , il qual bidente crede sia lo stes- 
so, che l’ ora chiamato da’ Toscani 6ec- 
castrino , strumento di ferro simile ad 
una martellina da muratore , e potreb- 
be anche essere quello che i Genovesi 
chiamano mngaglia eh’ è una zappa 
pesante a due lunghi e acuti denti; e 
quindi passa a preferire , come più 
vantaggiosa per tutt’i capi, la manie- 
ra di piantar le viti a filari . “ Ogni 
vite , die' egli , ha un albero vivo pian- 
tato vicino ad essa, e nella sola di- 
stanza d’un piede e mezzo circa, per- 
chè sempre abbia a rimanervi fra es- 
sa e l’ albero un sufficiente spazio per 
introdurvi la zappa. L’albero è un 
oppio , o un frassino ; quello pei ter- 
reni forti , e questo pei leggeri . Là 
distanza fra vite e vite, se la pianta- 
gione si fa al piano , e il terreno sia 
di buon fondo e ferace , è di piedi pa- 
rigini 8, e quella tra filare e filare di 

32: 
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32 : se il terreno sia men vigoroso , 
una tale distanza si minora da vite. a 
vite d’ un piede circa , e di 2 , e di 3 
ed anche di 4 da filare a filare. La pian- 
tagione poi in colle ha minori d’ assai 
le distanze ; e per J’ ordinario quella 
da vite avite è di piedi 5 , e da filare 
a filare di piedi 8.” Ciò è da intender- 
si quando il colle è capace di produr- 
ne più che uno : quando non sia suscet- 
tibile d’ altro prodotto, non si lasci- 
no che 4 piedi tra vite e vite, e 6 
tra filare e filare , Le viti crescenti , 
quando l’albero è giovinetto, per non 
gravarlo , si appoggiano a paletti , o 
canne , finché esso sia in grado di far- 
si loro senza suo danno più caro so- 
stegno . La vite non deve lasciarsi cre- 
scere più alta di 5 piedi , se il fondo 
umido non richieda altrimenti. Dopo 
queste e molte altre minute , ma uti- 
li istruzioni , il dotto autore discende 
a parlare della stagione, seconda par- 
te del quesito . 

Distingue dapprima con Codumella 
tra clima e clima, e tra suolo e suo- 
lo , così per la posizione , che per la 

I 4 qua- 
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qualità . Quindi stabilisce colla spe- 
rienza non meno , che colla autorità 
di Plinio e di Duhamel , che nella 
piantagione delle viti sia preferibile 
1’ autunno , perchè il successivo inver- 
no è attissimo alla sotterranea vegeta- 
zione . La umidità sola dei terreni e 
della stagione possono persuadere tal- 
volta il contrario. 

Procedendo alla preparazione del 
terreno 3 prescrive 1 che il terreno sia 
bene sciolto e quasi polverizzato , di- 
cendo anche Virgilio 

Densa magis Cereri , rarissima quceqne 
Liceo : 

z che sia sgombro da ogni erba , e 
tutto per le viti : 3 se il terreno sia umi- 
do, e peggio se sia sortumoso , è me- 
stieri con fossati e ben intese fogne di- 
fendere dall’acqua le radici della vite. 

Quanto all’ingrasso pel terreno de- 
stinato alle viti, premesso che i ter- 
reni fertili non ne hanno bisogno , e 
che le viti in essi cresciute a forza 
anche di concime , invecchiano così 
presto, come presto crebbero; osser- 
vato con Columclla , sulP esempio di 

Ma- 
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Magone celebre agricoltore cartagi- 
nese, che anche ne’ terreni sterili si 
potrebbe astenersi dall’ ingrasso artifi- 
ciale , quando la economia per un ca- 
so difficile consentisse la mescolanza 
di varie terre , che congiunte formas- 
sero un suolo più omogeneo alla vi- 
te ; passati in rivista i varj ingrassi 
suggeriti da Catone , da Varrone , da 
Alamanni, da Agostino Gallo , da Bon- 
net e da Duhamel , prescrive il signor 
Caronelli le generiche qualità dell’ in- 
grasso opportuno così : “ 1 ch’egli con- 
venga alla qualità della pianta , per 
cui si usa , e all’ indole del terreno , 
in cui è posta: 2 che sia adoperato 
piuttosto in un modo^ che in un al- 
tro: 3 finalmente che si usi in quella 
quantità eh’ è richiesta dalla pianta e 
dal terreno . Quindi , se la terra sarà 
d’indole fredda, il più adattato con- 
cime sarà quello di pecora ; se fred- 
da, ma forte insieme, quello di caval- 
lo ; se calda e leggera , quello di vac- 
ca ; e quindi poi misti tutti questi in- 
grassi potranno convenire a quelle ter- 
re che tengono fra le enumerate qua- 
li- 
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lità la media Il migliore però di 
tutti gl’ingrassi, siccome più omoge- 
neo , sarà per le viti quello delle vi- 
nacce ^ o sole, o commiste allo ster- 
co; e per la stessa ragione quello di 
sarmenti di vite ben triti , pesti e me- 
scolati colla terra. 

Cosi la sente il nostro autore die- 
tro agli antichi ed alla sperienza . Due 
avvertenze dà poscia sul modo di usa- 
re il concime; l’una di non porlo mai 
sulle radici della vite , se non misto 
con terra ben trita ; l’ altra che sia 
letame vecchio almeno di un anno , in 
cui sia diminuita molto la forza di 
fermentazione . Circa la quantità dell* 
ingrasso da usarsi , dipendendo essa 
da particolari circostanze , lascia de- 
terminarla all’attento agronomo osser- 
vatore . 

Quanto alla profondità, a cui deg- 
giono piantarsi le viti , ecco gli og- 
getti che il nostro autore offre dap- 
prima a considerare : tf 1 che la pro- 
fondità e larghezza sieno tali , che col- 
la maggiore facilità estendersi e pro- 
sperare possano le nascenti e tenere 

ra- 
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Vadici della vite: 2 che rimaner pos- 
sano preservate dal gelo del verno , 
non che dalle arsure della state : 3 fi- 
nalmente che piantate ben ferme, non 
vadano soggette a que’ danni che loro 
derivare potrebbero dalla inavverten- 
za dello zappatore , o dell’ aratore ” . 
Esaminate poi le opinioni degli anti- 
chi, conehiude che la fossa dev’essere 
profonda , e che la maggiore profon- 
dità , eh’ è di 4 piedi, può essere ri- 
dotta sino alla minore di un piede e 
mezzo, in dipendenza però della va- 
ria qualità e posizione de’ terreni . Di- 
stingue poscia a questo proposito tra 
i piantoni e i magliuoli, essendo ne- 
cessaria maggior profondità alle viti 
da radice, onde bene s’adagino, che 
ai secondi » Ragiona poi della utilità 
e del modo di fare uguali in profoh- 
dità e in larghezza le fosse, e richia- 
ma quasi per postliminio la cicogna a 
ciò adoperata dagli antichi ; la sempli- 
ce avente figura di T, la composta, 
inventata da Columella avente la figu* 
ta all’ incirca di T , la cui asta sia 
intrecciata da una X. 

Ec- 
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Eccoci all’ ultima parte del quesito 
co me educare le viti , sino a che dieno 
frutto . Dopo avere riportato colle pa- 
role del suo fido Columella le opinio- 
ni degli antichi, 1’ erudito signor Ca- 
ronelli , coll’ aiuto della ragione e del- 
la propria sperienza asserisce , che vo- 
lendo “ che le radici della piantata 
viticella , ovvero del magliuolo pro- 
sperino felicemente , converrà lasciare 
sì l’uno, che l’altra, per li due, o 
tre primi anni nella libera loro vege- 
tazione, e non privarli di parte alcu- 
na che sia vivida e sana” sulla rifles- 
sione che le radici delle piante cre- 
scono in proporzione de’ rami . Dopo 
questi due , o tre primi anni , ne’ qua- 
li però si leveranno d’ attorno allevi- 
ti tutte l’erbe, guardandosi bene dall* 
offendere le loro radici nello smovere 
la terra, dovrà l’agricoltore al venir 
di primavera , conoscendo le viti ben 
radicate e vigorose , recidere il loro 
tronco alto da terra quattro, o cin- 
que pollici, lasciandovi solo il sarmen- 
to principale , e tosto coprendo il ta- 
glio con isterco bovino e terra , im- 

pa- 
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pàstati assieme . Il sarmento destina- 
to a formare la vite , si lascerà for- 
nito di 3 , o 4 gemme , scarseggiando 
però, anziché largheggiare. Nel susse- 
.. guente anno si rimonderà di qualun- 
que sortita , o germoglio fosse nato 
-'dal piede, e in proporzione del suo 
accrescimento si comincerà ad alzare 
la vite. Nel sesto anno alfine 1’ agri- 
coltore , fatte sempre le stesse diligen- 
ze, comincerà a piegare la vite a frut- 
to . Ma perchè la prima educazione 
della vite è 'importantissima , il no- 
stro autore passa a darne altre rego- 
le . Le viti talvolta mettono radici alla 
superfìcie della terra. Bisogna levare 
tutte le. superficiali e coprir l’ altre 
. „ con terra, se siasi avuta la utile av- 
vertenza di non empier tutta dappri- 
ma la fossa. I teneri germogli della 
vite bisogna di tratto in tratto mol- 
lemente legarli per tenerli uniti . Al- 
tri affrettano 1’ aumento e la fruttifi- 
i cazione della vite; ma s'ingannano, 
perchè ne affrettano del pari il deca- 
dimento . 

Nel riferire adesso la soluzione da- 
ta 
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ta a questo quesito dal signor colonne*-» 
lo Bramieri , ci guarderemo studiosa- 
mente dalle repetizioni ; e però ci 
contenteremo d’ accennare dove egli so- 
stanzialmente concordi col suo illustre 
compagno di corona accademica . 

Il signor colonnello si propone, poi- 
ché la vite de’ climi temperati rifiuta 
pochissime situazioni , di riflettere un 
poco su quali fondamenti se ne debba 
in veduta economica ampliare , o re- 
stringere la piantagione , alludendo alle 
leggi di Domiziano e degli Aretini ri- 
ferita dal Redi nelle note al suo Bac*- 
co in Toscana , che proibivano il pian- 
tar vigne ne’ piani atti alla produzio- 
ne dei grani . L’ autore , per suo co- 
modo, ha alquanto alterato l’ordine 
delle dimande di questo quesito , di- 
videndolo in tre articoli. 

Il primo abbraccia il modo della- 
piantagione e la stagione , in cui de- 
ve farsi. Egli così comincia. La 
scelta del suolo è in vero il punto più 
importante nella piantagione della vi- 
te. Ciò nondimeno non la estensione 
del suolo che vi si confà , ma il biso» 

erno 
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gno del vino pel commercio o inter- 
no , o esterno d’ un paese , ed il bi- 
lancio della utilità che se ne cava a 
fronte d’ altra derrata che può il fon- 
do stesso fornire , debbono soltanto 
determinarci a porre la vite ; poiché 
il maggiore profitto che di netto si 
può ricavare da un campo senza ste- 
rilirlo , è lo scopo più diritto dell’ 
agricoltura . Appartiene a ciascun po- 
polo su di ciò un particolare giudizio , 
fondato sulle circostanze locali”. Pas- 
sando poscia a parlare da agronomo , 
dopo avere osservato che la tessitura 
fisica della vite la rende suscettibile 
di ricevere in se tutte le buone , o 
«attive qualità dei terreni , “ conver- 
rà , dice, pria di porre la vite a suo- 
lo in questa produzione non per anche 
sperimentato , scandagliarlo ad un buon 
piede e mezzo di profondità , sede or- 
dinaria delle sue radici. Avviene so- 
vente che sotto uno strato leggero di 
sana terra , coprasi il maloolente tu- • 
fo , o altra perniciosa sostanza ” . 
Quindi distingue così. Le terre uber- 
tose nè danno buon vino, nè sembra- 
no 
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no in veduta economica doversi de- 
stinare alla vite . I terreni magri 
assai si danno alle viti , perchè poco 
suscettibili d’ altra produzione ; ma 
rendono poco frutto , per altro buono , 
anche le viti in essi collocate . Esclu- 
der si debbono le pure crete e le so- 
prasseminate d’una scabra e frangibi- 
le concrezione , simile a sassolino, ni- 
micissime della vite . “ Poste fra i due 
estremi le terre mezzane sono di tut- 
te le altre le più proprie alla vite ; 
quelle in particolare che composte so- 
no da una proporzionata mescolanza 
di terra sciolta e di creta , e le spar- 
se di vive pietruzze . . . L’aria trop- 
po fredda , Tumida e la crassa sono 
fatali alle uve . La opacità è si- 
milmente nocevole ... In tutte que- 
ste relazioni d’aria e di terra trovami 
effettivamente più colli , che piani atti 
alla vite. Ciò nondimeno v’ hanno an- 
che di tratti di magre ed apriche pia- 
nure , ov’ essa prospera assai felicemen- 
te . . .All’opposto tra’ colli ve n’ han- 
no non di rado de’ troppo fertili ; de- 
gli ombrosi dominati da colli più ele- 

va- 
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vati , e degli estremamente magri , 
inetti alla vite. Ne vien quindi che 
senza distinzione assoluta da piano a 
colle, le sole qualità dell’aria e del- 
la terra deggiono determinarci alla 
scelta del suolo per questa piantagio- 
. . ne . “ Varia è la giusta ragione di 
porre e di educare la vite nelle di- 
verse situazioni . Ovunque è variazio- 
ne d’aria e di terra, uopo è diversi- 
ficare anche la mole e la configurazio- 
ne della vite . In tutte le situazioni 
. che prestano al vegetabile grasso ed 
abbondevol nutrimento, pongasi la vi- 
te all’ albero , ad ampj intervalli , di 
specie ramifera, grappolo spargolo, e 
buccia resistente . Ne’ luoghi limacciosi 
ed umidi , appoggisi ad albero di più 
alta vetta , e sia potata stretta solo 
di tre in tre anni. Nelle terre mezza- 
ne minore in ragion d’alimento è la 
mole della vite. Vi convengono dun- 
vi que il filare e la pancata. Basta av- 
vertire di porre le specie rigogliose 
. 1 di viti a maggiore intervallo , che non 

le poco crescenti, e di collocar pre- 
« feribilmente a solatio e nelle asciutte 
. Columella Tom. V. K sì- 
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situazioni quelle di grappolo serrato , 
e di buccia sottile. Perciò la vite bas- 
sa appartiene alle magre e secche ter- 
re . Tra i diversi modi di così > edu- 
carla l’autore giudica migliore quello 
di por la vite isolata , e a poca di- 
stanza, alta un sol piede sopra terra. 
La bontà compensa la scarsezza del 
frutto. . . : . f 

Quanto alla stagione del piantare le 
riti , preferisce il signor, Bramieri per 
le barbatelle, ossia piantoni, l’ autun- 
no ; e pe’ magliuoli , la primavera , 
sempre avendo però riguardo alle qua- 
lità della terra e dell’ aria, le quali 
considerate permettono, od esigono di 
accelerare, o ritardare le. piantagioni , 
o di servirsi d’ amendue le stagioni in- 
differentemente . 

Il secondo articolo , secondo la di- 
visione del signor colonnello, abbraccia 
la preparazione del terreno , l’ ingras- 
so, e la profondità, a cui deggiono 
porsi le viti. 

Distingue egli dapprincipio le terre 
in tre classi: i quella che poco dopo 
essere svolta , cede alle influenze , s 

pel 
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pel facile scioglimento in minutissimi 
grumi, occupa presto uno spàzio mag- 
giore di prima; locchè dinota quella 
copia e temperatura di sostanze , da 
cui la vera fertilità e la facile fermen- 
tazione dipendono : 2 quella che in 
sul lavoro si costipa , si rannicchia , 
resta a lungo in cjuello stato, ma pur 
alla fine si scioglie , e acquista mag- 
gior estensione : locchè prova soprab- 
bondanza di glutine, ma altresì o po- 
vertà , o soverchia tenacità degli altri 
principj concorrenti alla fertilità : 3 
quella che dopo molto lavoro nè cre- 
sce , nè diminuisce di mole ; locchè 
dimostra unione di dure mojlecole non 
collegate insieme da quel glutine che 
porta fecondità. La terra della prima 
specie non richiede altro lavoro, che 
Io stnovimcnto necessario per 1’ agia- 
tezza delle piante così a radice , come 
a magliuolo , Gli estreini del caldo e 
del freddo migliorano efficacemente le 
terre preparate . Più forte lavoro , e 
anticipato di qualche anno richiede la 
terra della seconda specie , prima di 
porvi la vite • Quella della terza rir 
K 2 chie- 
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chiede pur essa poco lavoro , e quan- 
to basta ad asciugarla dal troppo suo 
umido ordinario . ‘‘ S’ incontra nelle 
terre una quasi infinità d’ indefinibili 
gradazioni tra i tre estremi . . . Spet- 
terà a ciascun proprietario 1 J indagare, 
quale sia la qualità di terra predomi- 
nante nel suo campo, e regolare su 
d’essa l’anticipazione del lavoro ** . 
In ragione della varietà de’ terreni , 
intorno ai diversi strati de’ quali il 
nostro autore dà parecchie utili av- 
vertenze , e in ragione della varia de- 
stinazione della vite , egli passando a 
parlare delle fosse così per le barba- 
telle , come pe’ magliuoli , consiglia di- 
verse grandezze e profondità con op- 
portune distinzioni, ma continue, che 
a riferirle tutte ne farebbero eccede- 
re i confini d’un estratto . Ne’ luoghi 
piani , consiglia di dare ai filari delle vi- 
ti la direzione da settentrione a mez- 
zodì ; ma ne’ colli debbono sempre 
attraversare il pendio . E consiglia pu- 
re con forza d’impedire che non ista- 
gni l’acqua nelle fosse preparate alle 
viti . Parla poi della fogna e della 

sti- 
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stipa, due modi, con cui nelle loro 
fosse si liberano le radici delle viti 
dall’acqua' quindi è di parere, stan- 
do alle osservazioni da lui fatte sul 
patrio suo contado piacentino , che , 
dopo le indicate preparazioni ed av- 
vertenze , la piantagione delle viti non 
abbisogni d’ alcun ingrasso . Ne tratta 
però a scioglimento del quesito; ed 
esaminati i varj effetti prodotti dalle 
diverse sostanze tratte dai tre regni 
animale, minerale e vegetabile, scen- 
de a vietar per la vite le sostanze 
succose e putrescenti , che nodriscono 
morbide e snervate le piante , e sem- 
bra preferire le sostanze solide e re- 
sistenti, che danno più consistenza 
alle piante, durata e sapore ai frutti. 
Ma in generale , a meno che il terre- 
no non sia sterilissimo, o non si vo- 
glia portar molto alta la vite , disap- 
prova per questa ogni sorta di conci- 
me , segnatamente poi quello che suol 
essere pieno di baccherozzoli e delle 
uova loro. 

Il terzo articolo comprende di nuo- 
1 vo la piantagione della vite, e la edu- 
li 3 ca- 
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cazione . E dapprima il signor colon* 
nello schiera alcune regole generali 
appartenenti alla piantagione così del- 
le barbatelle, come de’ magliuoli. Ec- 
cone i risultati : 1 nè bagnato il ter- 
reno y nè il giorno molto' ventoso , o 
piovoso : 2 in autunno si può adopra- 
re anche terra asciutta ; in primavera 
dev’essere umida: 3 sgrottare in pian- 
tando le pareti della fossa: 4 sotto il 
magliuolo facciasi un letto di quattro 
once alto di terra minuta e bene sta- 
gionata ; e per le barbatelle costrui- 
scasi a ciascuna un mucchietto alto 
un palmo e più della stessa terra : 
5 la miglior terra intorno alle radi- 
ci : 6 tra i diversi strati di terra scel- 
gasi la più fertile ì 7 la sterile servé 
a turar le fosse , in cui s’ è possibile -, 
adoprinsi zolle che lascino per inter- 
stizi passaggio all’ aria : 8 in pian- 
tando , la terra asciutta si pigi al- 
quanto ; Tumida,, no: 9 si rimondi 
bene il magliuolo , e si rinnovi il ta- 
glio, se fu reciso di fresco; se da uri 
pezzo , gli si lascino quelle gonfiezze 
t que’ bitorzoli , apparecchiò a radice 

che 
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che si fa ne’ serbatoi : io alle barba- 
telle si rimondano le radici , e non si 
lasciano che le sane , che pur si tron- 
cano alcun poco : 11 si pieghi oriz- 
zontalmente e con destrezza parte del 
■magliuolo nel piantarlo , onde s’ ap- 
prenda meglio al terreno : 12 della 
barbatella le radici si distendano se- 
condo la loro tendenza intorno al muc- 
chietto già preparato di terra ; così 
si corregge il vizio della vite di te- 
ner le radici a superficie : 13 il ma- 
gliuolo già piantato, si tagli quasi a 
fior di terra , si ricopra di spolveriz- 
zata , e con un fuscellino appresso con- 
ficcato, seguisi il luogo, ov’è posto: 
14 stralciasi pure la barbatella , la- 
sciandole solo un paio di occhi, ossia 
di gemme; 15 tali recisioni facciansi 
piantando in primavera, non già in 
autunno . 

Dopo questi canoni di Agraria vi- 
gnaiuola, viene l’autore particolariz- 
zando sulla varietà degli ordini e del- 
le simmetrie , in cui nei diversi paesi * 
soglionsi porre le viti. Egli parla so- 
lo delle più comuni maniere , e così 
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di quelle ad albereto, a filare, a vi— 
... gna , e fornisce sopra ciascuna de' par- 
ticolari ammaestramenti individui ed 
utilissimi . Noi omettendo molte cose , 
non ometteremo già di accennare un 
suggerimento dato pel caso che la vi- 
te stentasse a crescere . Il signor Bra- 
mieri propende a credere che ciò suc- 
ceda anzi per la durezza, che per la 
*. sterilità del suolo. Quindi propone di 
fare al settimo, o all’ottavo anno 
. ; dalla piantagione della vite, e poi di 
rinnovarla all’ undecimo , o al duode- 
cimo , una fossa contigua e parallela 
. a quella, in cui fu da principio col- 
locata la vite; e così prima da un la- 
to , e poi dall’ altro ; e tai nuove fos- 
se preparate alle leggi della prima , 
daranno maggiore libertà ed alimen- 
„ to alle radici , e quindi incremento 
alla pianta . Quando poi la vite deca- 
. i de coll' andar degli anni, il che co- 
munemente procede o da un grave 
... esaurimento della prossima terra , o 
dalla intonacatura delle radici , rime- 
dio è lo scalzare sino alle stesse ra- 
dici la vite, e dopo qualche pioggia 
: > che 
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che la lavi alquanto , riporvi terra 
nuova . L’ autunno per ambedue que- 
ste operazioni è la stagione più pro- 
pria . 

Quesito IV. “ Quali magliuoli sono 
di migliore qualità ? più fruttiferi ? 
Indicar dovrannosi le viti anche coi no- 
mi lombardi . ” 

Il conte Caronelli si disimpegna da 
questo quesito colla regola generale 
giustissima , di adattar le specie sva- 
riatissime di viti alla varia qualità 
de’ terreni, arrecando su ciò la teoria 
di Columella , e coll’ annoverare alcu- 
ne specie di viti cogli antichi nomi 
di nomentane e di aminee , e coi mo- 
derni di pignola , calumino, spana , 
besgano , carlona e trebbiano. 

Il signor colonnello Bramieri anche 
egli fa enumerazione , e più lunga , 
di varie specie di viti, così dal frut- 
to rosso , come dal bianco, e co’ no- 
mi usitati nel suo contado piacentino ; 
protestando che mal saprebbe sosti- 
tuirvi nomi toscani . Di più d’ ogni 
specie nominata arreca le doti , per 
cui è pregevole , la singoiar proprietà 

di 
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di terrai o diaria, e la precipua ma- 
k r mera che a ciascuna conviene di mo- 
dellarla e coltivarla. Lunga fatica che 
ci dispensa da una analisi, forse inu- 
tile ai non piacentini . 

Quesito V, t( Convien egli al colle , 
o al piano appoggiar la vite all’oppio? 
Dove, e quando convien tenere lavi- 
le bassa , o alta ? ” 

TI signor conte, considerata la debo- 
lezza della vite e la sua tendenza ad 
innalzarsi , a variamente spandersi coi 
suoi tralci , crede col suo fido Colu- 
mella che il più caro appoggio le sia 
l’albero. a Fra gli alberi poi vitiferi, 
prosegue egli, si distinguono l’ oppio, 
l'olmo e il frassino, già onorato dal- 
la penna di Omero e dall’asta di Achil- 
le ” . Osservate poi le diverse proprie- 
tà di tali alberi, preferisce agli altri 
l’oppio, e con l’ autorità di Plinio, 
l’oppio nero. Arreca un passo diVar- 
. rone, da cui s’impara che gli antichi 
Milanesi appoggiavano le viti al pio- 
po ; e insegna poi a tenere qualsivo- 
. glia albero moderato di rami, perchè 
non danneggi all’ ombra la vite e i se- 
rri i- 
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fornati. Quanto poi all’altezza, ©bas- 
sezza, a cui convenga tenere le viti, 
stabilisce colla solita scorta di Colu* 
niella , che V altezza non ecceda i 7 
piedi, e la bassezza i 4. Tutto poi 
deve combinarsi colla osservazione del- 
la qualità del terreno , della vite stes- 
sa , del suo aumento vegeto , o sten- 
tato , ec. 

Il signor colonnello crede che non si 
possa punto generalizzare nel rispon- 
*dere a questo quesito , soggetto a va- 
rie e diverse soluzioni , secondo i luo- 
ghi . Non pertanto egli lascia vedere 
la sua propensione a tener molto bas- 
sa e sgombera dagli alberi la vite nel- 
le colline di suolo magro e sterile. 

Quesito VI. u Quando una vite, per 
qualche accidente - 3 sebben vigorosa , 
pur è infeconda , convien egli inne- 
starla ? In che modo dee ciò farsi ? 
In che tempo ? Qual cura deve aver- 
sene in seguito?'’ 

Il signor Caronelli quattro motivi, 
per cui si deve innestare la vite an- 
che adulta , ha portati : 1 se non sia 
fruttifera: t se lo sia, ma il di lei 

fruì*- 
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frutto di non buona qualità : 3 se fa 
• di lei qualità non convenga o alla si- 
tuazione , o alla natura ed esposizio- 
ne del fondo : se per qualche acci- 

dente sia restata ferita e malconcia 
nelle braccia e ne’ rami . Circa la sta- 
gione più idonea a tale innesto , dopo 
aver arrecata T opinione di coloro 
che credono potersi innestare la vite 
pressoché tutt’ i mesi dell’anno, dopo 
avere concesso che si possa acconcia- 
mente anche in autunno , preferisce 
la primavera in quel tempo, in cui si 
gonfiano le gemme della vite , e si 
stacca agevolmente dal legno la cor- 
teccia . Tre modi poscia d’ innestare 
arreca prima con opportune figure, 
conosciuti sino da Columella, e soli- 
ti praticarsi anche a’ dì nostri ; V uno 
detto a spaccatura, o fesso, l’altro 
a cliignoto , o succhiello , ossia trivel- 
la : viene poscia in terzo luogo l’in- 
nesto della vite sotterra insegnato da 
M. Agostino Gallo . Noi omettiamo di 
riferire il particolare meccanismo , 
esattamente descritto dal nostro auto- 
re, di ciascuna maniera, lusingati che 

i no- u 
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i nostri lettori non ne abbiano me- 
stieri . In fine egli adduce alcune di- 
ligenze da usarsi intorno a tali inne- 
sti , che le cose dette di sopra illustra- 
no abbastanza . 

Il signor Bramieri , supponendo che 
ad una vite da proscriversi ne sia vi- 
cina una buona e ben fornita di ra- 
mi , consiglia che quella si schianti , 
e si conduca al luogo di essa una pro- 
pagine dell’ altra ; * questo modo , 
quand' è possibile, preferisce all’in- 
nesto. Ne’ casi poi che ciò non per- 
mettano le circostanze , e sia indispen- 
sabile 1’ innesto , disapprova ogn’ in- 
nesto fatto sopra il ceppo della vite . 
Tra i modi d’innestar le viti, pre- 
pone anch’ egli ad ogn’ altro quello 
fatto alla radice. Parla infine dell’ in- 
nesto della propaggine, o capogatto. 

Quesito VII. “ Se forte grandine 
devasta una vite , convien egli reci- 
dere le riti ? Come ? Quando ? ” 

Il signor Caronelli , lasciando da 
parte le malie de’ toschi indovini , e 
del celebre Tarconte, rimedj insegna- 
ti contro la grandine da Columella, 

in- 
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insegna che se tale flagello cada iq 
tempo , in cui la vite possa rigermo- 
gliare , e maturare nuove uve , si deb- 
ba recidere Ogni ramo ferito con ab- 
bondanza di falce ; se poi non sia più 
in grado di riprodurre, vada a rilen- 
to, e non impoverisca la pianta, se 
non di rami mortalmente feriti . Il 
terreno poi calcato dall’ impeto della 
gragnuola , e intristito, deve zapparsi 
accuratamente , 

Il signor Bramieri, supponendo una 
grandine devastatrice , consiglia di suc- 
cidere la vite fra le due terre , per 
rilevare in intero da’ polloni la pian- 
ta -, avvertendo che se tale infortunio 
accada dopo il maggio, s’aspetti là 
primavera prossima a fare tale opera- 
zione. 

Quesito ultimo . W Perchè in alcuni 
distretti sotterrasi la vite? Perchè in 
que’ luoghi stessi reggono al freddo , 
benché non sotterrate le viti che van- 
no ad albero e pergolato?” 

Il signor conte pensa che sia effet- 
to di non calcolata e non ragionevole 
apprensione il ricoprire le viti nel ver-: 

no , 
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no . Suggerisce però le seguenti quat- 
tro diligenze , per cui i coloni si 
possono dispensare da tal uso : 1 scel- 
ta di specie di vite atta a resistere 
ai freddo : 2 piantar da principio la 
vite ben profonda : 3 lasciare la vite 
sin dalla sua infanzia scoperta : 4 te- 
ner lontano dalle viti ogni vegetabile 
che rechi loro molta umidità. Si schi- 
va tale umidità anche col tenere la 
vite un po’ più alta del consueto , 
col rendere meno alte e meno folte 
le siepi loro vicine, ec. Così l’egre- 
gio signor conte Caronelli compie la 
sua dotta e nobilissima dissertazione . 

Il signor colonnella Bramieri com- 
pie anch’egli il suo lavoro- con più 
ampia discussione su questo quesito. 
Arreca tutte le cause concorrenti a 
far perire per gelo , o come altri 
amano meglio, per disgelo precipita- 
to, le viti. Arreca le diverse cagioni , 
per cui verosimilmente talora le alte 
più delle basse viti sono danneggia- 
te , e talora viceversa ; e in fine con- 
siglia di coprire la vite , adducendo 
che , siccome in Lombardia il fico , 
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l’alloro, il melagrano muoiono talora 
per intenso freddo , così si può temere 
a ragione lo stesso della vite, e però 
è mestieri di ripararla . Suggerisce 
poi per le viti gravemente offese dal 
freddo , quanto ha suggerito per le 
danneggiate dalla gragnuola. 

Questo estratto per via di paralle- 
lo , nel far rilevare a’ nostri lettori , 
come due valentuomini in un sogget- 
to da essi tanto meditato , discorda- 
no talvolta, darà loro anche il van- 
taggio, dove quelli, il che è più di 
sovente , concordano , di raccogliere 
una utilissima moltiplicità di osserva- 
zioni e di precetti sul soggetto me- 
desimo. 
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CAPUT VI. 

De generibus olearum . 

Sed iam de vineis satis diximus . nunc de 
arboribus pr<ecipiendum est . Qui volet 
frequens dispositum arbustum paribus 
spatus j fruEhiosumque habere 3 operam 
dabìt y ne emortuis arboribus rarescat , ac 
primam quamque senio aut tempestate af~ 
fliSIam submoveat y O* in vicem novelìarn 
sobolem substituat. Id autem facile conse- 
qui poterit y si ulmorum scminarium pa- 
ratum habuerit : quod 3 O* quomodo 3 O* 
qualis generis faciendum sit 3 non pigebit 
deinceps prtcipere . Ulmorum duo esse 
genera convemt 3 Gallicum 3 O* vernacu - 
lum : il/ud Atinia , hoc nostras dicitur . 
Atiniam ulmum Tremellius Scrofa non 
ferre sameram ( quod est semen eius ar- 
boris ) falso est opinatus . nam rarierem 
sine dubio creai 3 & idcirco plerisque & 
sterilis videtur 3 seminibus inter frondem y 

(luam 


Digitized by Go 



. ,r* 5 

... \ • 

CAPITOLO VI, 

Delle varie specie d\ olivi (i)*\ 

...V» 

Avendo noi già abbastanza parlata del- 
le viti , passiamo a dare j precetti che 
riguardano gli alberi , Quegli il quale vor- 
rà che le sue vigne maritate agli alberi 
formino un piano ben fornito , distribui- 
to ad eguali intervalli, e fruttifero, sia 
inteso a far sì che hon trovisi diradato 
per gli alberi morti ; e tosto che se no 
vedrà alcuno patito ò per la vecchiez-> 
za , o pei cattivi tempi , si rimuova * e 
in suo luogo sostituiscasi un novello ger-* 
moglio (2) f Ciò poi si potrà ottener- fa-* 
cihnente , quando si abbia in pronto < un 
vivaio di olmi , il quale e in che manie-) 
ra e di quali specie (3] d’olmi si debba 
formare , non mj sarà grave il dirlo . E' 
convenuto esservi due specie di olmi, il 
gallico , ossia quello d ? Atino , e il Voi* 
gare, ossia quello de* nostri paesi , Tre-» 
- * • L 2 mel- 


Digitized by Googli 



ÌB 4 CoLUMELLA • 
fjuam prima germinatone edit 3 latenti - 
bus . itaque nerno iam serit ex samera > 
sed ex sobohbus . Est autem ulmus lon- 
ge latior & procerior 3 quam nostras 3 
frondemque iucundiorem bubus prabet : 
qua cum assidue pecus paveris , & po- 
stea generis alterius frondem dare insti- 
tueris , fastidium bubus affcrt . Ìtaque si 
fieri poterit > totum agrum genere uno 
Atiriut ulmi conseremus : si minus 3 dabi- 
mus operam 3 ut in ordinibus disponendo 
pari numero vernaculas & Atinias alter - 
nemus . ita semper mista fronde utemur 3 
ty quasi hoc condimento illetta pccudes 
fortius iusta cibariorum conficient . sed vi- 
tem maxime opulus videtur alere 3 deinde 
ulmus , post etiam fraxinus . ~ Opulus 3 
quia raram 3 neque idoneam frondem pe- 
cari prabet 3 a plerisque repudiata est . 
Fraxinus y qua capris & ovibus gratissi- 
ma esty nec inutilis bubus 3 locis asperis 3 
montosis 3 quibus minus latatur ulmus 3 
rette seritur . Ulmus , quod & vitem 
commodissime patitur 3 0* iucundissimum 
. i pa- 
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mellio Scrofa si è appoggiato al falso , 
quando ha creduto che F olmo d’ A tino 
non producesse la samera (4) ( eh’ è il 
seme di quest’ albero ) . Egli è il vero 
che non ne produce che in pochissima 
quantità ; e perciò è sembrato a mol- 
ti (5) che fosse sterile, trovandosi le se- 
menze nascoste tra le frondi che pullu- 
lano nel primo germogliamento ; per lo 
che non v 1 ha alcuno che formi Y olmeto 
colla samera (6), ma bensì coi germo- 
gli . Quest’ olmo è di lunga mano più 
bello e più lungo del nostrale , e sommi- 
nistra ai buoi una foglia gratissima , di 
cui se si pasceranno continuamente, gette- 
rai il tempo, se insisterai a darne ad 
essi di altra specie che loro riescirà fa- 
stidiosa (7). Dunque se fia possibile , 
piantisi tutto il terreno del solo olmo 
Atino , o almeno procurisi di far in gui- 
sa che nei filari -trovisi distribuito alter- 
nativamente egual numero di olmi di 
Atino e di nostrali : in grazia di che 
mescoleremo sempre le foglie d’ alibi gli 
< L 3 ol- 
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■pabulum bubus ajfert 3 variisque generi — 
bus soli provenit 3 a plerisque prafertur « 
Itaque cui arbustum novum instituere cor- 
di est 3 seminarla ulmorum vel fraxino - 
rum parentur ca rationc 3 quam deinceps 
subscripsimus . nam opali melhts cacumi- 
nibus in arbusto protinus deponuntur . Igi- 
tur pingui solo & modice humido 3 bt pa- 
lio terram pastinabimus 3 ac dihgenlcr oc- 
catapi O* resolutam verno tempore in 
aream componemus . Sameram deinde , 
quie iam rubicundi colori s erit 3 & com- 
pluribus in so lata diebus iacuerit 3 ut ali— 
quem tamen succutn & lento) em habeal 3 
ittiicicmus areis 3 & cas totas seminibus 
spisse contegemus 3 atque ita cribro pu~ 
trem terram duos alte digitos incerncmus ì 
& modice rigabimus 3 stramentisque areas 
cooperiemus 3 ne prodeuntia cacumina se - 
minum ab avibus prtrodantur . Ubi de- 
inde prorepserint planU 3 strumenta col - 
ligemus 3 & manibus herbas carpemus ; 
idque leviter , &• curiose faciendum est ± 
ne adhuc tenera brevesque radicula ulmo - 

TUTÙ, 
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ólmi j e il bestiale allettato da questa 
specie di » condimento , consumerà con 
maggior vigore quella quantità di cibo , 
che gli è necessaria Gli alberi presso 
ai quali pare che la vite cresca meglio, 
sono primieramente 1* oppio (8), poi Toh 
mo , e in tèrzo luogo il frassino (9J 4 
L’oppio da parecchi è rigettato, perchè 
produce poche foglie , nè acconce pel 
bestiame . Il frassino , il quale è un al- 
bero gratissimo alle capre e alle peco- 
re (io) , e che non è inutile anche pe* 
buoi , si pianta a ragione ne’ luoghi aspri 
e montuosi (11), de* quali non si com- 
piace troppo 1 ’ olmo . L’ olmo e perchè 
si accomoda molto bene alla vite (12), 
^ perchè somministra a’ buoi un pascolo 
giocondissimo , e perchè prova bene in 
molte specie di terreno , è preferito da 
molti (13)} per la qual cosa quegli, cui 
sta a cuore di formar un piano d’alberi 
maritati alle viti (14), preparerà de’ vi- 
vai di olmi , o di frassini in quella ma- 
niera che siamo per dire , perchè quan- 

L 4 to 
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rttwi convellantur * ijwa.f quidem 

areas ita anguste compositas habebimus 3 
ut qui runcaturi sunt 3 medias partes ea~ 
rum facile manu contmgant : nam si la— 
tiores fuerint 3 ipsis seminibus y qua pro- 
culcata erunt 3 noxam capient . JE siate 
deinde prius quam sol oriatut 3 aut ad 
vésperum ± seminarla conspergi potius 3 
quam figari debentz & cum ternum pe- 
dum pianta fuerint 3 in aliud seminarium. 
transferri 3 ac ne radices altius agant 
( qua res postmodum in eximendo ma - 
gnum laborem offert a ; cum plantas in 
aliud seminarium transferre volumus ) 
oportcbit non maximos scrobiculos sesqui - 
pede inter se distantes fodere : deinde 
radices in nodum 3 si breves 5 vel in 
orbem corona similem 3 si longiores erunt , 
infletti 3 & oblitas fimo bubulo scro - 
biculis deponi 3 ac ddigenter circumcul - 
cari. Possimi etiam collctta cum stirpi- 
bus pianta eadem ratione disponi : quod 
in Atinia. ulmo fieri necesse est 3 \ qua 
non seritur e sumera . Sed hac ulmus 

ali- 
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to agli olmi , è meglio piantare successi- 
vamente nel terreno che si destina per 
le viti , i rami tolti sulle cime dei mede- 
simi (15). Dunque in un terreno pin- 
gue e .moderatamente umido pastinere- 
mo colla vanga la terra , e diligentemen- 
te erpicata e sciolta la distribuiremo nel- 
la primavera in tante aiuole (16). Quan- 
do poi la samera comincerà a rosseggia- 
re, e quando per molti giorni si sarà 
lasciata esposta al sole , ma in maniera 
però che ritenga ancora qualche poco di 
umido e di viscosità (17) , la getteremo 
nelle aiuole > che dovranno essere intera- 
mente e foltamente ricoperte di queste 
semenze; dopo di che crivelleremo sopra 
le stesse all’ altezza di due dita una ter- 
ra ben bene sminuzzolata , poi le innaf- 
fieremo , e cuopriremo le aiuole con pa- 
glia (18), acciocché le cime della semen- 
za uscite della terra, non sieno beccate 
dagli augelli . Quando poi le piante 
avranno legato colle loro radici , racco- 
glieremo la paglia, e sterperemo colle 
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calumai tempore melius , , ^wi/n 
dispomtur 5 paullaiimque ramuh eius ma- 
rni detorquentur , quoniam primo bien- 
nio 3 ferri reformidat ittum j terbio de w- 
mum anno ‘ acuta falce ohraditur 3 at- 
que ubi translatroni iam idonea est , 
eo tempore auiumni 3 quo terra imbri- 
bus permaduerit 3 usque ut vernimi tempus , 
antequam radix ulrm in eximendo dehbre- 
tur 3 rette seri tur * lgitur in re solata terra 
ternum pedum quoquo versus faciendi scro - 
bes . at in densa 3 sulci eiusdem altitudi- 
nis 3 qui arbores recipiant prtparandi 
Sed deinde in solo rosido nebuloso 
corner end* sunt ulmi 3 ut earum rami ad 
onerUem & in occidentem dirigantur 3 
quo plus soàs media arbores 3 quibus vi- 
bis applicata < 5 * religata innititur 3 acci- 
piant . Quod si ctiam frumentis console- 
mus 3 uberi solo intra quadraginta pedcsi 
exili ( ubi ni/iil seritur ) intra viginti 3 
arbores disponantur . cum deinde adole - 
scere incipienl 3 falce formami* 3 & ta- 
bulata institucnda sunt . hoc ehm nomine 

usur - 
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ttiani le erbe: ciò è da farsi leggermene 
te (19) e con attenzione, acciocché non 
si diradichino le r amichette degli olmi an- 
cor tenere e corte . Dovremo far in ma- 
niera che le aiuole sieno tanto strette , 
che quelli * i quali dovranno arroncare , 
possano facilmente colla mano arrivare 
sino nel mezzo dell’ aiuola (20) j ìmperoc^ 
chè se fossero più larghe, le pianticelle 
•verrebbero calpestate , e quindi offe- 
se (21). In tempo di estate poi, o pri- 
ma del levar del sole , o al tramontar 
dtllo stesso deggionsi innaffiare i vivai , 
non già adacquare (22) ; e quando le 
piante saranno alte tre piedi , si traspor- 
teranno in un altro Vivaio . Per ottener 
poi , che le piante non gettino profonde 
radici ( il che sarebbe piuttosto molto 
faticoso allora che si sterpassero le pian- 
te onde trasportarle in un altro vivaio ) * 
bisognerà (23) scavare delle piccole fos- 
6e non più distanti tra di loro di un pie- 
de e mezzo (24), poi annodar le radi*» 
ci, se sono corte, o attortigliarle a so- 
... mi- 
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usurpant agricola ramos truncosque prò - 
minentes 3 eosque vel propius ferro corti - 
pescunt , uè/ longius promittunt y ut vites 
laxius diffundantur ; hoc in solo pingui 
melhts 3 illudi in gracili . Tabulata inter se 
ne minus ternis pedibus absint } atque ita 
formentur 3 ne supcrior ramus in eadem 
lìnea sit 3 qua inferior . nam demissum 
ex eo palmitem germinantem inferior at- 
teret 3 & frucium decutiet. Sed quameun - 
que arboreto severis 3 eam biennio proxi- 
mo pittare non oportet. post deinde si 
ulmus exiguum incrementum recipit 3 ver- 
no tempore 3 antequam librum demittat s 
decacuminanda est iuxta ramulum , qui 
videbitur esse nitidissimus 3 ita tamen itti 
supra eum trunco stirpem dodrantalem re- 
linquas 3 ad quatn duólus & applicatiti 
ramus alligetur 3 & correptus cacumen 
arbori prabeat. Deinde stirpem post an- 
num pr acidi & allevari oportet. Quod 
si nullum ramulum arbor idoneum habue- 
rit 3 sat erit novem pedes a terra relin- 
quì 3 tsr superiorem purtem detruncari , 

ut 
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miglianza di corona , se sono lunghe , e 
dopo averle spalmate di bovina , si met- 
tono nelle fosse , intorno alle quali si 
calpesta la terra co’ piedi (1 5 ) . Si può 
altresì usare lo stesso metodo nelle pian- 
te che si saranno allevate a pedale , co- 
me è necessario di metterlo in opera 
negli olmi d’ Atino , i quali non semina- 
no (26): questi ultimi olmi però si pian- 
tano meglio in autunno, che in prima- 
vera ; e si rompono a poco a poco colle 
mani i ramoscelli, perchè temono il fer- 
ro; e finalmente nel terzo anno si ta- 
gliano con una falce acuta . Giunti poi 
che sieno allo stato (27). di essere tra- 
piantati, sarà bene piantarli da quel tem- 
po autunnale , in cui la terra sarà stata 
bagnata dalle piogge 3 sino alla prima- 
vera , cioè avanti che si scortecci la ra- 
dice dell’ olmo nell’atto che si sterpa (28). 
"Nella terra sciolta si faranno fosse aven- 
ti per ogni verso tre piedi , ma nella 
densa si prepareranno solchi che si de- 
stinano a ricevere questi alberi , della 

me* 
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Ut nova virga 3 quas cmiserit 3 ab iniuric f 
pecoris tuta sint. sed si fieri poterti, unq 
iSlu arborcm pracidi 3 si minus 3 serra 
desecari 3 & plagam falce allevavi opor 
tebit 3 compie plagam luto paleo to conteg- 
gi 3 ne sole aut pluviis infeste tur . Post 
annum 3 aut bicnnium , cum enati ramuli 
reSle convaluerint 3 supervacuos deputane 
idoneos in ordinem submìtti conveniet . 
Qua ulmus a positione bene provenerit * 
eius stimma virga falce debent enodari . 
At si robusti ramali erunt 3 ita ferro 
amputcntur i ut exiguam stirpcm promi - 
jientcm tronco relinquas , Cum deinde ar - 
bor conva lucri 1 9 quicquid falce contingi 
poterti 3 exputanduw allevandumque 
eatenus 3 ne plaga oatris appli- 
cete. Ulmum 't sic forma- 
re conveniet , Loco Sio pedes a 

terra 'sine ramo relm< x ' j el in arco 

gracili septem pedes : sup/a quod spa- 
tfum deinde per circuitum in tres partes 
arbor dividendo est , ac tribus lateribusi 
singoli ramuli subrmttendi primo tabulato 

a$-« 
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medesima larghezza e profondità (29).* 
Se gli olmi . si piantano in un terreno 
soggetto alla rugiada ed alla nebbia , 
•facciasi in modo che i loro rami trovati- 
si esposti a oriente ed a occidente (}o), 
acciocché il mezzo dell’ albero, ove la 
vite è appoggiata e legata , sia più espo- 
sto al sole . Che se nei medesimo tem- 
po ahbiamo in vista di procurarci del 
grano-, si porranno quest’ alberi in di- 
stanza di quaranta piedi tra di loro, se 
il terreno è pingue, e di venti, se il 
terreno è magro, perchè in questo non 
si semina niente (31)» 'Quando poi co- 
minceranno a crescere, converrà aggiu- 
starli colla falce (32) e disporli a guisa 
di tavolati . Gli agricoltori chiamano con 
tal nome i rami e i tronchi promineu— 
ti(3 3)> * quali o accorciano, 0 allunga- 
no col taglio, secondochè amano che le 
viti più , 0 meno si dilunghino : nel ter- 
reno pingue si lasciano crescere, e per 
contrario si raccorciano nel magro. Que- 
sti tavolali non deggiono essere distanti 

tra 
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'assigncntur . Mox de terrìis pedibus su- 
per positis y ahi rami submittendi sunt 3 
ita ne iisdem lincis 3 quibus in superiore 
positi sint . in eademque ratione usque in 
cacumen ordinando erit arbor . atque in 
frondatione cavendum 3 ne aut prolixiores 
pollices fìant } qui ex amputatis virgis re- 
linquuntur 3 aut rursus ita alleventur } ut 
ipse truncus Udatur 3 aut delibretur : nam 
parum gaudet ulmus 3 qu& in corpus nu - 
datur . vitandumque ne de duabus plagis 
una fiat 3 cum talem cicatricem non faci - 
le cortex comprekendat . Arboris autem 
perpetua cultura est 3 non solum ante di- 
ligenter eadem disponete 3 sed etiam trun - 
cum circumfodere 3 O* quicquid frondis 
enatum fuerit 3 alternis annis aut ferro 
amputare 3 aut astringere 3 ne étmula um- 
bra viti noceat. Cum deinde arbor vetu- 
statem fuerit adepta 3 propter ramum vul - 
nerabitur ita 3 ut excavetur usque in me - 
dullam 3 qua sit exitus humori, quem ex 
superiore parte concepente Vitem quoque 
antequam ex toto arbor pravalescat y con - 

se - 


Digitized by Googli 



Capitolo VI. 177 

tra di loro meno di tre piedi , e debbo- 
no essere fatti in maniera , che il ramo 
superiore non trovisi nella medesima li- 
nea dell’ inferiore (34), perchè alzamen- 
ti questo *produrrebbe nel germogliarne 
ramo a frutto un continuo attrito , e 
farebbe cadere le frutta . Ma qualunque 
sia 1* albero che tu pianti , non biso- 
gna potarlo ne’ due primi anni : dipoi , 
quando l’olmo cresca poco (35), si può 
in tempo di primavera e avanti che ab- 
bandoni la sua scorza (36), scoronarlo 
presso quel ^ara uccio che sembrerà il 
più bello , lasciando però sopra il tron- 
co , superiormente alla ramatella , un pe- 
dale dell’altezza di nove pollici (3 7), 
al quale si attaccherà (38) il ramo ap- 
poggiandovelo appresso , e facendogli 
prendere la sua direzione , affinchè es- 
sendo ben raddrizzato , possa dare una 
cima all’albero (39). Poi, dopo un anno, 
bisogna tagliare ed adeguare quel peda- 
le che si sarà lasciato al tronco . Che se 
l’ albero (40) non avrà alcun ramoscello 
Columella Tom. V. M ido- 
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se rere conventi . Al sì teneram ulmunt 
maritavcris 3 novam sujfcret : si vetustam, 
vitem appheueris 3 comugcm necabit . ita 
sibi parcs esse atate & viribus arbores 
vitesque conventi. Sed arborìs maritando 
causa scrobis viviradici fieri debet 3 latus 
pedum duorum 3 - altus levi terra 3 totidem 
pedum 3 gravi 3 dupondio & dodrante : 
longus pedum sex , aut minimum quin- 
que . absit autem hic ab arbore ne rriinus 
sesquipedali spailo. Nam si radicibus uì- 
mi iunxeris 3 male vitìs comprehendet 3 & 
cum tenuerit , incremento # arboris oppri- 
mete. Hunc scrobem 3 si res . permittit , 
autumno facito 3 ut piur/ùs & gelicidiis 
macerelur . Circa vcrnum deinde xquino- 
cìium bina v'ties 3 quo celerius ulmum ve - 
stiant 3 pedem inter se distantes scrobibus 
deponenti# ; cavendumque ne aut septen- 
trionalìbus venti s 3 aut roru lenta 3 sed sic- 
c# serantur. Hanc observationem non sn- 
solum in vitium posìtione 3 sed in ulmo- 
rum > exter arumque arborum prxcipìo : & 
ùti cum de seminario eximuntur 3 rubrica 
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Idoneo , basterà lasciare sopra terra no-* 
ve piceli e troncare la parte superiore, 
acciocché le nove verghe che germoglie- 
rà (41), sieno difese dalle ingiurie del 
bestiame: e se ciò si potrà ottenere, 
con un solo colpo si taglierà l’albero, 
al travienti si segherà. , e poi si uguaglie- 
rà colla falce la ferita , che si cuoprirà 
di paglia mista al fango , onde non sia 
molestata dal sole , o dalle piogge . Do* 
po uno , q due anni , fortificati che sien- 
$i bene i rami, converrà tagliare i su- 
perflui , e distribuire éon* ordine quei 
buoni che si saranno lasciati . In quell’ 
olmo , nel quale fin dalla sua piantagio- 
ne si sarà veduto che il suo accresci- 
mento è bello , 61 debbono- mondare col- 
la falce le sue sottilissime verghe (4 z) . 
Ma se i ramoscelli saranno robusti , tal- 
mente si tagliano col ferro, che non si 
lascino attaccati se non con corti ssi mi ra- 
moscelli prominenti sul tronco . Quando 
poi 1’ albero si sarà fortificato , quanto 
gi potrà toccare colla falce , si poterà , e 

M 2 fin 
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tiotetur una pars 3 qua nos admoncaì 3 
ne- aliter arborei constituamus > quam 
quemadmodum in seminario steterint. piu - 
rimum enim refèrt 3 ut eam partem cali 
speSient , cui ab tenero consueverunt . me- 
lila autem locis apricis 3 ubi cali status 
ncque pragelidus 3 ncque nimium pluvius 
est 3 autumni tempore 3 & arborei & 
vites post aquinoSìium deponuntur » Sed 
ea ita conserenda sunt 3 ut summam ter - 
ram 3 qua aratro subafla sit 3 semipedem 
alte substernamus 3 radicesque omnes ex- 
plicemus 3 & depositai stercoremus 3 ut 
ego existimo 5 si minus 3 terra subasta 
operiamus 3 & circumcalcemus ipsiim se- 
mina codicem. vites in ultimo scrobe de - 
poni oportet 3 materiasque earum per scro- 
bem porrigi 3 deinde ad arborem erigi $ 
atque ab iniuria pecora cavea emuniri . 
Locis autem fervida semina septentriona- 
li parte arbori applicando sunt : locis fri- 
gida a meridie 3 temperato statu cali 3 
aut ab oriente 3 aut ab occidente 3 ne lo- 
to die solem vel umbram patiantur . Pro - 
;_r. - . I ai- 
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fin d’ allora si appianerà la ferita , ac- 
ciocché questa non si attacchi innanzi 
tempo al corpo dell’albero (43). Nel se- 
guente modo poi converrà disporre- V ol- 
mo novello (44).' Nel pingue terreno si 
lascerà senza rami alto otto piedi da ter- 
ra , e sette nel magro : oltre questo ter- 
mine si distribuirà nella circonferenza in 
tre parti , in ognuna delle quali si lasce- 
rà un ramo per formare il primo tavo- 
lato; poi, tre piedi più abbasso, si la- 
sceranno degli altri rami , ma disposti in 
maniera , che non 6i trovino nell’ istessa 
linea coll’inferiore (45): e con questo 
metodo si distribuirà l’ albero s fìno alla 
cima . Nell’ atto che si sfronderà , guardi- 
si che gli spronici quali si sono lascia- 
ti nel potare i rami , non diventino trop- 
po lunghi, o per contrario non si ta- 
glino tanto corti , che si offenda, o si 
scortecci lo stesso tronco (46); imper- 
ciocché l’ olmo patisce , ove diventa ignur 
do (47) . Schivisi altresì che di due fe- 
rite non se ne, feccia una sola , perchè 

M 3 una 
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xi ma - deinde putatione melius existimat 
Celsus ferro abstineri 3 ipsosque coles in 
modum corona contortos arbori circumda- 
ri 3 ut flcxura materias profundat , quo- 
rum validissimum sequente anno caput vi- 
tis faciamus. Me autem longus docuit 
usus 3 multo utilius esse primo quoque 
tempore falcem vitibus admovere 3 nec su~ 
pervacuis sarmentis pati sdvescere. ,Sed 
eam quoque , qua primo submittetur > ma- 
teriam ferro coercendam censeo usque in 
alterarti vel tertiam gemmam 3 quo roba - 
stiores palmites agat qui cum primum 
tabulatum apprchendcnnt 3 proxima puta- 
tione disponctur omnibus annis. alioquin 
in superius tabulatum excitabitur r eh Sìa 
semper ma materia , qua applicata trun- 
co cacumen arboris speSìet. . lamque viti 
constituta certa lex ab agricolis imponi - 
tur a plerique ima tabulata materiis fre- 
quentant 3 uberiorem fruShim 3 O* magis 
facilem cultum sequentes . At qui borritati 
vini student 3 in summas arbores vitem 
promovent: ut quaque materia se dabit y 

ita 
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una tale cicatrice non verrebbe sì di 
leggeri ricoperta .alalia corteccia (48) . 
Quest’ albero poi va continuamente colti- 
vato, e ricerca che non solo si distri- 
buisca con diligenza nel principio , ma 
vuole ancora che si zappi attorno il suo 
tronco (49), e che, lasciando di due an- 
ni un anno vacuo, si taglino col' ferro, 
ovvero si spicchino colle mani tutte le 
frondi che saranno nate , acciocché ten- 
tando la densità della sua ombra di emu- 
lare quella dei pampani della vite, que- 
sta non resti danneggiata (fo). Quando 
poi l’albero verrà corroso dalla vecchia- 
ia , si traforerà presso terra in maniera 
che V apertura giunga sino alla midolla , 

onde si dia scolo all’ umidità che si sarà 

* ^ 

raccolta nella parte superiore (51). Bi- 
sogna pure piantare la vite presso T al- 
bero , avanti che esso abbia acquistato 
tutta la sua forza* Ma se mariterai un 

• " ì* ^ • v . 

olmo ancor giovane , trovandosi soprac- 
caricato, andrà soggetto a patire j e se 
omelia sua vecchiezza lo unirai colla vite, 

M 4 es- 
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ita in celsissimum quemque ramum exten- 
dunt y sic 3 ut summa vitis summam ar- 
borem sequatur 3 id est 3 ut duo palmite s 
extremi trunco arboris applicentur , , qui 
cacumen eius speSient 3 0 prout quisque 
ramus corvùaluit , vitem a còpia t-, Plenio- 
rtbus ramis plures palmites alius ab alio 
separati imponantur 3 gradilo ribus paucio — 
res : < vitisque novella tribus toris ad ar— 
borem tehgetur 3 uno , qui est in crure 
arboris a terra quatuor pedibus distans » 
altero 3 qui summa parte vitem capii} ter- 
no 3 qui mediam vitem compleSlitur . To- 
rum imam imponi tum oportet 3 cum vi - 
res viti adimit. interdum enim necessa- 

* -j 

rius habetur 3 , cum aut arbor sine ramis 
truncata est, aut vitis pravalens in luxu- 
riam evagatur . Citerà putationis ratio 
talis est 3 ut veteres palmites 3 quibus pro- 
xinii anni fruSius pependit > omnes reci- >. 
dantur : novi 3 òrcumòsis undique caprco- 
lis 3 &* nepotibus > qui ex bis nati sunt , 
amputatis s submittantur : 0* si lata vi- 
tis est 3 ultimi potius palmites per cacu- 

mi - 
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esso farà morire la sposa : conviene dun- 
que che tanto gli alberi , quanto le Yiti> 
sieno pari di età e di forze (52). .Ma 
quando si vuole maritar 1’ albero , devesb 
fare alla margotta una fossa larga due 
piedi , ed altrettanti piedi alta , se la 
terra è leggera (53), o di due piedi e 
nove pollici, s’ è greve, e di sei piedi 
di lunghezza (54), o almeno almeno di 
cinque . Questa fossa sia poi lontana 
dall’ albero almeno un piede e mezzo 5 
imperocché se la unirai alle radici dell’ ol- 
mo (55), la vite legherà malamente ; e 
provato che abbia , verrà oppressa dallo 
ingrandimento dell’ albero . Facciasi que- 
sta fossa, se fia possibile, in autunno,: 
acciocché si ammollisca dalle piogge e dai 
ghiacci : in progresso poi verno l’ equi- 
nozio di primavera si porranno due viti 
alla volta, e in distanza tra di loro : di.: 
un piede , onde piu prestamente cuopra- 
no l’olmo (36): si schiverà di piantarle 
quando soffiano i venti settentrionali , co- 
me ancora quando sono coperte di ru- 
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fm/ià ramorum pracipitentur ,* si gracili* y 
trunco proximi $ si medwcris 3 medii . quo- 
ndam ultimus palmes plurimum fruSlum 
ofi'ert 3 proximus minimum vitem exhau- 
nt atque attenuai . Maxime autem prodest 
v itibus y omnibus annis resolvi . nam & 
commodius enodantur 3 & rcfrigerantur 3 
cum aho loco alligata sunt 3 minusque 
Uduntur 3 ac mehus convale scunt . Atque 
ipsos palmite s ita tabulatis supcrpoin 
conventi;, ut a tertia gemma vel quarta 
religati dependeant , eosque non constrin- 
gi yC me sarmentum vimine prxcidatur » 
Quod si ita 1 longe tabulatum est 3 ufi ma- 
teria parum. commode in id perdaci pos- 
siti palmitem ipsum viti alligatum supra 
ter nam gemmam rehgabimus . hoc ideo 
fieri prtcipimus 3 quia' qua pars palmiti s 
precipitata est 3 fruMu induitur: at qux 
vincuhj adnexa 3 sursum tendit 3 ea mate- 
nas seguente anno prxbeti Sed ipsorum 
palmitum duo genera sunt ? aherum 3 
quod ex dura proventi 3 quod quia primo 
anno plcrumquc frondem ! sine fruEhi af- 

jerl 3 
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giada , perchè vanno piantate secche . 
Cotale attenzione (57) voglio che si ab- 
bia non solamente nella piantagione del- 
le viti , ma eziandio in quella degli ob 
mi e di tutti gli altri alberi : ordino al- 
tresì che quando si estraggono dal vivaio , 
si segnino in un lato colla rubrica, per 
richiamarci' alla memoria la situazione che 
avevano nel vivaio , la quale debbono con- 
servare quando si piantano , importando 
moltissimo che le piante sieno volte a 
quella piaggia del cielo , cui sono assue- 
fatte fino dalfinfanzia (j8). Il tempo poi 
più propizio per piantar le viti e gli àl- 
beri ne’ luoghi aprichi , ed ove ' lo stato 
dell’ aria non sia o troppo freddalo troppo 
piovosa ( y 9) , è l’ autunno dopo l’ equino- 
zio. Ma queste piante deggionsi piantare 
in maniera , che nella fossa si formi pri- 
ma uno strato alto un mezzo piede con 
quella terra che in superficie sarà stata 
lavorata dall’ aratro ; poi si sviluppino 
tutte de radici , e secondo la mia opinio- 
ne , si getti in appresso sulle medesime 

del- 
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ferì 3 pampinarium vecant . alterum 3 quod 
ex anniculo palmite procreatur : quod quid 
protinus creai y fru&uarìum appellane * 
cuius ut semper habeamus copiarti in vi- 
nea > palmiti* parte*, ad tre* gemma* re- 
liganda sunt > ut quicqiùd intra vìnculwn 
est materia* exigat .Cum deinde anni* 
O* . robore vili* convoluti 3 traduce*, in 
proximam quamque >'■ arborem mittenti* , 
easque post bienmwn amputare simul at- 
ipie alias teneriore* èrattsmtitere conventi . 
rum vetustate vitem fatigant. Nonnun- 
quam etiam orni arborem totam viti* 
comprehendere nequit^ ex usu futi par- 
tem aliquota eius deflexam terra immer- 
gere & rursus ad eandem arborem duas 
vel tre* propagane* exctiare 3 quo pluri - 
bus vitibus circumVenta celerius vestiatur . 
Viti novella pampinarium dimittì non 
oportct 3 nisi necessario loco natus est 3 
ut viduum ramum maritet. Veteribus viti- 
bus ' loco < nati palmite* pampinarii utile* 
sunt 3 &* plerique ad tcrtiam gemmata 
resefti optime submittuntur . nam inse- 

quen- 
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della terra concimata ; se no , si ricopra- 
no almeno di quella terra lavorata che 
si calpesterà co’ piedi all’ intorno della 
pianta (60) . Bisogna piantar le viti nell’ 
estremità della fossa , eh’ è la più lonta- 
na dall’albero (61), ed estendere il legno 
nella larghezza della fossa, per innalzar- 
le poi presso l’ albero , e finalmente di- 
fenderle all’ intorno con fratte , onde non 
sieno malmenate dal bestiame. Ne’ luo- 
ghi poi caldi (62) si avvicinano le viti 
alla parte settentrionale dell’ albero , nei 
freddi alla piaggia del mezzodì , e nel 
clima temperato alla parte o orientale, 
o occidentale , acciocché non patiscano in 
tutta la giornata o il sole , o l’ ombra 
Celso poi giudica che nel primo taglio 
dopo la piantagione non si debba adope- 
rare il ferro, ma che gli stessi fusti si 
deggiano, attortigliati a guisa di corona, 
condurre intorno tutto l’ albero , onde la 
curvatura getti del legno (63) , e che 



seguente .il capo della vite . Una lunga 

spe- 
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quenti anno materia* fundunt . Quisqui * 
autern pampinus loco natus in e sputando 
cel alligando fraclus est 3 mQdo ut ali- 
quam gemmata habiierit 3 extolh non opor-* 
tet; \ quoniam proxwio anno tei, validiorem 
rnateriam ex unacreabit. Precipite* palmi- 
tes dicuntur 3 qui de hornotinis virgis ertati 
in duro alligantur . Hi plprimum fruSlus af- 
fermi t, sedplurimum mairi noccnt . Itaque 
tósi extremis rarnis 9 aut si viti* arbori* caca-, 
men super averi t 3 precipitati palmitem non 
oportet Quod si tamen id genus colis prò - 
pter fruSìum submittcre quis veht 3 palniitem 
intorqueat , Deìnde alligct 0 precìpite . 
nam 0 post eum locum quent intorseris , 
letam rnateriam citabìt 3 0 precipitata mU 
nus virium in se tia/iet 3 quamvis fruSlit 
cxuberet . Preapitem vero plus anno pati 
non oportet , Altcrum est genus palmiti* * 
quod de novello nasàtur 3 0 in tenera 
alligatum depende t : ( rnateriam vocamus } 
ea 0 : [ ffnftum 0 nova flagella bene 
procreai : 0* iam si ex uno capite due 
virge submittantur 3 tamen utraque mate + 

ria 
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sperienza poi mi ha insegnato (64) esse-» 
re molto più utile anche nel primo tem- 
po assuefare le viti alla falce, acciocché 
non si permetta che s’ imboschiscano di 
sarmenti superflui , Giudico altresì che 
il primo legno lasciato si tagli col ferro 
sino alla seconda, 0 terza gemma, affin- 
ché germogli de’ rami a frutto più robu- 
sti , i quali non sì tosto saranno giunti 
al tavolato , si disporrà tutti gli anni un 
qualche ramo per raggiugnere il tavola- 
to superiore , lasciando sempre che un 
sarmento si attacchi al tronco dell’ albe- 
ro , é si diriga verso la cima del mede- 
simo (6j). Maritata che sia la vite, gli 
agricoltori le impongono leggi costan- 
ti (66) : parecchi forniscono i tavolati 
inferiori di molti sarmenti , onde ottene- 
re più copioso frutto, e trovare maggio- 
re facilità nella coltura. Ma quelli che 
studiansi di aver buon vino, eccitano la 
vite ad ascender alle vette dell’ albero, 
e fanno sì che ogni basso sarmento vada 
talmente a raggiungere ogni ramo più 

al- 
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ria dicitur , nam pampinarius quam vi/n 
habeat , supra docili. Focaneus est, qui 
inter duo brachia velut in furca de me- 
dio nascitur . Eum colem deterrimum esse 
comperi, quod neque fruStum ferat , O* 
utraque brachia inter qux natus est , at- 
te nuct . itaque tollcndus est. Plerique vi - 
tcm validam & luxuriosam falso credide- 
runt feraciorem fieri , si muliis palmiti- 
bus submissis oneretur . nam ex pluribus 
virgis plures pampinos creat , & cum se 
multa fronde cooperit , peius defloret , ne- 
bulasque & rores diutius continet , om- 
nemque uvam perdit . Validam ergo vi- 
tem in ramos diducere censeo , & tradii - 
cibus dispergere atque diradiare , cetcros- 
que vinearios coles precipitare , & si ni- 
mis luxuriabitur , solutas materias relin- 
quere , ea ratione vitem feraciorem face- 
re. Sed ut densum arbustum commenda- 
bile fruSiu & decoro est, sic ubi vetu- 
state rarescit , pariter inutile , 0* inve- 
nustum est . Quod ne fiat , diligentis pa- 
ti isfamilias est, primam quamque arbo- 

rem 
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alto (67), che l’apice della vite trovisi 
alla cima dell’albero; vale a dire che f 
due rami a frutro i più alti della vitè'v 
si uniscano al tronco dell’ albero verso la 
sua cima , cui tendono colla loro dire- 
zione , di maniera che a proporzione che 
ogni ramo dell albero si fortifica , ricéva 
in se la vite (68). Sui rami, i più ro- 
busti si metteranno molti rami a frutto 
della vite , ma tra di loro separati j e sui 
più deboli se ne porranno pochi . La vi- 
te novella si leghi all albero per mezzo 
di tre nodi (69); i’uno sarà legato alla 
gamba dell’albero in distanza di quattro 
piedi da ferra, l’altro arresterà la vite 
nella sua parte superiore, e il terzo la 
abbraccerà alia metà . Non bisogna met- 
terlo abbasso , perchè diminuirebbe le 
forze della vite: alle volte però si ren- 
de necessario (zo), # quando l’albero sta- 
to troncato trovisi senza rami , ovve- 
ro quando la vite lussureggiante si 
esteQda troppo . Gli altri punti da osser- 
varsi nella potazione sono , che vanno 
. Columtlla Tom. V. N ta- 
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rem senio defeSiam tollefe > ut in eius lo- 
qim novellaci restituere ( vitem ) queat 3 
nec tam viviradice frequentare ( ea etsi 
sit facultas ) qmm ( quod est longe me - 
lius) ex proximo propagare . Cairn utrius - 
que ratio consimilis est et quam tradidi- 
mus. Atque hec de Italico arbusto satis 
precepimus . . . 

• > * j> ìi * * *■ 
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tagliati tutt’ i vecchi rami a frutto , dai 
quali penzolavano le frutta nell’ antece* 
dente anno , e di lasciare i nuovi , ma 
dopo di aver tagliati ad essi all’ intorno 
tutt” i viticci e germogli (71)5 che seia 
vite è fertile , si lascino cader per la ci- 
ma dei rami dell’albero piuttosto i fami 
i più rimoti della vite* che se è ma* 
gra , si lascino cadere i più vicini al 
tronco , e quelli di mezzo , se la vite è 
tra la fertilità e la magrezza, perchè il 
ramo il più lontano è quello che produ-, 
ce frotta in copia , ed è quello pure che 
estenua e spossa di troppo la vite (7 2). 
Utile cosa è sommamente alle viti di se- 
garle tutti gli anni , perchè più comoda- 
mente si schiariscano di rami e si rin- 
freschino- (73) f quando si legano in un 
altro luogo : a ciò si aggiunga che me- 
no restano offese e che meglio rinvigo- 
riscono . Conviene ancora che i rami a 
frutto sieno posti sopra i tavolati in ma- 
niera , che penzolino legati alla terza , 0 
quarta gemma , e che non sieno legati 

N 2 tau-f 
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tanto stretti , acciocché il sarmento non 
ei tagli dal vimine (74). Che se il ta- 
volato è sì lontano , che non vi si pos- 
sa condurre comodamente (7$) il ramo 
della vite , lo attaccheremo alla vite me- 
desima, legandolo sopra la terza gem- 
ma (76) . Ordiniamo poi che ciò si fac- 
cia , perchè la parte di ramo che discen- 
de dal tavolato , ... è quella che si carica 
di frutta 3 ma quella eh’ è attaccata per 
mezzo del legame ( 77 ) 3 tende all’ alto , 
e somministra il legno pel venturo an- 
no. Per altro gli stessi rami a frutto so- 
no di due specie \ la prima sorte dal le- 
gno duro , e perchè nel primo anno non 
produce ordinariamente che foglie senza 
frutto , perciò si chiama pampinaria ; la 
seconda , la quale si procrea da un ramo 
a frutto di un anno , perchè tosto produ- 
ce frutta , quindi si chiama, fruttifera : di 
cui acciocché sempre siavene buona co- 
pia nella vite, i rami a frutto si deg- 
giono legare alla terza gemma (78) , onde 
quanto trovasi tra il legame produca del 

le- 
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legno . Quando poi coll’ andar degli anni 
la vite avrà acquistato forza e vigore , 
bisognerà portare i lunghi sarmenti so- 
pra qualsivoglia albero vicino , i quali 
non ostante si taglieranno dopo due an- 
ni , per sostituirne in loro vece di più 
teneri (79), perchè i vecchi sarmenti 
stancano la vite . Alle vòlte ancora , 


quando la vite non può abbracciare tut- 
to 1’ albero , si usa di piegarne ed inter- 
rarne una parte , a oggetto di provo- 
carla a dare due , o tre propaggini che 
si fanno ascendere sopra il medesimo al- 
bero , il quale trovandosi circondato da - 
molti ceppi, più prestamente si ricuo- 
pra . Nella vite novella non bisogna la- 
sciar crescere sarmenti pampinarj (80) > 
quando non nascano in un luogo necessario 
per maritare un qualche vedovo ramo * 
per contrario nelle vecchie viti i sar- 


menti pampinarj nati in luogo opportu- 
no (81) sono utili, e si fa molto bene 

* . -ir . 

a tagliarne parecchi alla terza gemma , 
perchè nel seguente anno producono del 
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legno (8 2 )* Qualunque pampanopoi, che 
sia nato in luògo opportuno , venendo 
rotto o nel potare , o nel legare la vite , 
purché abbia una qualche gemma, non 
si deve interamente tagliare (83), per- 
chè nel venturo anno produrrà con una 
sola gemma molti pampani (84). Si chia- 
mano practprtes i rami a frutto, che na- 
ti da verghe di un anno , si attaccano 
al legno duro (85) . Questi per lo più 
producono frutta, ma nuocono molto al- 
la madre : per la qual cosa non bisogna 
precipitarne se non Se nell’ estremità dei 
ì-ami dell’ albero , ovvero se la vite sarà 
ascesa oltre la cima dell’ albero. Che se 
però alcuno vorrà lasciare cotali rami , 
onde aver maggiore copia di frutta, gli 
attortigli , e di poi così attorcigliati li 
leghi e li precipiti (86)3 imperciocché 
e dietro il luogo che si sarà torto , get- 
teranno molti sarmenti , e tutti quelli 
che si saranno precipitati , esauriranno 
meno le forze della vite (87), quantun- 
que sieno carichi di frutta . Non bisogna 

prv* 
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però lardar sussistere più di un anno 
i rami precipitati . L' altra specie di ra- 
mo a frutto , che sorte da un ramo gio- 
vane , e che dopo essersi legata nella 
parte tenera del /ramo, si lascia penco- 
lare dallo stesso , chiamasi legno : essa 
produce e frutta in copia e nuovi sar- 
menti (88). Ed ancorché a un medesi- 
mo capo si sieno lasciate due verghe , 
hulladimeno si tagliano ambedue, aven- 
do di sopra insegnato qual sia la natura 
di questi sarmenti (89). Il pampano che 
si chiama focaneus , è quello (90) il qua- 
le nasce tra due braccia, come in mez- 
zo ad una forca . Ho trovato coll’ espe- 
rienza essere desso il peggiore di tutti , 
e perchè non produce frutta, e per- 
chè estenua ambe le braccia tra le qua- 
li è nato ; e perciò è da tagliarsi . Al- 
cuni , appoggiati al falso , hanno creduto 
che una vita vigorosa e lussureggiante 
diventasse più fertile , se si lasciasse cà- 
rica di molti rami a frutto ; ma fatto 
sta che quanto più sono abbondanti i 

N 4 ra- 
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-rami, altrettanto sono in maggior nume- 
ro i pampani ; ed è vero altresì che la 
vite trovandosi coperta di molte frondi 
sfiorisce anche malamente, che rattiene 
più a lungo! le nebbie e le rugiade, e 
che perde tutta la sua uva . Giudico 
adunque che la vite vigorosa si deggia 
distribuire sopra i rami dell’ albero , che 
i sarmenti lunghi si abbiano a spargere 
sugli alberi vicini , che ; in cotale stato 
si mantenga , che i rami di sicuro frut- 
to si precipitino , e che se essa sarà po- 
co lussureggiante , si lascino in tutta li- 
bertà i suoi sarmenti: in tal modo si 
otterrà che la vite diventi fertile (91) . 
E siccome un folto albereto maritato al- 
le viti, è pregevole e pelle sue frutta e 
pella sua bellezza , così quando per la 
vecchiaia è diventato raro , e infruttuoso 
e senza grazia riesce (92) . La qual co- 
sa acciocché non avvenga , il diligente 
padre di famiglia avrà a cuore di leva- 
re tosto qualsivoglia primo albero che 
verrà a mancare per vecchiezza, ed io 

sua 
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sua vece di riporne un altro; abbia cu- 
ra altresì che quest’ albero non sia for- 
nito di margotte, quantunque queste ab- 
biano la facoltà di vestirlo , ma sib— 
bene (il che di lunga mano è meglio} 
di corredarlo di viti per mezzo di pro- 
paggini tratte dai luoghi vicini (93) . 
Qualunque sia il partito cui egli si ap- 
piglia , seguirà il metodo che già altro- 
ve abbiamo esposto (94} . E questi pre- 
cetti intorno all’ albereto italiano marita- 
to alle viti, sieno. sufficienti. 
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•' 1 J; . -• ; -, , 

, ANNOTAZION Io 

al Capitolo VI. 

,• i 

(ì) Questo titolo si omette dal codice Ii- 
psiense . 

. * •' •**.■ » 

(2) Senio aut tempestate... S* in vicem... 

Il codice sangermanense pone senio ac 
tempestate Et in vice si trova pu- 
re nel codice goesiano : & invicem 
pongono le edizioni reggiense e giun- 
tina . 

* '•«/ 

(3) Habuerit : quod , & quomodo . Il codice 

sangermanense mette habuit quoquo mo- 
do. Et. non si trova nelle tre prime 
edizioni . 

(4) Non ferre sametam . Non ferentem ame- 

ram trovasi nelle tre prime edizioni } 
non ferre sarma in Poliziano, ferreis 
amaram nel codice lipsiense . 

(5) Et idcirco pterisque edam sterilis vi- 

dttur .... così vuole che si legga Ur~ 

si- 
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sino ; e poco dopo inclina a leggerà 
Itaque nemo eam serit . 

t6) Nemo iam serit ex samera > sed ex so- 
bolibus . Nemo inserit ex ... . mettono 
il codice sangermanense e le tre pri- 
me edizioni , le quali hanno amera , e 
non samera : Poliziano pone amere su-> 
bnlibus . 

*7) Q n * cum assidue pecus pavèris , &.... 
bubus affert . Nel codice sangermanen- 
se si legge per prcebet , qua quo : per 
paveris mette alveris il codice lipsien- 
se, e così hanno tutte le edizioni., 
tranne quella di Commelino: palveris 
trovasi in un codice di Poliziano > e 
in un altro paveris: così pure leggesi 
nel codice sangermanense e goesiano , 
i quali mettono afferes , e non af- 
fert . Con afferes il senso riesce mi- 
gliore . 

(8) Opulus Videtur alere .... post ettari i 
fraxinus . Populus per opulus mette 
sovente il codice sangermanense : così 
hanno qui i codici lipsiense, goesiano 

e le 
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e le tre prime edizioni . Broukhusio 
congettura che in luogo di alare si 
debba leggere trahere. Aldo tanto in 
questo luogo, quanto più sotto pone 
fraximus per fraxlnus . 

(9) Plinio nel libro XVII capitolo XXII ne 

annovera un maggior numero, cioè il 
fico, l’olivo e il pioppo: anche il no- 
stro Columella nel libro III capitolo X 
fa menzione dell’ulivo. Intorno al piop- 
po parla molto lungamente Plinio nel 
luogo allegato. Secondo Columella si 
può sostituire l’oppio al pioppo . Il pa- 

. dre Arduino nelle sue annotazioni al 
libro XIV di Plinio , dice che a Bolo- 
gna , Piacenza e Parma si maritano le 
viti quasi col solo pioppo. : 

Gli oppj sono molto frequenti in 
Italia, e particolarmente allignano be- 
ne lungo le rive de’ fossi. 

(10) Fraxinus , quce capris.... Nel codi- 
ce sangermanense evvi fraxinus , quia 
capris .... 

(11) Locis asperis , monrosis . Locis asperis 

& montosis evvi nel codice sangermaf- 
, nen- 
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nense e nelle tre prime edizioni : la 
giuntina poi, quella di Ervagio e di 
• Aldo aggiungono vel > 

(i2j Ulmus , quod.... Ulmus , quia.... ha 
il codice sangermanense, e ulmus, quoe 
pongono le tre prime edizioni . 

• » . / 

<13) Proventi , a plerisque proejertur . Pro- 
venti, ut a plerisque ... . cosi nelle tre 
prime edizioni. Rejertur hanno le an- 
zulette edizioni e il codice lipsicnse , 
reseritur tutti gii altri , tranne i co- 
dici sangermanense e goesiano che met- 
tono proejertur-. 


(14) Cui arbustum novum instituerc cordi 
est . Si arbustum novum instituerc 
cordi erti teggesi nel codice sangerma- 
nense : erti trovasi pure anche nel po- 
lizianeo . 

<1 5) Nam opuli .... deponuntur . I codici 
lipsiense, goesiano eie tre prime edi- 
zioni mettono in tutto questo capito- 
lo populi . Disponuntur , e non depo- 
nuntur ha il codice sangermanense. 

(16) 
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(16) Et resolutam verno tempore in aream 

componemus . Et resolutam humum . . < 
ha Poliziano, In areas mette Goesio . 
Noi siamo più persuasi di az-eas, che 
di aream , perchè Columella poco do- 
po dice : Iniichemus areis , 6* eas to - 
tas seminibus spisse contegemus .... stra - 
mentiscine areas coopcriemus •••• ipsas 
quidem areas ita anguste compositas 
habebimus, ì % 

(17) Sameram. In tutto questo capitolo si 
trova ameram nelle tre prime edi- 
zioni . . 

Et compluribus insolata diebus ia- 
cuerit , ut aliquem tamen succum & 
lentorem liabeat : così il testo di Al- 
do . Ma le tre prime edizioni ora han- 
no . . insolita lacu crit , ora . . , inco 
ita lacu erit. Nel codice polizianeo si 
trova in sole diebus iacuerit , nel trom- 
belliano & in compluribus insolita la - 
cu erit y nel pontederiano .... insita 
latuerit , e finalmente nel lipsiense die- 
bus in sole ita: lacu erit . Da questi 
codici adunque si può trarre il seguen- 
te testo: 6* compluribus diebus in so- 
le 
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- le ita iacuerityiit aliquem tamen suc- 
cimi & lentorem habeat. Stando al te- 
sto aldino , come mai potrebbe suc- 
cedere che il seme per molti gior- 
ni esposto al sole ritenesse ancora 
dell' umido e della viscidità , quando 
il sole disecca tutto? 

(18) Stramentisque areas cooperiemus. Poli- 
ziano mette trametisque areas compe - 
riemus. Il codice lipsiense pone tra- 
metrisque areas .... 

(19) Idque leViter . Itaque levitcr naettesi 
nelle tre prime edizioni. 

(20) Facile marni contingant . Facile menu 
contra evvi nel codice lipsiense. 

(21) Nam si latiores fuerinl , ipsis semini - 
bus , quee proeulcata erunt , noxam ca- 
pient . Pontedera non si sa risolvere a 
leggere così ; piuttosto inclinerebbe a 
leggere ex ipsis seminibus : egli si fa 
forte su quanto area detto lo stesso 
Columella nel libro III , capitolo XI : 
Quce tamen areoc sic informandee sunt , 

tre 
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ut facile runcantium manus ad dimi - 
diam partem latitudinis earum perve- 
niant , ne qui prosequuntur herbas , se- 
mina proculcare cogantur. Gesnero ag- 
giunge: “ Vide tamen, mi le&or, an 
non satis hic locus sanus sit , cui te- 
nebras obiecisse videtur omissum inci- 
sum post fuerint. Arece noxam capient 
ipsis scminibusj per ablativum partis 
vel adiun&i. ” 

Nei codici trombelliano e pontede- 
riano tutto è chiaro, ivi leggendosi: 
nam si latiores fuerint , ipsa procul - 
cata semina noxam capient . Anche nel 
codice sangermanense si omette erunt. 
Le tre ultime edizioni hanno noxam 
capient restate. Deinde &c. 

(iz) Seminaria conspergi potius, quam ri- 
gori debent . Il codice sangermanense 
mette seminaria conspargi ( Poliziano 
seminario conspargi ) seminasi quam 
rigari debet . f ‘ Constat Aldum, sono 
i parole di Pontedera , ab hoc priorum 
editorum scepius ad illud potius pri- 
mum discessisse, quod mox cunfti se- 
llati sunt . Non possem tamen iure id 

re- 
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reprendere, nisi a Politiano seminio 
haberem., ex cominu s , ut puto, depra- 
vatimi ; nam germinantia semina co- 
minus aqua aspergenda sunt, ne si al- 
tlus descendat, mota terra, germina 
radicitus convellantur . Adde Tertul- 
lianum ostendere cominus apud vete- 
res comparandi vim habuisse. ” 

Altrove poi, cangiata opinione ^ co- 
sì scrisse: te Si potius in antiquis li- 
bris extaret , neque Aldum au&orem 
haberet, nihil esset , quod ad te scri- 
berem . Hinc etiam magis dubitare li- 
cet , vetustis scripturis dissimilibus ; id 
enim primum cusum est scepius : in 
codicibus csesenate ac nostro semino : 
in trombelliano seraminisque rigari -, 
in politianeo seminus . Quid ergo se- 
quar ? An harioler ex seminio & 
semino , sed minus ?... Semina- 
ria conspergi , sed minus quam ri- 
gari 9 debent . ” 

(23) Ac ne radice s altius agant ( qua res 
postmodum in eximendo magnum labo- 
rem affert , cum planias in aliud se- 
minarium transferre volumus ) opor - 
Columella Tom.V. 0 te- 
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tcbìt . Le tre pri^.e edizioni , la giun- 
tina, i codici «angermanense, polizia- 
neo , lipsiense , trombelliano e ponte- 
deriano hanno diversamente da Aldo , 
cioè nel seguente modo: Ac ne radi- 
res altius agant ( quce res potius in 
ex imendo magnani laborem affert tunc , 
cum plantas in aliud seminarium trans- 
fercmus ) oportebit . . . Questo è il te- 
sto genuino , che da rtoi anche si è 
Volgarizzato . 

é 

{24) Scrobiculos sexquipede . Sexquipedum 
mettono le tre prime edizioni, e ses- 
quipedem il codice goesiano . 

(25) Ac diligenttr circumcalcari . “ Sciant 
xpii circuincnloò & circumcalco latina 
putant , & Columellam -au&orem lau- 
dant, non firmo loco inniti ; nam cir- 
cumculcari in goesiano libro circum 
calcari est. M Così Pontedera. 

(2$) Quce no* seritur e samera . Nel codi- 
ce sangermanense si ha quia per quce. 
Nelle tre prime edizioni si legge ex 
amera. •• ^ 

(27) 
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(27) Abraditur.... iam idonea est . Le tre 
prime edizioni hanno ahlanditur . . , 

'* non idonea est .• * * ■ . • ■ • 

1 '. ' .>• •' ' , •* • 

(28) ReBe seritur. Igitur in resoluta.... 
•Nelle tjte prime edizioni si legge reBe 
seritur in se , In risoluta . . . » 

(29) Suiti eiusdem altitudinis } qui arbo- 
res . . . . Qui, come ognun vede / si 
parla soltanto dell' altezza del solco , 
non già della lunghezza ; ma i codici 
sangermanense e goesiano hanno alti- 
tudinis fir latitudini s, e perciò due 
misure, consistendo la terza nel solco. 

(30) In solo rosido .... & in occiden -*•' 

tem . Roscido mettono le tre prime 
edizioni,. e rosseo ha Goesio, il qua- 
le unitamente ne’ codici sangermanen- 
se e polizianeo omette in avanti pc- 
cidentem. , ‘ : .--h- 

(3O Exili. (ubi nihil seritur.) intra yigin- 
ti . Gesnero ha mqjsa tra parentesi ubi 
nihil seritur , perchè è persuaso che 
queste parole sieno una glossa . 

O 2 Quan-! 
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Quando il terreno è buono , gli al- 
beri crescono molto bene, e perciò bi- 
sogna piantarli più distanti tra di lo- 
ro, se non si vuole che la loro trop- 
pa ombra non nuoca al grano che si 
sarà seminato sotto di essi ; e quando 
il terreno è magro , gli alberi cresco- 
no poco, e perciò si possono mag- 
giormente avvicinare, perchè non si 
semina grano. 

(32) Incipient , falce formando . Tanto nel- 
le tre prime edizioni , quanto nel co- 
dice sangermanense si legge incipiet , 
falce formanda. 

(33) Tmncosque prominentes . Pròmittentes , 
e non prominentes hanno il codice li- 
psiense e le tre prime edizioni . 

(34) Se ne mlnus.... ne superinr ramus . . 
Il codice sangermanense ha se si mi~ 
nus .... ne manca pure nelle tre 
prime edizioni, le quali mettono ut 
superior ramni y 

(35) Exiguum incrementum recipit . Exi- 

guum 
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guum crementum verno reciplt pongo- 
no le tre prime edizioni . 

(361 Antequam librum demittat . In luogo 
di demittat mettono demit il codice 
lipsicnse e le tre prime edizioni . 

“ Credo , dice Gesnero , notam hic 
temporis indicari, ut paullo ante an- 
. te quam radix in exime ndo delibre- 
tur . ” Quando il succo è divenuto ab- 
bondante, la scorza dell’ albero si di- 
stacca più facilmente, come appunto 
succede in primavera . 

(37) Supra eum trunco stirpem dodranta - 
lem relinquas . Supra eum truncum ev- 
vi nei codici sangermanense, lipsiense 
e nelle tre prime edizioni : dodrantem 
ha il primo codice, e dodrantanitem 
il secondo . 

Pontedera pretende che si debba leg- 
gere stipitem in luogo di stirpem , es- 
sendoché è una fanciullaggine il dire 
che conviene lasciare una pianta sopra 
una pianta . Egli vuole eziandio che 
in appresso si legga stipitem post an- 
num &c., e parimente ut exiguum sti- 
pitem &c. 

, O 3 (38) 
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enodari. Gesnero inclinerebbe a legge- 
re imee per summoe . 

Se si confronta il testo aldino con 
quello delle prime edizioni, in queste 
si legge .... levissimce virgee falce de- 
bent enodari , lezione comprovata dai 
tre codici cesenate , trombelliano e 
pontederiano . Non discordano molto 
da questi il manoscritto di Einsio,che 
ba virgee eius simce 7 e i codici poli- 
xianeo e lipsiense avendo essi eussimae 
virgae : aggiungendo un l e posponen- 
do i a u si ottiene levissimce , co- 
me appunto hanno le tre prime edi- 
zioni . 

Columella intende di dire che negli 
olmi di bella venuta, sono da mon- 
darsi le sottilissime verghe , colle qua- 
li si deggiono formare i tavolati. 

1 1 i r * i 

(43) Ne plaga corpori matrìs applicetur» 
Si potrebbe a ragione sospettare che 
matris fosse una parola inventata da 
Aldo , perchè le tre prime edizioni e 
i codici sangermanense, polizianeo, 

. lipsiense e pontederiano mettono inve- 
ce maturius . 

O 4 ( 44 ) 
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(44) Sic formare conveni et . Sic formare con- 
venir leggesi nel codice sangermanense 
e nelle tre prime edizioni . 

# , . » v • • 

{45) Qiùbus in superiore positi sint . In 
eademque ratione * . .> Columella in- 
segna , che i rami del secondo tavo- 
lato non si trovino nella stessa retta 
linea di quelli del primo e del terzo; 
il che spiegò chiaramente un poco 
: ■ avanti , dicendo : Tabulata inter se 
ne minus ternis pedibus absint ; atque 
• - ita formentur , ne superior ramus in 
eadem linea sit > qua inferior . nam 
demissum ex eo palmitem germinane 
tem inferior atteret , & fruclum decu • 
tiet . Laonde da tutto questo consta 
chiaramente eh’ è da leggersi ... qui- 
bus in inferiore positi sint . Il reputa- • 
tissimo codice sangermanense ha di 
fatti inferiore positis . “ Quoniam au- 
tem , dice Pontedera , in antiquis an- 
te Aldum cusis, & in codicibus extre-. 
ma sunt positis . In eademque ( ec- 
cettuato il sangermanense che mette 
positis easdemque ), ultima littera de 
positis dempta , & coniun&a cum in 

da- 
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~ dabit sint j amisso per vetustatem t. 
Propterea vera scriptura : positi sint . 
Eademque ratione . . . 

Intorno questa coltura così dice 
Palladio al Titolo III del libro III: 

Ita jormandi sunt rami arborum -vi - * 

tiftrarum , ne alter sub alterius linea 
dirigatur . 

(4 6) Ut ipse truncus Icedatur : cosi hanno 
pure i codici sangermanense e poli- 
zianeo ; tutti gli altri hanno ne per 
ut . Poliziano mette Icetetur per Ice- 

n datur . 

(47) In corpus nudatur . Nudari leggesi in 
Poliziano . 

(48) Ne de duabus plagis una fiat , cum 
talem cicatticem non facile cortex com~ 
prehendat. De manca nelle prime edi- 
zioni , come pure talem. Il codice san- 
germanense ha quoniam per cum , e 
comprehendit per comprehendat . 

* « • • *• • * 

(49) Non solum ante diligenter eadem di- 
sponere . . . enatum fuerit . Ante si 

om et- 
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omette dai codici sangermnens* e goe» 
siano , ed a ragione j in sua vece si 
trova autem nelle tre prime edizioni.’ 
Di fatti sé non si lasciasse fuori an- 
te , non sarebbe qui da riferirsi al tem- 
po, ma bensì alla distribuzione . E 1 
meglio dire colle tre prime edizioni 
eandem , che eadem con Aldo } o ea 
col codice sangermanense , il quale 
mette est in luogo di fucrit. 

(50) Ne cemula umbra viti noceat . Ne ulla 
umbra mette il codice lipsiense, e ni- 
mia umbra i codici sangermanense e 
goesiano . Vitis enoceat si legge nelle 
tre prime edizioni. “■ Mmulam elegan- 
ti metaphora vocat seque spissam , atque 
pampinorum in vitibus maritati* est , ” 
dice Gesneroj e Pontedera per contra- 
rio : “ cemula enim puerile blandimen- 
tura au&orem extenuat atque ener- 
vai ■” 

.j\ * t* * /*«*'*' ' . . ' . * 

(51) Cum deinde arbor vetustatem fuerit 
adepta , propter ramum vulnerabitur 
ita , ut excavetur usque in medullam, 
qua sit exitus humori , qiiem ex supe- 
ri o- 
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rio re parte conceperit . Tutt’ i com- 
mentatori osservano un profondo si- 
lenzio , quasi che il testo non avesse 
bisogno di alcuna correzione . Il solo 
Pontedera ha sentito la necessità del- 
la correzione , benché con parole cer- 
te e columelliane non sappia emenda- 
re il testo . Suolsi , die’ egli , più fre- 
quentemente bucare gli alberi , dive- 
nuti per vecchiezza corrosi cd incava- 
ti , presso il tronco, che vicino ai ra- 
mi. Se si dà il caso che trovisi cor- 
rotta la parte inferiore dell’ albero , 
dimanda egli , presso qual ramo si do- 
vrà traforare, “ Goesius, sono sue pa- 
role, vetustam ‘scripturam posterram 
attulit , qùam ex duobus postarrdm coa- 
luisse arbitror , sed hoc depravatum . 
Rem quodammodo assequi video , quam- 
vis verba non pollicear . Mos enim 
agricolarum est qua finis erosioni est , 
arbores perforare , ideo post erosionem 
vulnerabitur ita , ut excavetur usque 
in medullam , deturque exitus humo - 
ri . 

Egli è certo darsi moltissimi alberi 
diventati vecchi , senza che abbisogni- 

, no 
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no di essere scavati, a oggetto di dar 
esito all’umore che trovasi nella par- 
te superiore ; laonde leggendosi nei 
codici goesiano e cesenate vetustate 
( 'Broukliusio congettura -vetusta; ), è 
probabile che Columella abbia scritto 
curu deinde arbor -vetustate fuerit 
adesa . 

Si potrebbe sospettare , non senza 
ragione , che il pnsterram di Goesio 
fosse in Columella prope terram vul- 
nerai i tur . A ciò ci anima singolar- 
mente Plinio, il quale nel libro XVII 
capitolo XVII dice: Et ulmis detrahi- 
tur succus inutilis , supra terram fa - 
ratis usque ad medullam in senefìa . 

Goesio che ci è stato di scorta nell’ 
aggiustare questo luogo, ci illumina 
ancora nell’ afferrare la vera lezione 
nelle parole qua sit exitus humori . 
Non è che queste non sieno acconce a 
darci la vera idea dell’autore, ma du- 
bitiamo fortemente che sieno parole 
di Moderato. Goesio adunque e il co- 
dice sangermanense mettono deturque 
exitus humori . 11 codice cesenate ha 
que c.x'uus humori , il polizianeo e il 

trom 
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trombelliano quos exitus , e il pontr- 
deriano ut exitus fat humori ; perlo- ' 
chè sit è un innesto di altri . 

(52Ì At si teneram ulmum maritaveris , 
novam sufferet : si vetustam vitem 
applieueris , coniugem necabit . ita si- 
bi pares esse ostate & vifibus arbores 
' vitesque convenit. Discordano tra di 
loro i commentatori, le cui varie opi- 
nioni or ora mettiamo. lc Veteres li- 
bri , dice Pontedera , nam non suffe- 
ret ; hinc lego: eam non sufferet ; tra- 
dit enim., tenera ulmo vite iam adul- 
ta adnexa , ulmum noxam capere ; ita 
grandiori ulmo novella apposita vite , 
-vitem necari; ideoque protinus subne- 
dit : ita sibi pares esse ostate & viri- 
bus arbores vitesque convenit . LeOio 
quoque vulgatior novam jtifferet ita 
potest emendari : noxam sufferet . Ve- 
runi illa potiora nobis videntur . ” 
Scboettgenio non si mostra conten- 
to del testo aldino . Dal trovare in 
Goesio onusnam non sufferet , e poco 
dopo vetustate per vetustam , inclina 

ad aggiustare il testo nel seguente mo- 
• 1 _ 
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222 COLUMELLA 
do : At si teneram ulmum marìtave « 
ris , onus tum non sufferet : si vetu- 
stce vitem applicaveris , coniugem ne - 
cabit : im suppares esse astate , 6*c. 

Ecco la spiegazione che ne dà Ge>* 
snero, “ Ego ita intelligebam hunc 
locum ; novam vitem sufferet tenera , 
nova &’ ipsa ulmus , ac tolerabit sine 
noxa ; si vetustam Vitem applicueris , 
coniugem hanc ulmus necabit . Faci- 
lius nimirum novella viti» iuxta arbo- 
rem iuvenescentem posita setuebitur, 
quam vetusta, quse difKcilius Se maio - 
re cum periculo transfertur . Sed ve- 
tulae ulmo novam vitem adiungere ni- 
hil, crede , habet periculi; minus etiam 
veterem vitem ulmo veteri . Sed 3 ne 
quid prxtermittamus , jnvenit Nico- 
laus Heinsius in Codice sangermanen- 
sij onus iam non sufferet , si vetusta- 
te vitem applicueris : e quibus ipse 
exsculpit , onus nupta non sufferet , 
Si vetustee vitem applicueris 3 . &c. Idem 
suppares etiam legit ex eodem codice 
ad Ovid. met. 14 f 666 , ubi multa 
de vitis atque ulmi nuptiis ex scri- 
ptoribus omnis generis collegit . ” 

Nel 
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Nel testo corrente si osservano due 
manifesti errori : novam è una parola 
inventata da Aldo , perchè helle pri- 
me edizioni e nei codici polizianeo, 
lipsiense e trombelliano leggesi nani 
non , e non solamente nel pontederia- 
no . Nei codici sangermanense e goe- 
siano havvi onus nam non. Brokhusio 
congettura che sia da leggersi onus 
tum non. L’altro errore sta nella pa- 
rola vetustam , quando tutte le prime 
edizioni , il codice pontederiano e 
trombelliano mettono vetustem , il pò- 
lizianeo vetustatem , il sangermanense 
■ vetuste , e il goesiano -vetustate . Brouk- 
husio congettura che dcbbasi dire ve- 
titstac . Poste queste varianti, si po- 
trebbe congetturare se dietro i codici 
sangermanense e goesiano fosse da leg- 
gersi . . . maritaveris , onusta noxam 
sufferet . Egli è certo che quando l’ol- 
mo è* giovine, non può sostener lava- 
te, e perciò la vite lo tirerebbe ab- 
' basso . ' 

I commentatori , come abbiamo ven- 
duto , amano di leggere vetusta; . Il 
codice goesiano ci dà il vero testo , 

fa- 
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facendovi una lieve aggiunta : si in 
vetustatc vitem applicueris , coniugem 
( ulmus ) necabit. 

Nel codice pontederiano si ha ita- 
que & pares : Goesio e Vittorio hanno 
corretto ila suppares , e nei codici 
sangermanense e pontederiano trovasi 

< ita subpares . - 

(53) Latus pedum duorumj altus levi ter- 
ra . Latus pedes duos si legge nel co- 
dice sangermanense. Nelle tre prime 
edizioni si ha alvus per altus . * 

(54) Longus pedum sex . Longus pedes sex $ 
così mettono il codice sangermanense , 
le tre prime edizioni e la giuntina . 
Nel margine ascensiano si trova qui 
e altrove pedes per pedum . 

, '• «•*»•••••,. -.a 

(55) Sesquipedali spatio . . . ulmi iunxe- 
ris . Le tre prime edizioni ,* la giun- 
tina , quella di ErvagiO , di Aldo e di 
Gimnico mettono sexquipedali spatio : 
le suddette tre prime hanno ulmi vin- 
cer is . 

1 ’ - • • (56) 
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(56) Scrobibus deponendx . Scrobibus dispo- 
nendo trovasi nel codice sangerma- 
nense. 

0...1. . «. ' . , ;...r ■ 

(57) Plinio nel libro XVII, capitolo XI di- 
sprezza cotale attenzione per la sola 
causa che trovasi omessa da Catone j 
ma questa trovasi in Teofrasto libro II, 
capitolo VII e in Virgilio libro II del- 
le Georgiche verso 265 . Altre volte 
già osservammo quanto Plinio abbia 
malamente giudicato il nostro Colu- 
mella. 

• • k 1 

(58) Cui ab tenero consueverunt . Consue - 
rune ha Poliziano. 

# ,r • • > « A » % • * 

(59) Ncque nimium pluVius est . Le tre 
prime edizioni mettono neque nimium 
est : pluvius aut. 

*“ ' . * » I • A 

(do) Sed eas ita conserendas sunt , ut sum - 
mam terram , quee aratro subaHa sit , 
semipedem alte substernamus , radices- 
que omnes explicemus , & depositas 
stercoremus , ut ego existimo ; si mi- 
nus , terra subacla operiamus , 6* cir- 
Columella Tom. V. P cum- 
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cumcalcemus ipsius seminis codicem . 
Sed ea mette Poliziano , &• deposita 
stercorata pongono i eodici cesenate , 
trombelliano, pontederiano, e le tre 
prime edizioni, e & disposita sterco- 
rata ha il codice sangermanense . Cer- 
te subacla operiamus trovasi in tutti 
gli anzidetti codici e nelle predette 
edizioni , ed il lipsiense ha certe sic 
semipedem alte substernamus . “ Con- 
siderata legione trium primarum edi- 
tionum, arbitror scripsisse Columel- 
lam, depositas stercorata ... si mi- 
nus , certe subacla ( intellige e supe- 
rioribus terra ) operiamus ” . Così Ge- 
snero . 

Pontedera è persuasissimo che qui 
t ' insegni una massima falsa ; <c non 
enim , die’ egli , in satione stercorandae 
«unt plantae, sed satis terram sterco- 
ratam superponere expedit . Itaque ex 
primis editionibus & codicibus trombel- 
liano , caesenate , ac nostro locus resti- 
tuendus ...explicemus,<& deposita ster- 
co rata , ut ego existimo ; sin minus 
certe subacla terra operiamus , & cir- 
cum calcemus ipsius seminis codicem . ” 

> . (61) 
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(61) In ultimo scrobe , cioè, come spie- 
ga Gesnero ct , in parte scrobis , quae 
ab arbore est remotissima , ut radices 
removeantur , quantum potest , trun- 
cus autem admoveatur . ” 

(6 2) Locis autem fervidis . Locis autem 
prtejervidis mettono i due codici san- 

: ' ;i germanense e polizianeo ; perfervidis 
poi leggesi nel codice lipsiense. 

'“ :j •* •■•••■» •’ 

(63) Zpsosque coles, r ... ut jlexura ntaterias 
profundat . Le tre prime edizioni han- 

"-n- no cólles per coles , è jlcxuram mate- 
- rioe profundant . Plexuram materice 
leggesi nel codice sangermanense , e 
plexura matericc in Goesio . Gesnero 
dice che jléxura è lo stesso che cur- 
vatura, di cui si è servito altrove il 
nostro autore . Consta di fatto che dal 
luogo piegato esce più facilmente il 
' legno y - 

' Pontedera è persuaso che si debba 

'trascrivere profundant , e riferire questo 
verbo a' coles , perchè così appunto 

. VA hanno le tre prime edizioni e i codi- 
• ci polizianeo e pontederianó * Opina 
r; P a al- 
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altresì che avendosi in Goesio plexu- 
ra materia;', siasi da leggere ut (coles) 
e plexura materias profundant . 

(64) Longus docuit usas . Longius docuit 
usus si ha nella giuntina . 

(65) Qui cum primum tabulatum ap- 
,-,s prehenderint , proxima putatione di - 
- .1 sponetur omnibus annis. alioquin in 

i s superius tabulatum excitabitur relicla 
semper una materia ^ (ime applicata 
trunco cacumen arboris speclet . “Cum 
primum , dice Gesnero , adverbia sunt . 
Simul atque palmites ad tabulatum 
aliquod perdufti sunt , proxima puta— 
tione disponetur vitis per illud tabu- 
.> latum , eiusque ramos omnes . Una au- 
tem materia erigetur &c. ” 

Ursino sostenta eh’ è da leggersi 
omnibus ramis in luogo di omnibus 
iù annis, come nel testo aldino. 

; ‘ Palladio che ha copiato Columella, 
non ha certamente omnibus ramis . 
♦ -Nel libro III, titolo XIII, si trova 
' ■scritto: Vitis quee in arbore collocatur . 

1 Prima eius materia ad secundam vel 
tertiam gemmam prcccidaturY deinde 
' omnibus annis aliquid per ramos cre- 
jif . c Ì sce- 
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, scere subinde patiamur j unam mate - 
riam semper ad cacumen arbori s diri - 
gentis , • . 

Pontedera non è per niente persua- 
so di alioquin , come ancora del le- 
game del testo , sembrandogli scon- 
_ • v nesso . Egli dunque lo darebbe nel se- 
; i guente modo .... qui cum primum ta- 
i bulatum apprenderint proxima pu- 
tatione , disponetur omnibus annis ali- 
quid y & in superius tabulatum exci - 
tabitur , relicla semper una materia , 
quoe applicata trunco cacumen arbori s 
speciet. i. 

1 . { ! « * * 'I; . ’« * f 1 • 

(66) lamque viti constitutae certa lex .... 
Itaque viti .... ha Goesio : lex man- 
ca nel codice sangermanense. 

\W T . . 

(67) Ut queeque materia se dabit , ita in 
t ' Celsissimum quemque ramum ’ exten- 

dunt , sic , ut . ♦ Nelle tre prime 

edizioni si- legge materia sed evetita , 

, nei codici sangermanense e goesiano 
sedebit ita , e negli altri materico se 
a , deveciae . “ Corruptum.,- certe, dice 
Gesnerp , obscurum locjira intelligere 
P 3 
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me putabam , si legeretur, ut qtiaqiie 
materia se eve&a in celsissimum quem - 
que ramum ex tendant , sic > Literam d , 
quae in fronte vocis eveSta y quam sen- 
-■ tentia postulat , adhaesit , molli* pro- 
nunciatio videbatur peperisse . Veruni 
damnavi hanc conie&uram , cum ob- 
servavi , e goesiana scriptura , a qua vix 
latum unguem discedunt editt. vett. 
Broukhusium effingere materia seda- 
hunt , ita : ad quam propina accedit 
«a , quam nunc unice veram puto , 
vel certe proxime a vera abesse , le- 
flio , quam ausus sum recipere , quod 
literulam unica mutata ad relicjuam 
orationem pianissime convenite Verba 
ut quaque materia se dabit habent 
ìr&jryeri 1 » in ilio : ut stimma vitis 
summam arborem sequatur . Si mate- 
ria sit ab antiqua manu, forte scri- 
pserit Columella ; materies se dabit . ” 
Goesio- dunque e il codice sanger- 
manense hanno ut quaque materia se - 
- « debit f ita, e non molto da questi co- 
dici si allontanano le tre prime edi- 
zioni, con dire materia sed evetita , 
cioè materia sedevet ita r vale adire, 
' t*-* ■- *■. se- 
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1 sedebit ita , introducendo una legge- 
rissima mutazione . Il nostro Modera- 
’■ to dice elegantemente in questo luogo , 
•< v^he i sarmenti nati abbasso sono da 
-v » promoversi alle vette dell* albero. Nel 
medesimo senso usò Lucano sedLeo 

•:!'? T" :> •• • ir. ' • v; . 

’ fi Mediisque sedent convallibus arva , 

- ih e nel medesimo pure si adoperò da 
Silio • 

tT-..r • % 

M c 3 Campo Nola sedet « - . . i . : . 

jjOL^p ' ” 1 .***■.•£ 'Piti*'» • * - 

t68) Vitem. accipiat. Itent aecipit mette il 
: i’' - codice sangermanense : accipit si leg- 
' f ii * ge anche nelle tre prime edizioni . 

t$9) r In vario significato si prende dagli 
autori la parola tortisi in un senso si 
' prende da Catone , e in un altro da 
Columella : qui significa legame. 

»S7. .O.VVV.t f'.V. • ■' . . < • j. - •* • , 

{70) Torum imum imponi tum oportet } 
-ibj cum yires viti adimit. interdum enin 1 
(Ri; necessaria $ habctur * Torum vivam 

si leggesi nel sangermanense , e sopra 
' t* P 4 tum 


i 
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- tum si trova scritto non: si legge in- 
oltre quoniam per curri. Le tre prime 
edizioni hanno forum unum' imponi 
tamen oportet , quom vires . ? . * in- 
'-.i terdum tamen ... v Tutte le altre edi- 
zioni hanno f um -, e Goesio non , il 
quale ha il secondo tamen . 

; Ognuno accorderà esservi nel testo 
d’ Aldo dell’ imbroglio non poco . Ur- 
* ■> sino vuole che si legger adimit \ in— 
terdum necessarium habetur * Votiieàe- 
ra confessa essere questo un luogo 
corrotto. Dall’ aver egli letto ne* vec- 
chi libri : Torum unum imponi tamen 
oportet , quom vires viti adimit , ag- 
.->.1 giusta il testo nel seguente modo: 
torum ìmum imponi tura oportet , cum 
, vires viti non adimit . In tal manie- 
j -w *ra , egli dice, si fa manifesto ciò che 
> »v intende di dire . l’ autore . • 

r <, Gesnero dalle indicate varianti trae 
il seguente testo : Torum imum impo- 
ni non oportet , quoniam virer viti 
adimit . interdum tamen necessarius , 
< ec. “ Negatio , aggiunge egli^ adiefta 
•est, & tum : in . tamen mutatum ex 
«• goesiano ; quoniam in quom primo cor- 
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reptum a librario, deinde corruptum 
fuit, (cuius rei exemplum in proximo 
dabunt variae le&ionis nostrse). ” 
Secondo Gcsnero intende di dire Co- 
lumella che non bisogna legare la vi- 
. te abbasso , perchè cotale legatura im- 
pedirebbe che potesse passar libera- 
mente il succo nutritivo. Vi sono pe- 
rò due cause, per le quali debbesi 

- metter in opera : la prima è quando 
^l’albero eh’ è stato troncato, è privo 

V; di rami, ai .quali .possa abbracciarsi 
- la vite ; la seconda quando sia mestie- 
ri moderare il troppo lussureggiamen- 
; r to della vite : di fatti stringendosi i 
; pi canaletti , pei quali passa il succo nu- 
.'u tritivo , s’impedisce che questo succo 
“-i; ascendat in troppa quantità,. o : 

- v Pontedera finalmente ha dato ri’ ul- 
tima mano all’ opera di Gesnero . l< Quse 
emendata , die’ egli y ex goesiano co- 
dice a Gesnero , sed non restitntay mine 

jJj tibi etiam ex nostro codice, in quo 

? nwi pro 'tum, & prò cum quota ex 

pTimis cusis, & codice politianio* quo 
cum «uperposita lineola quonlam in 
>• codicibus plerunque scribitur ; & de- 

-uv rrnim 
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mum prò enlrn tamtn ex ctìsis anti- 
qui*., & manu exaratis tibris politianio, 
trombelliano , goesiano , ac «ostro, 
confirmabo. ' 'oc, 

-, r ■ "I »i * • ; \ ■ 

<?*) ex kis nati sunti amputatisi 

submittantur . Eccettuato il codice san- 
’ germanense, tutti gli altri hanno cwn- 
1 Sputati committantur . ! ; 

“ Totfos hic lócus , dice Gesnero , 

' ■ ita negligenter habitus est a librar iis 
& editoribus, ut aliquanto plus, quam 
alias, nobis indulserimus , veniamquev 
eius rei nos consecuturos speremus . 
Confer Palladium feb. 13, z 3 quempro- 
• 1 prie fundum huius emendationis ha- 
bemus . Nort dissimulamus tamen , di- 
ci forte posse latine, licet non exusu 
Colameli:», amputati nepotibus. Com- 
i mìttantur etiam defendi possit, si in- 
iT - - ìelligas ramisi arbusti eos conne&i . 

Sed qui Moderati nostri oratioriem fa* 

3 t;,T rniliarius noverit , & non ignoret li- 
brarios j 1 illum nobis adsensurum spe- 
*''• ramus i ” • ' 

Columella ha già spiegato abbastan- 
- • 2a negli antecedenti libri cosa sia il 
' ne- 
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nepos della vite , e perciò non era 
mestieri che qui aggiungesse di nuovo 
qui ex his nati sunt amputati. E' 
probàbile adunque che questa sia una 
nota marginale per ispiegare cosa si 
debba intendere per nepos. Palladio, 
nel luogo citato , riferisce bensì tutte 
le altre parole di Columella , ma non 
già queste. Plinio parimente le tace, 
dicendo : De coetera putatione omni , 
flagella qiue proxime ( fru&um ) tuie- 
tint, recidantur : nova, circumcisis un- 
< • dique capreolis , spargantur in tabu - 
-r, latti . ■■ » 

^ \ , ./« • 1 - * »*- • j * * *. • * * 

(7-2) Tra i luoghi difficili di Columella, è 
questo certamente uno de’ primarj . 
Eccolo^ quale ci viene dato da Aldo : 

- ^ Et si laeta vitti est , ultimi potius 

- }> palmites per cacumina ramorum proc - 

' /»• ■; cipitentur ; si graditi <, trunco proxi- 
p r mt i si mediocris , medii. quoniam ul • 
-i» ' timus palmes plurimum fruBum affert , 

- proximus minimum vitem exhaurit at- 
que attenuat . Invece di ramorum si 
-v. legge morum nelle tre prime edizioni : 
trunco proximis hanno così tutti : si 

avan- 
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avanti mediocris si omette dalle sud- 
; dette edizioni y le quali mettono an- 
* che mediocris incedit: cum , e Poli- 
ziano mediocris medit : quo : gli altri 
hanno mediis per medii. La grande 
: difficoltà cade sopra minimum : il so- 
lo codice pontederiano mette nimium , 
cioè il rovescio di tutt’ i codici : e di 
tutte le edizioni , tranne le tre pri- 
me . 

Gesnero dietro 1’ autorità di Ponte- 
dera ha scritto: si gracilis trunco 
proximi .... medii . Ma inoltriamoci 
ove 1’ osso è duro . Pontedera confes- 
sa essere questo testo al maggior se- 
»• gno corrotto , perchè se 1 come dite- 
gli, il ramo a frutto vicino al tronco 
indebolisce e snerva la vite col suo 
troppo fruttare , e perchè mai cotale 
ramo si lascia sussistere nella, vite 
debole , cioè si gracilis , trunco prò - 
. ximiì L’esperienza però -nelle cose 
agrarie ha insegnato sovente che i ra- 
mi vicini al tronco danno poco frut- 
to , non già nimium : il che non igno- 
rando Columella , insegnò che nella vi- 
te debole si dovessero lasciar sussi- 
; . . ste- 
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stere i rami vicini al trónco , come 
quelli che non ispossano troppo la ma- 
• no dre coi loro pochi grappoli; e che 
per contrario si dovessero lasciare nel- 
la vite fertile i rami più lontani, co- 
’ me quelli che sono i più abbondanti 
di grappoli , ma che però non avreb- 
< 1: bero la forza di snervare soverchia- 

» u mente una vite fertilissima. Le quali 
cose essendo così , inclinerebbe egli a 

• ■i leggere nel seguente modo : Qiioniam, 
: > ultimus palmes plurimum fructum af- 

* • > fert vitemque exhaurit atque \exte- 

nuat$ proximus minimum . ; 
'oGesnero , facendo eco a Pontedera , 
-soggiunge . “ Confìrmat ista alarissimi 
> -iì viri adnotatio emendationem nostram , 
oti' ^uas sententiam parit eandem , sed 
‘ blandior est verborum'servato ordine, 
verosimilior , quia commoda solum 
<> utriusque palmitis' docet , quod hic 
■> propositum fuisse Moderato palam est . 
, Non enim sane ideo in laetalvite ulti- 
" mus palmes eligendus , quia exhaurit 
/ vitem atque attenuai; sed ideo, in gra- 
'i <cili proximus-j quia minimum vitem 
«xhaurit ; atque attenuat . Quo candi- 
--■>/£ dior 
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dior vir es , & ingeniosior , mi Pon- 
tedera , tanto facilius , scio , hoc tibi 

v probabo , & reliquis leftoribus ,' quo 
quisque tui erit shnilior. ’*■ 

Gesnero per altro non avvertì che 
le ultime parole non corrispondono 
alle antecedenti .* quoniam ultimus 
palmes plurimum fruclum affert : se 
quest' ultimo dà poche frutta , il se-, 
condo ne darà certamente pochissime. 

• Il nostro Moderato nel libro IV, ca- 

- pitolo XXIV, disse la ragione , perchè 
il ramo a frutto vicino al tronco sner- 
va pochissimo la vite . Ivi leggesi : 
Putator custodire debet, ne aut prò - 

* veimas durò , idest a trunco & capite 
vitis relinquat , aut rursus extremas ; 
nam ilice minimum vindemice confe- 

" TUnt , quod exiguum fruclum praebent , 
similis scilicet pampinariis : hte vitem 
exhauriunt , qui a nimio faetu one- 

- ’ rant , & itsqtte in alterum ae tertium 

palum , quod -vitioso esse diximus , 
extendunt - 

Palladio pure imitando Colttmella , 
disse brevemente nel libro III, tito- 
lo XH : Kelinquenda sunt sarmenta 

ne~ 
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ncque circa durum neque insummo; 
quia hoec velut pampinaria minus af- 
ferunt : illa vitem nimietate foetus 
onerant , 6* longius ducunt . 

Concludiamo adunque che l’ultimo 
.ramo a frutto, perché somministra 
grappoli in coppia , perciò snerva la 

• > vite, come d’altronde che la indebo- 
.. . lisce poco il ramo vicino al tronco , 

* perchè ci dà poche frutta . 

< Ciò posto, passiamo ad esaminare se 
convenga dire colle tre prime edizio- 
ni e col codice pontederiano nimium. 
t Quest’ ultimo codice ei appiana, per 
o verità, la strada : in esso si legge so- 
lamento . : . . cum ultimus palmes piu- 
rimum frucium proximus nimium vi- 
. rem cxhaurit atque extenuat . Se in 
vece di proximus è lecito fare produ- 
citi tutto riesce chiaro e coerente.... 
w . quoniam ultimus palmes plurimuv% fru- 
.' dum producit , nimiumque jvitem ex- 
% haurit atque attenuat. Ma obbiette- 
ranno alcuni che così facendo si ven~ 
gono a perdere quelle parole, le qua- 
li riguardavano il ramo a frutto vi- * 
ciao al tronco. E che ciò? E chi ci 
✓ as- 
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assicura che; Coluraclla abbia parlato 
di questo ? Non è egli forse certo che 
Moderato non fa nemmeno parola di 
quelli di mezzo? 

(73) Enodantur , & refrigerantur . Si deb- 
bono rinfrescare , acciocché il legame, 
da cui sono cinte le viti , non le ab- 
bruci , o tagli . Non ha voluto Gesne- 
ro introdurre alcuna novità nell’ ul- 
tima parola poco usitata , perchè an- 
che Palladio se ne serve pel medesi- 
mo oggetto. Veggasi il mese di feb- 
braio 13 , 2. 

- • ' • • '* » • •;<•*! ir : • ' 

(74) Ne sarmentum vimine praecidatur. In 

luogo di vimine hanno vineae i codi- 
ci sangermanense , goesiano , lipsiense 
e le tre prime edizioni. > > 

* 75 ) Tabulatum est, nti materia. In vece 
>. di uti leggesi ni nelle tre prime edi- 
zioni . . . . . . . ... • 

Su ciò si consulti quanto si dirà 
più abbasso . - • •• ? 

.'.f ‘ tf'J.-.. • 1 l:f » 

(76) Alligatum supra ternam gemmam . 

: . Brouk- 
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Broukhusio congettura che si deggia di- 
re mite allevatum supra ... Le tre prime 
edizioni hanno ... super tergemmam . 


(77 ) FruHu induitur... sequente anno praebet . 
Ex fruclu induitur havvi nel codice san- 

r- germanense . Le tre prime edizioni 
hanno atque vinculo: il codice lipsien- 
- se adnexas usum . Quest’ ultima pa- 

' rola erà probabilmente susum. Non 

' £ sarebbe forse meglio: dire sequenti in 
caso terzo? 

(78) Ex anniculo palmite procreatur : quod 
quia protinus creat .... religandae 
sunt . Ex anniculo palmitem procrea- 
tur mette Poliziano, e palmitem prò - 

' creat hanno le tre prime edizioni . 
Creat si omette dai tre codici sanger- 
manense , goesiano , e polizianeo : in 
luogo di in vinea , palmitis leggesi 
in ea : palmitem nei codici lipsiensc e 
polizianeo , in Goesio copiam , palmi - 
tum : palmitum si trova pure nel co- 
dice sangermanense . 

Abbiamo poste tutte queste varie 
lezioni , acciocché non si taccino di 
Columella Tom. V. Q ca- 



242 CoLUMElLA 

capricciosi i cangiamenti introdotti nel- 
la nostra traduzione. Creat è una pa- 
rola superfluissima, e perciò si è tra- 
lasciata dai codici sangcrmanense , po- 
lizianeo , e goesiano . Bimane ancora 
il medesimo sentimento; quantunque 
i questa si sia levata; cioè che i rami 
a frutto uati dal legno duro non pro- 
, . ducono frutta che nel vegnente anno , 
mi. al contrario di quelli che tosto le pro- 
ducono , perchè nati da un ramo a 
frutto di un anno . Ma si dirà , da 
che mai si arguisce che i rami nati 
; dal sarmento di un anno producono 

v frutta togliendo di mezzo creat ? E 
reciprocamente si potrebbe interroga- 
re , ritenendosi creat , che produrrà mai 
,, il sarmento di un anno? Ci darà for- 

v • 

se grappoli , ovvero quanto precede 
• frondem sine fruBuì II frutto per ve- 
rità . Ma questo frutto non s : inferisce 
; forse da quelle sole parole frufluarium 
». appellant ? Bisogna dunque confessare 
,,, potersi far di meno di congetture, 
sia che si lasci sussistere creat f sia 
che si tolga . Se alcuna cosa è da ag- 
giungersi , mettasi quanto è necessa- 
~ rio 
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• rio a rendere intero il sentimento , 
-cioè quia proiinus fruclum crecit . Se 
poi si ama di lasciar questo luogo im- 
perfetto, è superfluo aggiungervi nuo- 
• « ve parole. 

Superflue altresì sono le parole del 
testo in vinea ,0 in ea dei codici 
polizianco e lipsiense , perchè i rami 
a frutto non si trovano per vero dir 
re che nella vite , e però saviamente 
si omettono dal codice goesiano. 

Dai codici sangèvmanense e goesia- 
no si rileva inoltre che si ha da leg- 
gere palmitum , e non palmitis ; il 
che si raccoglie ancora da Columella. 
medesimo. 

(79) Amputare simul atque alias . Simul si 
omette dai codici sangermanense e 
goesiano : nel polizianeo si ha nihit .. 

(8o> Dimitti non oportet. E' da leggersi 
immitti , avendo così appunto le tre 
• prime edizioni , e i codici sangerma- 
nense , goesiano , polizianeo , trQm- 
belliano , lipsiense, e pontederiano. 

* * 

* s Q z (81) 
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<8 1)' Loco nati palmites . Goesio ha loca na- 
ti , e Broukhusio congettura che si 
<• . ! debba dire quo vis loco adnati. 

' .... _♦ , rii 

(82) Nani in sequenti anno . Goesio ha 
ri 'dm sequehti anno : tiitti gli altri di- 
vidono così in sequenti . 


(83) Extolli non oportet. Non vi sarà «i^ 
cuno sì sciocco j, il quale si avvisi di 
tagliare interamente il pampano rot- 
to j e lo stesso Columella insegna po- 
co sotto che non si deve tagliare ra- 
sente il sarmento , quoniam prò- 
scimo anno vel validiorem materiam 
ex una creabit . Scriviamo dunque 
piuttosto coi codici sangermanense e 
x ' gocsiano ex toto talli non oportet. 


<8 5) Quoniam. .. ex una creabit . Cum per 
quoniam si ha nelle tre prime edizio- 
ni, e i Giunti^. Creavit mettono * e 

* • 7. , . . 

suddette tré edizioni-. i , ~ 


• 1 - j <. e; „?>7. ' 

' • *■ A 




• - O' 


£85) Praecipites paìmites dicuntur , qui de 
hornotinis virgis enati in duro alti - 
gantur . “ De eadem re liic agitur 

'.V 5. . . • \ ■ : ■ 
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qua supra . Itacjue noli coniungere 
verba, ertati in duro , hi enim non essent 
hornotini ; sed in duro vitis alligantur , 
ne fiant praecipites . ” Così Gesnero . 

Scrivasi piuttosto annotinis virgis , 
così avendo appunto i codici sanger- 
manense, lipsiense, ambrosiano, poli- 
zianeo , trombelliano 3 e pontederiano. 

, / * _ » . „ 

(86J Palmitem intorqueat . Deinde alliget 
& proecipitet . E' meglio .secondo le 
tre prime edizioni e i codici più ce^ 
lebri leggere palmitem intorqueat 
deinde ita alliget , & prtecipitet : il 
sentimento riesce più unito. 

* 1 • \ 

(87) fflinus virhim in se trahet . JUinus 
vinum in se trahet ha il codice san- 
germanense. 

(88) Alterum est genus palmitis , . . . jlagel- 
„ i 1 °- bene procreat. 11 codice polizianeo 

ha & in luogo di .est : il codice poi 
pontederiano omette e l’uno e 1* al— 

• * ro# Questo testo correrebbe meglio 
disposto nel seguente modo : Alterum. 

« genus^ palmitis , quod e novello na~ 

Q 3 sci - 
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scitur , & in tenero allìgatutn dependet , 
materiam vocamus : ea & fru chi m 6* 
nova flagella bene procreat . 

\ % . ’T . 4 . 1 ' ' • » ^ i • i. . ’ »* 

(89) Et iam si ex uno capite duce virgoe 
submittantur , tamen utraque materia 
dicittir , nam pampinarius quai n vim 
habeat , saprà docui . Gesnero conget- 
tura che in vece di & iam si debbasi 
dire etiam si. 

Stando a questo testo , non bene si 
intende cosa voglia dire Columella -, ma 
se si volge l’occhio ai codici sanger- 
manense , trombellianó , polizianeo , 
lipsiense , e pontederiano, ove leggasi 
deciditur per dicitur , la cosa si fa 
fnanifesta\ Insegna il nòstro Modera- 
to che se due verghe nasceranno da un 
solo capo , cioè dalla parte dura del 
legno , queste si dovranno tagliare per 
essere rami pampinarj ; £ perciò se- 
gue : nam pampinarius quam \>im ha- 
beat, supra docui. Di sopra poi inse- 
gnò essere ipsorum palmitum duo ge- 
nera: alterum , quod e duro prove - 
nit , quia primo anno plerunque fron- 
dem sine flruEhi affert 3 pampinarium 

( vo- 
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( vocari ) . Ivi parla di .una sola verga 
pampinaria , e qui di due. Laonde 
etiam ex uno capite duce virg<e sub • 
mittuntur , tamen utraque ( materia ) 

, deciditur ; nam pampinarius quarti vim 
-, , y bnbeat , supra docili . 

, ... u Non mancheranno per avventura al- 
cuni , i quali si maraviglieranno che 
siasi messa tra parentesi materia , 
quasi che fosse di mano altrui : così 
, „ appunto fermamente crediamo, perchè 
si dice materia quella che si lascia 
, fruttare; e siccome qui si tagliano le 
verghe pampinarie , perciò queste non 
cadono sotto quello che s’ intende per 
, , ] materia. Forse è da sospettarsi che 
nei codici siasi scritto in abbreviatu- 
ra matri : di fatti nel codice ponte- 
deriano vi è ma. 

. k .* **.»'♦ - , • .W.r -» 

• - 

{90) Focaneus est . Nel codice lipsiense si 
,v ba joreaneus est . 

i ioo ” • • •- <•* . 

■(p 1) Omnemque uvam perda. Omnemque 
viam perdit evvi nelle tre prim/; edi- 
zioni . 


' Columella 
Validani ergo Miteni in ramos didu - 
cere censeo , & traducibus dispergere 
atque diradiare , cceterosquc vinearios 
coles precipitare , & si nimis luxuria - 
òitur , solutas materias relinquere , ea 
ratione Mitem feraciorem Jacere . Il co- 
dice goesiano e le tre prime edizioni 
mettono deducere per diducere : il 

lipsiense e le anzidctte edizioni du- 
rare per diradiare : Goesio ha certos 
per certosque : si minus per si nimis 
le suddette edizioni : ea ratio per ea 
ratione trovasi nei codici sangerma- 
nense, polizianeo, goesiano, e lipsien- 
•e : faceret per fàcere leggesi in Goe- 
sio e nel sangermanense ,• e nel poli- 
zianeo e lipsiense faxiet . 

( Chi confronterà la nostra traduzio- 
ne col testo, troverà che noi non l’ ab- 
biamo séguito , e che siamo corsi die- 
tro a Pontedera , di cui riferiremo le 
proprie parole . “ Quoties , te iuben- 
te , ad rustica monumenta me conferò, 
toties vix me continere valco , quin 
mihi bilis commoveatur , & fcrveat , 
dum undique egregia Aldi, fatìa oc- 
currunt, ceu in his qua; tibi proposui , 

duo , 
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duo , primum diradiare est , quod ne- 
que a prioribus excusis 9umpsit' , ne- 
que àb antiquioribus & probatis libris 
exscripsit; in illis , itemque in Poli- 
tiani codice & lipsiensi durare exlstit . 
A quo igitur didicit ? Qua auQorita- 
te novum verbum posteris imposuit ? 
Qua impudentia elegans , & Vitibus 
proprium durare ita neglexit abiecit- 
que, ut alienum & barbarùm in eius 
locum subrogaret ? Numquid durare 
proprie de vitibus non dicitur, cum 
in ramos diduOae confirmanfur, & sta- 
biliuntur , undique digesto humore, 
& pari momento viribus libratis ? Aa 
ab hoc vitium brachia duramina , & 
duramenta non vocantur ? Quare v qui 
in ramos vitem diducit , traducibusque 
distribuita & peraequa partitur ? Hoc 
autem figurate dicunt , quoniam vitis 
qua; imputata luxu difflnit , & riimia 
germinatione corrumpitur , si amputa- 
tore ferro compescitur , & dmmodica 
frondendi libidine cohibitaj ex certis 
tantum partibus, qure ab eodem con- 
stituuntur, germinare imperatur , ad 
'frugalitatem reducitur, & , dum , ut 

' ait 
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ait Plautus , parce & duriter se habère 
incipit, duratur* Tum priscuni excu- 
sum si minus macula idem Aldus con- 
tigli , ut si nimis esset , coque opti- 
mum Columellse monitum depravavit . 
Nam luxurianti . «viti solutae materiae 
relinquendae non sunt , sed idoneis to- 
ris cursus cohibendus est , idemque qua 
in nova flagella quas citra vinculum 
nascentur, qua in demissum palmitem 
separandus . Ubi igitujr minus luxu- 
riantur , libera flagella relinquuntur . 
Qua enim alia de causa praecipites co- 
les tanta ubertate in fru&um se in- 
duunt , nisi quia in duro liganlur , nc- 
que vimine propter fibrarum duritiem 
succus divertitur , aut retardatur ? 
Haec duo ad Aldum vel Iucundum prò 
certo referrem. Reliqua ut caeterosque 
coles , atque ea mtione , . . facere an- 
tiquiorem corruptorem invenisse cre- 
do. Itaque certosque non caeterosque , 
Goesiano & Lipsiensi codicibus exhor- 
tantibus , scribamus j naip pauciora & 
opportuno loco luxuriosae & validse vi- 
ti sarmenta censebat audor in fru- 
flnm servanda esse. Nec non extrema 

ad 
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ad antiquam imaginem redigamus ; ea 
ratio vitem feraciorem faciet ; non 
’enim hoc opinabatur Col um ella , ve- 

• "'v rum ex iis quse facienda iubebat , con- 
sequebatur . Nolo tamen ad meum iu- 
dicium haec adscribi. Trium codicum 
Politiani , Goesii & lipsiensis consen- 
si! ■ comprobantur . ” 

T- - * * 

(92) Pariter inutile . Le tre prime edizio- 
ni hanno pariter & inutile . Poliziano 
per inutile mette cum utile. 

-'**>'/* ’ ' # * * • 1 

\ 

^93) Quod ne fiat , diligenti ! . . . .ex proxi- 
! » mo propagare. La giuntina per senio 
defeclam ha senio deseclam . Et ineius 
locum mettono i codici sangermanense 
e polizianeo .. Vitem si omette dal co- 
dice lipsiense , eA ha. qunrat per queat . 

■ Nec eam per nec tam leggesi nelle tre 
prime edizioni. Fretiuente per frequen- 
tare havvi nel polizianeo ; e frequen - 
- * * ter nel sangermanense. Ea & si , ea 

ut si mettono questi due ultimi codi- 
ci . Sed per quam pongono le tre pri- 
me edizioni, e il sangermanense & . 
Quod ' ea longe , non già quod est 

lon- 
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longe trovasi nell' edizione di Qimni- 
eo. 

Pontedcra e Gesnero si studiano di 

• correggere questo luogo corrotto . Il 
primo dice che nel luogo del morto 
albero non vi si sostituisce una vite , 
ma bensì un altro giovine albero del- 
la medesima specie, a cui poi si at- 
tacca la vite, ovvero sopra vi si con- 
duce dai luoghi .vicini ; il che, dice 
egli, è manifesto dalla cosa medesi- 
ma , e da quanto ha già insegnato Co- 
lumella in principio: ac primam quam- 
que senio aut tempestate afjliclatn sub - 
movcat , 6* in vicem novellam sobo - 
lem substttuat ; laonde egli non leg- 
gerebbe vitem 3 ma stirpem , o piut- 
tosto item ( accostandosi cotale corre- 
zione maggiormente alla parola vitem ) : 
di fatti , soggiunge egli , se Golumel- 
la avesse detto di restituirvi una vite , 
non avrebbe mai detto che dai luoghi 
vicini si dovessero trarre delle -pro- 
paggini : nec tam vivir adice frequen- 
tare ( ea & si sit facilitai ) qnam 
( quod est longe melius ) ex proximo 
propagare . . v ; ■' r* > 

. Ce- 
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Gesnero sospetta che ne' vecchi co- 
dici si trovasse scritto arborem senio 
: ‘ defeclam tollere, & in eius locum no- 
vellarti restituère ( intellige arborem ) 
•*’ ; Vttemque . nec eam ( vitem ) viviradi - 
. -ce frequentare, sed ... ex proximo 
[ . propagare. Et prò ut, eam e sed per 
tam e quam lo ha posto non senza 
autorità . Egli inoltre ha levato 1’ ul- 
tima sillaba in queat , ed ha fatto vi- 
temque . E conchiude che di sopra ha 
~~ già insegnato che a un giovane olmo 
< 1 . ai debba attaccare pure una giovane 
t vite. 

A ragione Pontedera ha rigettato 
vitem , che si tralascia pure dal co- 
dice lipsiense, perchè qui Columella 
parla degli alberi , ai quali si marita- 
•. : i?o le viti , non già di queste. 

Ma non è questo l’unico errore in- 
trodottosi nel testo di Columella.y che 
dev’essere vii seguente . . . senio de - 
- srifeclam tollere , & in eius locum ' no- 
vellam restituere , neque eam vivi ra- 
,1 v dice frequentare ( ea etsi sit facultas) , 
■or. sed f quod est longe melius ) ex pro- 
ximo propagare . Ecco le ragioni di 
-vO co- 
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codesta alterazione. Si tramuta ut in 
& , perchè così hanno i codici sanger- 
manense e polizianeo; la qual muta- 
zione, introdotta che sia, svanisce la 
forza e 1’ uso del verbo queat . Il co- 
dice lipsiense mette qucerat per queat, 
cioè il capo di casa cerchi un altro 
albero da sostituirsi al morto; ma 
cotale avvertimento , come ognuno ben 
vede, è un’annotazione fatta da al- 
cuno nel margine rdel codice. Eam 
per tam , e sed per quarn si ha dagli 
antichi editori , e non bastava che 
metter T una e 1’ altra particella al 
loro luogo. 

Est et, quarn tradidimus . In Polizia- 
no si ha est quod tradidimus . Nelle 
tre prime edizioni manca ei , quarn 
tradidimus . 

Di ciò ha parlato Columella nel li- 
bro IV, capitolo XXII. 


CA- 
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CAPITOLO VII. ' 

Della maniera di fare i vivai 
degli ulivi (i). 


Havvi un’ altra specie di albereto mai- 
ritato alle viti , che si usa nella Gallia , 
il quale si chiama rumpotinum (2). Que- 
sta specie desidera un albero basso e 
poco frondoso : al qual effetto pare che 
sia molto acconcio l’oppio, come altresì 
il corniolo, il carpine, e Torno (3): al- 
le volte ancora da parecchi si fa servire 
a quest’ uso il salcio . Ma il salcio non 
debbesi piantare che ne* terreni molto 
acquosi , ove gli altri alberi difficilmente 
legano (4) , per la ragione che guasta il 
sapore del vìdo. Si può ancora metter- 
vi T olmo , e disporlo in maniera che si 
scoroni, essendo ancor giovine (5), ac- 
ciocché non ecceda l’altezza di quindici 
piedi 5 imperocché ho quasi sempre os- 
Columella Tom. V. R ser- 
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bulata disponantur . Plerumqqe autem ea 
arbor in tres ramos. dividitur 3 quibus 
singulis ab utraque parte complura bia- 
dila submittuntur 3 tum omnes pene vir— 
g<e ne umbrent eo tempore quo vitis 
putatur 3 abraduntur . Arboribus rum - 
potinis si frumcntum non inseritus 3 in 
utramque partem vigniti pedum spatia 
interveniunt : at . si segetibus indulge - 
tur , in alter am partem quadraginta pe- 
des 3 in alteram vigniti relinquuntur . 
Citerà simili ratione , atque in arbusto 
Italico administrantur y ut vites longis 
scrobibus depònantur 3 ut eadem diligcntia 
curetur 3 atque in ramis deducatur 3 ut 

novi traduces omnibus annis inter se ex 

» 

arboribus proximis connettantur , & ve- , 
teres decidantur. Si tradux traduccm non 
contingit 3 media virga inter eas delige— 
tur. Cum deinde fruHus pondere urge- 
bit 3 subieSlis adminiculis sustineatur . Hoc 
autem genus arbusti exter aque omnes ar~ 
bores quanto altius arantur O* circumfo- 
diuntur „ maiore fruSìu exuberant 3 quod 

an 
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servato che quésto rumpotineturit (6) era 
disposto in maniera, che nei luoghi tee-* 
chi ed erti i tavolati trovavansi all’ al- 
tezza di otto piedi , e a quella di dodi- 
ci ne J luoghi piani ed umidi , Ordinaria- 
mente poi quest’ albero si divide in tre 
rami , a ognuno de’ quali da una parte 
e dall' altra si lasciano parecchie braccia , 
dopo di che si tagliano quasi tutte le 
altre verghe, nel tempo che si pota la 
vite , acciocché non la aduggino trop- 
po (7) . Se sotto gli alberi del rumpoti - 
num non si semina biada, si fa che gli 
alberi tra di loro abbiano la distanza di 
venti piedi (8); ma se vi si semina dei 
grano , si fa che da una parte abbiano 
tra di loro la distanza di quaranta pie- 
di , e dall’ altra di venti (9) . Il resto 
della coltura è simile a quello che si 
inètte in opera nell’ albereto italiano ma- 
ritato alle viti, vale a dire che le viti 
6 i piantano in lunghe fosse , che si col- 
tivano con eguale diligenza , che si di- 
stribuiscono sopra i rami dell’ albero , af- 

R 2 fin- 


260 Columella 

an expediat patrifamilias facere > cultus 
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finché si facciano passare d’ albero in al- 
bero i nuovi sarmenti lunghi , che si at- 
taccano insieme , e che si rinnovellino. 
tutti gli anni, tagliando i vecchi (io). 
Se questi lunghi sarmenti che passano 
d’ albero in albero non si possono tra 
di loro toccare ( 1 1 ) , si uniscano per 
mezzo di una verga (12). Quando poi 
il peso dei grappoli li fa curvaré , si 
sostentano (13) con appoggi che si met- 
tono per di sotto . Quanto più poi que- 
sta specie di albereto maritato alle viti , 
come altresì ogn’ altra specie di albero 
si ara profondamente e si zappa altamen- 
te intorno ai piedi , .tanto maggiormente 
producono frutta ; il che se torni conto 
di fare al capo di casa , abbastanza glie- 
lo dimostra la maggior copia delle frut- 


a£jl C O L U M E L LA 

ANNOTAZIONI - 

«•#«* • . - « v » 

■ ! ' * • 

al C a* itolo VÌI. 

* . - / 1 • ' ' 1 ’ .i 

f * . 

(1) Nel codice lipsiense si ha in questa gui* 

sa s De seminarili olivarum. De cultu 

olivetorum . - : • • 

- . . , . . •. ' e' . 

, * ’ ; , t • - - . * C 

(2) Est & alterum . rumpotinum . Et 

manca nelle tre prime edizioni '/■ 

“ Id a rumpis deducitur , hoc au- 
tem a pvp<pfi <; , idest lora , quia huiUs 
generis arbusta per traduces hinc inde 
demissas inter se conneftuntur , pro- 
pter quod Plinius refert ex Grseca ori- 
gine etiam funeta appellati. Eadem 
tirella a vernaculo tirando in hac Ci- 
salpina Gallia , ubi rumpotineta fre- 
quentissima coluntur , rustici vocant . ” 
' : Così Pontedera^ ° ' ■ 

- *’• ? * • - :r ••-'i ■ 

(3) Columella nel capitolo antecedente scel- 

se tre specie di alberi da maritare alle 
viti ^ cioè l’olmo, l’oppio e il frassi- 
no . Nessuno per altro che abbia alcun 
poco di giudizio, pianterà in mezzo ai 

cam- 
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campi , o alle riti l' olmo , come quel- 
lo che colle sue radici serpeggia e si 
addensa sopra terra , ed occupa tal- 
mente tutto il terreno , eh’ è a mara- 
vigliarsi che gli antichi nòn abbiano 
schivato cotale incomodo. L’oppio al- 
ligna bene massimamente nel grasso 
terreno , poiché nel magro e nello ste- 
rile vien meno con facilità : esso no- 
drisce utilmente la vite , nè ombreg- 
gia, o corrompe con folte frondi i 
grappoli . Egli lo chiama oppio., co- 
me appunto si chiama anche volgar- 
mente da noi. 

Ora Columella trattando nuovamen- 
te in questo capitolo dell’ oppio , di- 
ce: Cui rei maxime videtur idonea 
opulus. ea est arbor corno similis. 
quin edam cornus , & carpinus , & or - 
nus . . . Quale rassomiglianza mai vi 
è tra 1* oppio e /il cornio ? Nessuna 
per verità; laonde è da seguirsi il 
codice pontederiano , il quale omette 
0 le parole ea est arbor corno similis, 
come parole superflue e di manò al- 
trui. 

R 4 H 
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, Il frassino si adopera moltissimo iti 
maritar le viti , perchè sostiene co- 
modamente la vite , non : lussureggia 
soverchiamente nel pingue terreno, nè 
s’invecchia innanzi tempo nello steri- 
i le terreno: aggiungasi a ciò, che non 
essendo troppo frondoso , permette che 
le uve si maturino a dovere . Nulla- 
dimeno da alcuni si rigetta , perchè 
abbasso germoglia molte verghe. 

Il codice sangermanense mette vi - 
detur esse idonea . I codici goesiano , 
lipsiense e le tre prime edizioni met- 
tono populus per opulus . Cerro, e non 
corno trovasi nelle tre prime edizio- 
V , ni , in Poliziano cernx , nel lipsiense 
cerne , in Goesio acerve : Broukhusio 
congettura che si debba leggere acer- 
-«vv no. Corpus, e non carpinus ha il co- 
^ dice sangermanense.^. 

- *.*.•£ ui* ' .. ;s . . .vrr 3 

( 4 ) Scdsalix nisi in ax[uosis locis , ubi alice 
arbores difficiliter comprehendunt , pó- 
nendo. non est . Se tutte le antiche edi- 
zioni e se i codici sangermanense , 
goesiano , polizianeo , lipsiense , trom- 
belliano e pontederiano sono da pre- 

fe- 
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ferirsi ad Aldo , debbesi leggere sed 
salix nisi aquosissimis locis } ubi alice 
. . j arbore s ... • > 

* % ‘ • * 

(5) Potest etiam ulmus sic disponi , ut 
adhuc tenera decacuminetur . Le tre 
prime edizioni hanno post etiam ulmus 
sic disponitur , ut adhuc ... In Po- 

, liziano si legge ulmo per ulmus , huc ‘ 
per adhuc ne’ codici polizianeo e li- 
psiense , e in quest'ultimo cacumine- 
<. . tur per decacuminetur . 

* j j.ì- 1 :■ • . : v • V ;"<■ 

(6) Nell’edizione de’ Giunti havvi rompoti- 

netum : nelle tre prime edizioni in 
luogo di rumpotinetum si ha supra , e 
nel codice lipsiense super ocinclu, . 

(7) Omnes pene' virgce ne umbrent eo tem- 

pore quo vitis putatur -, abraduntur . 

E' meglio per altro distribuir questo 
. testo nel seguente modo : tum omnes 
-M. pene virgce ne iimbrent^ eo tempore 
m quo vitis putatur j abraduntur. Nel 
codice sangermanenàe leggesi eodem 
-> - tempore per eo tempore . • - 
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(8) Arboribus rumpotinis sifrumentum non 
•* inseritur , in utramque partem viginti 

pedum spada interveniunt . Rompod- 
nis si ha nella giuntina , ritum poti- 
nis nei codici lipsiense e polizianeo. 
Si si omette dalle tre prime edizioni : 
non inservitur per non inseritur nei 
codici polizianeo e pontederiano : in 
utraque parte in Goesio . Si hanno 
dunque due maniere , cioè quella di 
Beroaldo , che eccettuato il si coinci- 
de con quella di Genson e diBotono, 
ed è ... . rumponis frumentum non 
inseritur 3 si in utramque . . . e quel- 
la dei codici polizianeo e pontederia- 
no .. . rumpotinis frumento non in- 
servitur 3 si in utramque . . . 

* • - . • / 

(9) In alteram partem quadraginta pedes. 

In altera parte leggesi nei codici san- 
germanense e goesiano: così pure po- 
co sotto . ■> 

Columella vuole che questi alberi 
inegualmente distanti presentino alme- 
no uno dei loro lati una 'volta per 
giorno al sole , e che le radici dei 
medesimi possa sperimentare gli effet- 
ti 
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ti del calor solare; il che non acca- 
v'r derebbe sì di leggeri se gli spazj fos- 
sero uguali per ogni lato. Quanto poi 
alla proporzione e simmetria , questa 
v non è guastata , quando tra due albe- 
rar ri tra di loro vicini si frappongo- 
• no spazj alquanto maggiori. Una si- 
mile ineguaglianza la ordina anche 
•v negli ulivi. Veggasi il capitolo IX di 
; b » questo libro . * 

= I ‘ K '• *.i } • « 5 ► r • ! *. , * 

« * 

tio) Atquc in ramis deducatur , ut novi 
traduces omnibus annis inter se ex 
• arboribus proximis conneclantur . Tut- 
£ ti i codici e tutti gli editori hanno 
ramis deducatur .* Ursino è stato il 
primo a correggere in ramosi così pu- 
re leggesi nel solo codice pontederia- 
-- no. Nelle tre prime edizioni e nei 
tr? codici trombelliano , lipsiense , poli- 
-r v zianèo e pontederiano si legge ut non 
novi : per ultimo nei codici sanger- 
manense , goesiano , nei predetti e 
"u * nelle accennate edizioni f havvi com- 
tvj mittantur in luogo di conneetan- 

. ■».’* > tur «; r.‘ 5 ii .* 

•••-T)* t % .'ri i >4 ■ , ■ 

U*) 
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(n) Si tradux traducem . In luogo di tra- 
ducem evvi ducem nel codice lipsien- 
se e nelle tre prime edizioni . 

(12) Media Virga inter eas deligetur. Di- 
rigetur per deligetur trovasi nel co- 
dice lipsiense . 

Gli Ebrei adoprarono una cordicella , 
o il giunco per attaccare insieme que- 
sti sarmenti , come consta da Kilaim 
fol. 30 : si quis continua'vcrit ( tradu- 
cem j fv niculo vel iunco . 

(13; Pondere urgebit . Fondere vigebit leg- 
gesi nelle tre prime edizioni. 

(14) Quod an expediat patrifamilias face- 
re , cultus docet . Le prime edizioni 
hanno . . . pairifamilice facere diclu 
docet : il codice sangermanense non 
differisce da queste che in clitus per 
cultus : ditu ha il lipsiense : usus ed 
anche ritus havvi nel margine ascen- 
siano ; e Goesio mette facereditus . 

Gesnero dice che le prime edizioni 
fanno sospettare se sia da leggersi elì- 
cla docent , del che ha parlato di so- 
pì* 
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pra nel libro III , capitolo III j Ponte- 
dera poi propende a leggere reditus. 
Forse ha ragione. 
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■■ ‘'CAPUT' Vili . *'- : 

De arboribus pomiferis . 

•V 

Omini tamen arboris cultus simp/icior 
(piani vincarum est 3 longeque ex omnibus 
stirpibus minorcm ìmpensam desiderai 
alea 3 qua prima omnium arborum est . i 
Nani quamvis non continuis annis 3 scd 
fere altero quoque fruttum ajferat } esi- 
mia tamen eius ratio est , quod levi cui - 
tu sustinetur 3 O* cum se non indilli 3 
vix ullam impcnsam poscit. sed & si 
quarn recipit 3 subindc fruttus multiplicat: 
negletta compluribus annis non ut vinea 
deficit 3 eoque ipso tempore ahquid ctiam 
interim patrifamilias prastat 3 O* cum 
adhibita cultura est 3 uno anno emenda- 
tur . Q uare etiam nos in hoc genere af- 
boris diligenter pracipere censuimus . Olea - r 
rum , sicut vitium 3 plura genera esse ar- * 
bilror 3 sed in meam notitiam decem mo- 
do pcroencrunt : Pausia 3 Algiana 3 Lici- 
nio.- 
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CAPITOLO Vili. 

Degli albereti pomiferi. 

La coltura di tutti gli altri alberi è per 
verità più semplice di quella delle viti, 
ma quella deli’ ulivo ricerca di gran lun- 
ga una spesa minore (i), quantunque 
sia il primo tra tutti gli alberi : esso pe- 
rò quantunque non produca frutto tutti 
gli anni , ma quasi un anno ogni due , 
merita per altro la maggiore considera- 
zione i perchè si sostiene con leggera 
coltura, perchè non addimanda alcuna 
spesa , quando non si veste nè di fiori , 
nè di frutta (2), o se se ne fa alcuna, 
in proporzione si moltiplicano le sue 
frutta , perchè trascurato per molti anni 
non mancà come la vite , anziché in 
questo medesimo tempo arreca qualche 
profitto al capo di casa (3), e finalmen- 
te perchè coltivato che sia in un anno 
si rimette totalmente : laonde ancor noi (4) 

ab- 
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maria, Sergia, Nevia, Culminia , Orchis , 
Regia , Grate s , Murtea . Ex quibus bac- 
ca iucundissima est Pausi a, speciosissi- 
ma est Regia, qua potius esca , quam 
oleo est idonea . Pausia tamen oleum sa- 
porir egregii dum viride est, vetustate 
corni mpi tur . Orchis quoque & Radius 
melius ad escam , quam in liquorem striti - 
gitur . Oleum optimum Licinia dat , piu - 
nmum Sergia : omnisque olea maior fere 
ad escam , minor oleo est aptior . Nulla 
ex his generibus , aut perfervidum , aut 
gelidum statum cali patitur . ltaque asti - 
vosis locìs septentrionali colle , frigidis 
meridiano gaudet. Sed neque depressa lo- 
ca , nec ardua , magisque modicos clivos 
amai , quales in Italia Sabinorum , vel 
tota provincia Batica videmus . Hanc ar- 
borem plenque existimant ultra milharium 
sexagesimum a mari, aut non vivere, 
aut non esse feracem . sed in quibusdam 
locis reSlc valet. Opime vapor es sustinet 
Pausia , frigus Sergia . Aptissimum genus 
terra est oleis, cui glarea subest , si sii - 

per - 
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abbiamo creduto d’ insegnare con dili- 
genza i precetti che riguardano questo 
albero. Io penso darsi molte specie di 
olive, come sono molte quelle delle uve, 
ma soltanto dieci sono giunte a mia co- 
gnizione (5), cioè la pausici 3 V aìgiana 3 
la liciniana 3 la sergia 3 la nevia 3 la cul- 
minici 3 Vorchis 3 la regia 3 la circi tes 3 e 
la murtea (6).’ Tra tutte T olive la più 
grata è la pausia 3 e la più bella la re- 
gia : entrambe però sono più acconce a 
mangiarsi , che a produr olio (7) . L’ o- 
lio della pausia però è di un sapore ec- 
cellente in tanto che è verde , dentro 
l’anno peraltro si corrompe (8). Parimente 
1’ orchis e la cercites 3 ossia radius , sono 
più proprie a mangiarsi , che a dare 
dell’ olio (9) . La licinia dà un ottimo 
olio , e la sergia , o quella di Sarzana 
ne dà in molta copia . Generalmente le 
olive grandi sono le migliori per man- 
giarsi , come le piccole sono le più ac- 
conce a dar olio (io). Nessuna di que- 
ste specie può soffrire 0 il troppo cal- 
Columella Tom. V. S do , 


2^4 Columella 
perposita creta sabulo admista est. Non 
minus probabile est solum > ubi pinguis 
sabulo est . Sed O* densior terra 3 si avi- 
da O* Uta est 3 commode rccipit hanc ar- 
borem . Creta ex toto repudiando est 3 
magis etiam scaturiginosa 3 O in qua 
semper uligo consistit . Inimicus est etiam 
ager sabulo macer 3 O* nuda glarea . Nam 
etsì non emoritur in eiusmodi solo 3 nun- 
quam lamen convalescit . Potest tamen in 
agro frumentario seri , vel ubi arbutus 3 
aut ilex steterant. Nam quercus etiam 
excisa radices noxias oliveto rèlinquit , 
quarum virus enecat oleam. Sed htc in 
universum de toto genere huius arboris 
habui vobis dicere . Nunc per partes cul- 
tur am eius exsequar . 

. ,• . • i. • i 0.7 
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do, 0 il troppo freddo (11), per la 
qual cosa amano le colline volte a set- 
tentrione ne’ luoghi caldissimi , e il me- 
riggio ne’ freddi ; ma nemmeno si dilet- 
tano dei terreni bassi (12) , o dei trop- 
•po alti ; bensì poi si rallegrano ne’ dolci 
pendìi , quali sono quelli che noi veggia- 
mo presso i Sabini in Italia, 0 in tutta 
la provincia Betica (13). Certuni pensa- 
no che cotal albero o non possa vivere , 
0 almeno non sia troppo fertile in una 
distanza maggiore di sessanta miglia dal 
mare {i$)ì in alcuni luoghi però riesce 
ciò non ostante . ^a pausia resiste otti- 
mamente al caldo ( 1 5 ) , e la sergia al 
freddo. La specie di terra eh’ è più ac- 
concia per gli ulivi, è quella, il cui fon- 
do è di ghiaia , e i cui strati superiori 
sono di creta mista alla sabbia . Non 
meno lodevole è quella terra , in cui 
havvi una sabbia pingue : parimente la 
terra densa , quando sia umida e fertile, 
è a proposito per quest’albero (16). La 
creta per altro è onninamente da riget- 
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tarsi, e molto più quella eh 1 è piena di 
sorgenti , ed in cui sempre ristagna 
1 ’ acqua . Riescono altresì contrarie agli 
ulivi le terre che non contengono che 
sabbia magra e nuda ghiaia (17), per- 
chè quantunque non muoiano in cotali 
terre , non mai però si fortificano . Si 
possono non ostante piantare in un ter- 
reno a biade , 0 dove erano in avanti il 
corbezzolo (18) e felci. La quercia per 
contrario, ancorché si tagli (19), lascia 
nella terra radici che nuocono all’ ol i ve- 
to , e il veleno delle quali ammazza 
quest’ albero . E questo è quello che io 
doveva dire (20), parlando di quest’al- 
bero in generale; ora partitamente dirò 
della sua cultura. 
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ANNOTAZIONI 
al Capitolo Vili. 

* i 

(1) A questo luogo vi è un nuovo capito- 

lo riel codice lipsiense , intitolato de 
olea . 

(2) Cum se non induit . Qui è da sottin-» 

tendersi injlorem , o fructum. Virgilio 
nel libro II delle Georgiche verso 187 
ci dà questo sentimento senza reti-» 
cenze : 

< . . Cum, s , e nux plurima silvis 
Induit in jlorem : 

\ 

. . • - ! : 

Lo stesso fa pure Columella nel se- 
guente capitolo , dicendo : Ouas aiter- 
nis annis fruchc induantur . Barzia 
ne’ suoi commentar) sopra Claudiano 
P a g *534 spiega induit se per ricevere 
un’ altra forma . Veggansi ivi molti 
esempj * 

(3) Patrifamilias proestat . Patrijamiliee han- 

S 3 no 



Colameli, a 
no le tre prime edizioni : Goesio met- 
te sempre patrifamilice . 

{4) Quare etiam nos . . . Le tre prime edi- 
zioni mettono quarum per quare. 

, ' . . ‘ "|? • '» * •'« ’ • ’ • 

( 5 ) Decem modo pervenerunt . Poliziano 
mette decem anno , e i due codici san- 
germanense e goesiano pongono decem 
omnino. Gesnero sta per quest’ultima 

* lezione . 

; .. ; ; •: • v ■' :• 

( 6 ) I nomi di queste ulive si leggono in 

altra maniera *ne’ codici e nelle prime 
edizioni: per esempio posea e posita 
per pausia , e lieta per liciniana nel 
lipsiense e nel polizianeo . Il codice 
sangermartense in luogo delle tre pri- 
me ha soltanto posilalicia, per nevia 
■* 'mette nevira , per orchis orcis ; Poli- 
ziano ha Orces, e il codice lipsiense or- 
ches : per regia havvi regio nel sanger- 

; 1 manense, e ragiona nel polizianeo, 
lipsiense e nelle tre prime edizioni . 
In vece di circites leggesi scrisiculi in 
Poliziano , strisicul nel codice lipsien- 
se, e naseridìs in Goesio. Il sanger- 

ma- 
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manense pone nascrisis culimustea per 
circites , murtea. 

L’ ingegnosissimo ab. Compagnoni si 
studia di dare qualche notizia intorno 
queste varietà di dire . Veggansi le 
sue annotazioni al capitolo Vili di Ca- 
tone . 

(7) Ex quibus bacca iucundissima est Pau - 
speciosissima & Regine, qua: po- 
tili s esca: , quam oleo est idonea . Nel 
codice polizianeo si ha vaca per bac- 
ca : iucundissima est posita mettono i 
codici lipsiense e polizianeo , pausia 
poi leggesi nelle tre prime edizioni : 
.. .. est dopo speciosissima si omette dai 
codici sangermanense e polizianeo. Per 
Regite , qute si ha regia etiam virga , 

, quee nelle tre prime edizioni , regies 
& virga quee nel lipsiense e polizia- 
neo , e finalmente Regine & utraque 
nei codici sangermanense e goesiano . 
f ..... Secondo questi due ultimi codici si 
Tr aggiusta molto bene il testo facendo : 
Regine , & utraque potius escte , quam 
oleo est idonea . V una e 1 ’ altra di 
queste ulive si serbano per mangiarsi , 
, S 4 co- 
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come lo dice Columella nel libro XII < 
Quelle poi che sono di tale natura , 
danno poco olio; e perciò sono più 
proprie a mangiarsi. 

Burmanno ne’ suoi commentari al 
libro II delle Georgiche di Virgilio 
verso 86 si studia di conciliare le pa- 
role di questo poeta con quanto dice 
' Columella ; e perciò ove leggesi ama- 
ra Pausia bacca vorrebbe che si di- 
cesse amata Pausia , &c. 

(8) Pausice tamen oleum saporis egregil 
s dum viride est, vetustate corrumpi- 
tur. Anche qui replicano positce i co- 
dici lipsierise e polizianeo . “ Duo 
extrema, dice Pontedera, ab Aldo iu- 
dico , qui , quamvis quod locus posce- 
re videbatur , a Palladio acceperit , 
non est laudandus . Dissentiunt vete- 
ra: Iensoniana : nam rumpitur ; Li- 
psiensia : ima rumpitur ( Sangerma- 
nensia inani rumpitur ) : Goesiana 

' ( quas magis laudo & probo ) in an- 
num rumpitur, videlicet depravatur , 
& a pristina qualitate recedit . Rum - 
pere porro depravationem significare 

an- 
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antiqui iurisperiti testantur , unde cor- 
• rumpo . ” 

if 

{$) Orchis quoque & radius melius adescam . 
Le tre Drime edizioni mettono orche s , 
e Goesio orcris . 

Ognuno si sarà accorto che qui si 
parla di una specie di uliva, cioè del 
radius , di cui Columella non ha par- 
lato. L’ immortale Morgagni afferma 
essere lo stesso di cercites . Non vo- 
gliamo defraudare i nostri leggitori 
delle ragioni, alle quali si appoggia 
Morgagni: eccole colle sue stesse pa- 
, fole . 

« Quaero , cur radius inter decent 
illa genera non memoretur . Nam num 
forte scriptura vitiata sit , & prò ra- 
dius legendum sit regia , ne suspicari 
quidem possumus , tum quia de regia 
i4 iterare non oportebat >: qnod mo- 
- do traditum fuerat, tum quia radium. 
l . inter oleas non modo Cato ( de Re 
1 Rustica cap. 6 ) , Virgilius ( Geòr- 
gie. lib. 2 , vers. 85) , Plinius ( Natur. 
Histor. lib. 15 , cap. 3 ), Palladius 
(lib. 3, 18), sed & Columella ipse di- 

ser- 


Digitized by Googl 



% C O ti M f. <I> L A 
serte numerat libro deArboribus c. 17. 
Optima est, inquit, alea Liciniana , 
pausia secunda oleo , escae orchis . Sunt 
Se regi ce & radii , cjuce ncque specie 
neque oleo sunt tam gratce , quam quas 
supra diximus . Itaque ne solertem 
alioqui scriptorem usque adeo imme- 
mori ingenio fuisse cogitemus , ut tan- 
quam Curio ille pater cum decem mo- 
do proposuisset genera , undecimum 
addere potuisset ; relinquitur, ut ho- 
rum alterutrum snspicemur : scilicet 
aut intcr illa decem genera Columella 
posuit radium , sed alio quodam no- 
mine , ut puta algianae , vel Neviae; 
nam cercitis quidem , & fortasse etiam 
murteae eam esse fìguram , vocabula 
ipsa indicante ut idem ac radius esse 
non possintj reliqua autem sex genera 
memini simul cum radio legisse me- 
morata , sic ut radium ab ipsis differ- 
re intelligeretur + aut in eorum decem 
generum enumeratione genus aHud ali- 
quod perperam a librariis duplicatum 
est , 5c sic radii nomen f- quod a Vir- 
gilio, Plinio, Palladio, Columella ipso 
continuo post orchitem subijci solet ) 
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ut denarius ille numerus constaret te- 
mere expuntìum. Cuius suspicioni an- 
sam dant quse Dalechampius notavit 
ad Plinii caput 3, lib. 15. Columelloc , 
inquit , olivarum decern genera , Pau- 
sia, Licinia , Sergia , sive Regia , Ra- 
dius , Nevia , Culminia , Corninia Pli- 
nio, Orchites , Algiana , Murtea , Cir - 
cites , Contia Plinio. Quod autem non 
sine ulla rationc scripserit Sergia , si- 
-< '• ve Regia , ostendunt hsec in eodem 
capite verba Plinii : Licinia , Cominia , 
Contia , Sergia , guam Sabini regiam 
vocant . Num tamen Sergia , quam Sa- 
bini regiam vocabant , a caeteris ctiam , 
ac prsesertim a Columella eodem no- 
mine appellaretur , plurimum dubito , 
quando hanc quidem inter minimas re- 
censet Plinius (loco citato ), qui non 
j multo post grandissimas esse, dicit, 
quae regi® vocantur , ab aliis mdiori- 
■ - J noe, ab aliis phauliee . Denique illud 
potissimum quiero,' quomodo locus is, 
•'i' quem ex libro de Arboiibus protuli, 
ita discrepet asuperioris sententia , ut 
quod in hoc genus esse omnium spe- 
ciosissimum di£fcum est , in eo fpeciei 
> ipiius 
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ipsius grati» spellata , tribù* generi- 
bus postponatur . Num quod Columel- 
la, non Bacca rum , ut in priore, sed 
ipsius arborÌ9 speciem , pulchritudinem- 
que respexerit ? An quod irrepserit 
tnendum aliquod ? An quod liber is de 
Arboribus non sit Columellae, qua de 
re nimirum ainbigitur in illa ipsius 
vita, quae aGryphio, & Stephana cum 
eius scriptis edita est . In qua tamen 
de eò vicissim non arnbigitut , quod 
multo mirtus certum est , Columellam 
videlicet fecisse librum lustrationum sa- 
crificiorumque priscorum pio frugibus , 
quem tantummodo constai promisisse 
( lib. 2 in fine ). Sed quanquam etiam 
Aldus maior illa ipsa de re dubitaverit 
( Epistola ad Leftor. ante Auftorei 
Rei Rusticae ) , neque ego audeam quid- 
’ quam certi proponere ; co tamen fa- 
cilius videor animum inclinare , ut su- 
spicer , scriptum principio fuisse bunc 
librum de Arboribus a Gohimellay u£ 
eum locum obtineret , unde ipsum non 
immerito amovit Iucundus : deinde ve- 
ro cum rem totam ornatius , pleniu- 
sque tramandarci exislimasset , pio ilio- 

ilio 
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uno hunc quem modo appellamus ter- 
tium , & quartum prseterea, quintum- 
que scripsisse. Quod quidem credibi- 
lius videbitur iis, qui libri secundi, 
nec non quarti & quinti , prsesertim 
vero undecimi initio periodo , piane 
intelligent , non simul universum hoc 
. opus , sed per singulos pene libros 
a Columella fuisse vulgatum , sic ut 
ledorum iudiciis, & postulationibus , 
suoque insuper indulgens proposito to- 
.. tius Rei Rustie»! disciplina , quoad 
i eius fieri posset , cumulatissime absol- 
vend» , s»pe in posterioribus diserte 
tueretur, nonnunquam etiam iteraret , 
„ ; illustraret, augeret , perficeret , qu» 
in superioribus praceperat volumini- 
bus . Verum sive liber is Columell» 
.;•» est fusius rescribere meditantis, sive 
alterius qui huius praeceptiones fere 
describere , & stridim sape, nonnun- 
quam aliquanto pluribus verbis trade- 
. j re instituerit; sanecum pleraque prae- 
cepta atque adeo verba in - eo libro , 
atque in hoc prasertim quinto, eadem 
esse , animadvertam ; haud inutile fo- 
re, qenseo, ut loci omnes qui sibi in 
. utro- 
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utroque respondeant , iuter se compa- 
rcntnr, deturque opera, ut qua; forte 
alterutro fri libro vitiatasint, alterius 
ope restituantur . ” . . 

Esaminando nuovamente Morgagni 
questo luogo, vi trovò degli altri er- 
rori che colle sue stesse parole riferi- 
remo. u Cum in decem illis olearum 
generibus radium non invenirem , alte- 
rutrum suspicatus snm , aut positum 
quidem esse , Bed alio quodam nomi- 
ne designatum , aut in eo loco descri- 
bendo librarios peccavisse . t Eevera 
utrumque accidit . Nam hi cum grsecis 
litteris xepKtTis scribere debuissent , 
rircltes scripsere, quae vox apud lati- 
use linguae idoneos autores M. Teren- 
tium Varronem (de lingua latina 1 . 5) 
& Sex. Ponipeium Festum (de verbo ver. 
signific. lib. 3 ) non eam formam si- 
gnificai, quam Columella spe&averat . 
Scripserat enim xepxrrrt , ut tì?? xqjxiSos, 
id est radi) similitudinem significare! . 
Audore ha;c aio Fr. Sylburgio , qui in 
eo indice, quem in calce editionisCom- 
melinianse habemus, hoc posuit : Cir- 
ci ri s o/ea , reclius xepxr rie, radius. Neg 

plu- 
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1 plura in hanc rem addo , quod nupcr 
cum tecum sermonem haberem de oleis , 
i-i - probe sensi , te conieflura in istam 
ipsam emendationem incurrere, quae a 
Sylburgio proposita est . lllud potius 
> ex te quaero ( videlicet a datissimo 
"< Pontedera ) quid censeas super illa re- 
. : pugnantia, quam inter locum, quo de 
agimus , atque alterum ex cap. ij li— 
bri de Arboribus animadverti. In pri- 
mo r bacca iucundissima est pausia , 

: .speciosissima est regice , qua, &c. In 
altero: sunt «&* re gioe , ut radii , quae 
ncque specie , ncque oleo sunt t am gra- 
te, quam quas supra diximus . Mihi qui- 
-1 dem vel mendum aliquod subesse, vel 
*• Columella nunc baccae, alias arboris 
piagnitudinem attendisse videbatur . 
Num hic quoque saltem de mendo di- 
vinavimus? Certe aliter uterque lo- 
cus in tribus illis vetustioribus edi- 
tionibus habetur: bacca iucundissima 


► - est pausia : speciosissima est regia , 
;-i etiam virga : qua, &c. & : Sunt & 
regia , & radii non sine specie ncque 
oleo , neque sunt ' tam grata , quam 
quas supra diximus . Rettene unde- 
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quaque ? non affilino . Aliter cer- 
te. ” 

Chiuderemo finalmente questa lunga 

nota colle parole di Ponfedera. “ Ra- 
dium inter illa olearum cecem genera 
contineri dicique cercavi , aperte vir 
optimus Morgagnus comprobavit, non 
circiten , ut male in editis libris occur- 
rit. Quk emendatio colligi etiam po- 
test ex vetusto fiorentino codice , in 
quo non circìtes sed sercitis legitnr s 
pio c posito. Prseterea quo hoc in ca- 
pite eae olivse ordine recensentur ad 
escam hominibus inservientes , eodem 
libro de Arboribus cap. 17 commerao- 
rantur sic; escce orchis sunt &regice , 
& radii ; in ilio autem : orchis , re- 
gia, cerche s , murtea; idcoque radio 
cercites respondet. Orchis qooque non 
uno modo dici solet . V. Heins. ad 
‘ Virgil. Geòrgie. 2, 8 6 . nam in codici- 
bus Orchas , in editis etiam sed vetu- 
stioribus libris Orchas , apud Macro- 
bium item & Isidorum in plerisque si- 
militer Virgilii editis libris metnini 
me hunc versiculum sic legisse , 


Or- 
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Orchades £* radii , & amara pausia 
bacca . 

' • • * i . • I • 

Ab Hesychio denique op^a's inter oleae 
specics commemoratur . „ 

• * * . . * 

(10) Omnisque alea maior fere ad escam . 
Tutte le edizioni mettono £* dopo 
olea; la quale copula è stata levata 
saviamente da Gesnero e rigettata an- 
che da Morgagni. 

(11) Aut perfervidum . . . codi patitur. I 
tre codici sangermanense , polizianeo 
e goesiano mettono aut prcefervidum . . . 
il secondo mette patiatur per pati- 
tur. 

» , • - 

(12) Depressa loca , ncque ardua. Goesioha 
depressa locaque ardua. 

(13) Provincia Bcetica. Plinio nelle lette- 
re 1 , 15, 2, loda le olive betiche . 

Corzio ivi ha messo betaceos. 

» ’ \ ... 

(14' Ultra milliarium sexagesimum a mari . 
Columella Tom. V. T Nel 
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Nel codice lipsiense si ha us<[ue sexa- 
gesimum, e perciò omette milliarium ; 
il che si fa pure dal Sangermanense , 
da Goesio e dalle tre prime edizioni : 
questi due ultimi codici hanno cente- 
simum per sexagesimum . Il padre Ar- 
duino ne’ suoi commentarj, al libro XV, 

. > capitolo I di Plinio vuole che in que- 
' sto luogò di Columella si legga qua- 
dragesimum in luogo di sexagesi- 
mum. 

(15) Vapores sustinet Pausia. Poliziano ha 

1 posila per pausia. 

% » • j * * • . * . . 

{16) Si uvida & lieta est , commode re - 
cipit hanc arborem . Si vivida pon- 
gono le tre prime edizioni , Ein- 
sio ad Ovid. Fast. 3 , 288, Goe- 

• 4 sio e il codice lipsiense . L’ edizio- 
ne reggiana ha commoda recipit hanc 
barore . 

• . • . i « •* . ‘ 4 • 

(17) Et nuda glarea * I codici sangerma- 
nense e polizianeo si accordano in di- 
re aut nuda glarea. 


(18) 
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(l 8 j Vel ubi arbutus . Vel ubi arbusti 
mettono Gdesio e le' trd prime edi- 
zioni ; arbUstum, leggesi nel lipsien- 

s6. ::\ y ' . i ■■ ■ i i.\: ,• * 

U> ; :v ; 

(*9) Quercus ctiam excisct . ExCisds hanno 

le tre prime edizioni „ 

• » • 

• * * f _ . * *• 

{20) Sed liceo in universum de loto genere 
huius arboris habui vobis dicere . Pon- 
tedera è di opinione che vobis sia ag- 
giunta di altri j e perdiò amerebbe di 
leggere habui quoe dicerem . Egli si 
fonda particolarmente su ciò f che Co- 
lumella non si è mai servito di tal pa- 
rola , poiché nel discorso non ha in- 
trodotto persone, alle quali si possa 
riferire vobis , nè ha egli fatto parla- 
re, come vedesi in Vairone, interlo- 
cutori , » 

Gesnero poco contento della forte 
obbiezione di Pontedera , dice : “ Quid 
si oblitus Columella , ad Silvinum se 
scripsisse suos libros, hic leftores in 
-u nniversum suos cotnpellet? M 

Pontedera sdegnato, non può rima- 
nersi dallo stringere con acri parole 
T 2 Gè-, 


Digitized by Google 


Ì02 COLUMELLA 
Gesnero. “ Cum ad Silvinum , die’ egli, 
de re rustica scribat Columella, illud 
- vobis improbavi, quod Au&oris insti- 
tutum respuit . Quid ad haec Gesne- 
rus : quid, si oblitus Columella , ad Sil- 
vinum se scripsisse libros suos , hic 
leRores in universum suos compellet ? 
O infelix dicacitas! Hac ratione quid- 
quid librariorum negligentia , autigno- 
rantia affiflum est Columellae , quod a 
latina consuetudine, quod ab agricol- 
tura, quod ab Au&orisinstituto abhor- 
ret, excidisse torpenti Columellae di- 
cemus. Cur igitur de eximendis erro- 
ribus laboramus ? Attamcn non in 
omnibus codicibus sui oblitus Colu- 
mella deprenditur; siquidem in trom- 
belliano monumento illa, habui vobis 
dicere , praetermittuntur . Ideòque post- 
habito etiam Aldino primo sed , quo 
cusa priora , & codices politianius , 
ac noster carent , constantem Colu- 
mellam habebimus : Hcec • in uni- 

versum de toto genere huius arboris: 
nunc per partes culturam eius exse- 
quar 

Oltre le autorità accennate da Pon- 

te- 
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tedera , ne aggiungeremo una rispetta- 
bile, cioè il codice sangermanense , il 
quale omette non tanto il primo sed , 
quanto voòis . 


?94 C. O t U W E L L A 

.1 , • CAPUT IX. 

! • • *■».:» : . . . i 

De tribus insitionum generibus . 

Seminar ?um oliveto praparctur calo libe- 
bero , terreno modice valido , sed succoso 3 
ncque denso neque soluto solo 3 potius 
tamcn rosolato . id genus terra fere ni - 
gra est. quam cum in tres pedes pasti- 
naveris , O* alta fossa circumdederis 3 ne 
aditus pecon de tur 3 fermentar i sinito . 
Tum ramos novcllós proceros 3 & niti- 
dos 3 quos comprehcnsos manus possit 
órcumvcnire ( hoc est manubrii c.rassitu- 
dine) feracissimos arboribus adimito 3 & 
ex his quam recentissimas taleas reddito , 
ita ut ne corticcm 3 aut ullam aliam par - 
tem 3 quam qua serra praciderit 3 ladas .> 
Hoc autem facile coniingit 3 si prius va^ 
ram feceris 3 & cam partem > supra 
quam ramum secaturus es 3 foeno aut stra- 
mentis texeris 3 ut molliter & sine noxa 
corticis talea superposita sccentur . Tale * 
. - \ dt- 
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Si prepari il vivaio dell’ oliveto in lift 
luogo esposto all’ aria libera su d’ un 
colle dotato di Jerra moderatamente for-r 
te , piena di sugo , di tessitura non trop- 
po compatta, o sciolta, inclinante piut- 
tosto a quest’ ultima qualità (2)* Cotal 
sorta di terra è quasi nera j la quale pa- 
stinata che sia all’ altezza di ire piedi , 
.e circondata da un’ alta fossa , acciocché 

1 

il bestiame non trovi aperta una strada , 
si pianterà il vivaio. Al qual effetto si 
prenderanno sopra gli alberi dei lunghi 
l ami novelli , brillanti , che si possano 
impugnare , cioè della grossezza di un 
manico d’ istromento , e dei più fertili 
che si potranno trovare (3). Questi ra- 
mi si tagliano tosto per avere delle bar- 
batelle freschissime, ma in maniera che 
non si offenda la corteccia , o alcuna al- 

T 4 tra 
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deinde sesquigedales serra pracidantur , 
atque earum plaga utraque parte falce 
leventur , O* rubrica nodentur 3 ut sic 
quemadmodum in arbore stcterat ramus 3 
ita parte ima terram 3 O* cacumine ca- 
lum speSlans deponatur . nam si inversa 
mergatur 3 difficulter comprehendet 3 & 
cum validius convaluerit 3 stcrihs in per- 
petuum etit . Sed oportebit talearum ca- 
pita 3 O* imas partes misto fimo cum ci- 
nere oblinire 3 & ita tetas eas immerge - 
ri 3 - ut putris terra quatuor digitis alte 
superveniat. Sed binis indicibus ex utra- 
que parte humantur ; hi sunt de quahbet 
arbore brevi spatio iuxta eas positi 3 &* 
in summa parte inter se vinculo connexi 3 
ne facile singuli deuciantur . Hoc facete 
utile est 3 propter fossorum ignorantiam , 
ut cum bidentibus aut sarculis seminarium 
colere institueris 3 deposita talea non la- 
dantur. Quidam melius existimant oculis 
-excolcre , & chorda simili ratione dispo- 
nere : sed utrumqtie debet post vernum 
aquinoShum seri 3 <3* quam frequcnti.ssi- 

' me 
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tra parte della barbatella (4) che si sa- 
rà tagliata colla sega (j). Evitasi cotale 
accidente mettendo sotto il ramo eh’ è 
da segarsi, un puntello forcato (6), al 
quale prima si sovrappone del fieno , o 
della paglia , onde la barbatella poggi 
mollemente (7) , senza che la corteccia 
riceva danno . Le barbatelle poi si se- 
gheranno lunghe un piede e mezzo (8) , 
e in ambe le estremità tagliate si appia- 
neranno colla falce (9) : dopo di che si 
segneranno colla rubrica, onde si pian- 
tino in terra in quella stessa maniera 
eh’ erano situate sull’ albero , cioè la 
loro parte inferiore si conficchi in ter- 
ra (io) , e guardi il cielo la loro ci- 
ma' ; imperciocché se la barbatella fosse 
piantata inversamente , sarebbe difficile 
:he legasse (11), e rimarrebbe in per- 
petuo sterile , ancorché crescendo acqui- 
stasse gran forza (12). Bisognerà però 
vestire di letame misto alla cenere ambe 
le estremità, delle barbatelle (13), e in- 
terrarle totalmente , ma facendo che so- 
pra v 
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me seminarium primo anno sarrirì : po- 
stero e> sequcntibus , cum iam radicuU 
seminum convaluermt 3 rastris excoli. Sed 
biennio a putatìone abstmeri 3 tertio an- 
no stnguiis seminibus binos ramulos relin - 
qui 3 & frequenter sarrirì seminarium 
conveniet. Quarto anno ex duobus ramis 
infirmior amputandus est . Sic exculUt 
quinquennio arbuscuU habiles translationi 
sunt . Pianta autem in oliveta disponun- 
tur optime siccis mmimeque uliginosi agiis 
per (iiitumnum y latis & humidis verno 
tempore 3 paullo ante 3 quam germinent . 
Atque ipsis scrobes quaternum pedum pra- 
parantur anno ante : vel si tempus non 
largitur 3 prius quam deponantur arbores y 
strarnentis incendantur scrobes 9 ut eos 
ignis putrcs faciat y quos^ sol & pruina 
facere debuerat . Spatium inter ordine s 
minimum esse debet pingui & frumenta- 
rio solo scxagenum pedum in alteram 
partem , atque in alteram quadragenum; 
macro 3 nec idoneo segetibus y qninum & 

vicemtm pedum , Sed in Favomum dirigi 
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pra vi si trovi una terra sciolta per 
l’altezza di quattro dita (14). Si pian- 
teranno poi da una parte e dall’ altra 
delle barbatelle due segnali che si attac- 
cheranno insieme nella loro sommità per 
mezzo di un legame , e che si piante- 
ranno a poca distanza dalle medesi- 
me (ij) $ si connettono poi , acciocché 
non sieno rovesciati a terra (16). Gio- 
verà far piò , onde prevenire 1 ’ ignoran- 
za dei lavoranti, acciocché colle zappe, 
o coi sarchi (17) coltivando il vivaio, 
non offendano le barbatelle piantate (18). 
Alcuni giudicano esser meglio che gli 
occhi delle barbatelle si trovino sopra 
terra (19), e, fatte le altre cpse dette di 
sopra, si tiri una corda, e si piantino 
lungo la stessa (20). In qualunque ma- 
niera però che si piantino , la piantagio- 
ne debbesi sempre fare dopo l’equinozio 
di primavera , e sarchiare molto di so • 
vente il vivaio nel primo anno . Nel se- 
condo annp poi e ne’ seguenti si coltivi 
il vivaio coi rastelli , quando cioè le r*- 
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órdine s convenite ut £ stivo proflatu re — 
frigerentur * Ips£ autem arbuscuU hoc 
modo possunt transferri : antequam ex- 
plantes arhusculam 3 rubrica notato par- 
tem eius 3 qua meridiem spettata ut eo- 
dem modo 0 quo in seminario erat 3 de - 
ponatur . Deinde ut arbuscuU spatium 
pedale in àrcuitu relinquatur 3 atque ita 
cum suo caspite pianta eruatur . Qui ca- 
spe s in eximendo ne resolvatur 3 modicos 
surculos virgarum inter se connexos fa- 
cere oportet 3 eosque pila 3 qua eximitur 3 
applicare 3 O* viminibus ita neSierc 3 ut 
constriSìa terra velut inclusa teneatur . 
Tum subruta parte ima leviter pilam 
commovere 3 & suppositis virgis alligare , 
atque plantam transferre . Qua antequam 
deponatur 3 oportebit solum scrobis imum 
fodere bidentibus : deinde terram aratro 
subaSìam ( si tamen pinguior erit summa 
humus ) immittere 3 & ita ordci semina 
sub ster nere } & si constet in scrobibus 
aqua 3 ea omnis haurienda est 3 antequam 
demittantur arbores . deinde ingerendo mi - 
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Michette delle piante si saranno fortifica- 
te . Bisognerà astenersi per altro dal po- 
tarle nel primo biennio (21); nel terzo 
anno si lasceran due ramoscelli ad ogni 
pianta , e converrà sarchiare frequente- 
mente il vivaio . Nel quarto anno si ta- 
glierà dei due rami quello ch$ sarà più 
debole. Coltivati in tal modo , nel pe- 
riodo di cinque anni , questi arboscelli 
diventano capaci di essere traspianta- 
ti (22) . Ottimamente poi si distribui- 
scono le piante nell’ oliveto nel tempo 
dell’autunno, se il terreno è secco, e 
per niente uliginoso (23)5 in primave- 
ra poi e un poco avanti che germogli- 
no , se il terreno è fertile ed umi- 
do (24). Un anno avanti si prepara- 
no per le piante fosse di quattro pie- 
di. Se il tempo non sarà stato favore- 
vole , avanti di piantare gli alberi , frit- 
tasi nella fossa della paglia che si ab- 
brucia (25) , acciocché quella diventi 
per mezzo del fuoco più sciolta ed am- 
mollita , operazione che avrebbe dovuto 
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miti lapides , vel glarea mista pingui so- 
lo } depositisque senumbus latera scrobis 
arcu mcìde nda y 0 ahquid stercons inter~ 
ponendum . Quod si cum sua terra pian- 
ta non convenit 3 tum optimum est ornili 
fronde privare truncum 3 atque levatis 
plagis j fimoque 0 cinere oblitis y in 
scrobem vel sulcum deponere . Truncus 
autem aptior translaiiom est 3 qui bra-, 
chii crassitudinem habet , Polcrit etiam 
longe maions incrementi 0 robusiioris 
transferri . quem ita convenit poni ut si 
non periculum a pecore habeat ? exiguus 
admodum supra scrobem emineat : Letius 
enim froudet , si tamen incursus pecoris 
aliter vitari non potcrit , celswr truncus 
consti tuetur 3 ut sit vmoxius ab iniuna 
pecorum . < Atque etiam rigando sunt pian- 
ta 3 cum siccitates incesserunt 3 nec msi 
post bienn ium ferro tangenda . ac primo 
surculari debent, ita ut simplex stilus al- 
ti tudinem maximi scrobis excedat j deinde 
arando ne coxam bos , a/iamve partem 
corporis ojfendat, optimum est etiam con - 
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fare il sole e il ghiaccio (26). La di- 
stanza tra i filari dell 1 oliveta dovrà 
essere di sessanta piedi da una par- 
te , e di quaranta dall’ altra , se il ter- 
reno è pingue e da biade : nel magro 
poi e in quello che non è atto a pro- 
dur biade , dovrà esservi la distanza 
di venticinque piedi (27). Bisogna per 
altro che i filari sieno volti a quella 
piaggia , da cui spira il vento favo- 
nio , affinchè da questo sieno rinfre- 
scati neir estate (28). Nel seguente modo 
poi vanno traspiantati questi arboscelli . 
Avanti di estrar fuori della terra P arbo- 
scello , segnisi colla rubrica la sua parte 
che guarda a mezzodì (29) , affinchè 
piantandosi nell 1 oliveto abbia la stessa 
situazione che aveva nel vivaio (30): 
inoltre facciasi in guisa che all’ arbo- 
scello vi si lasci intorno una zolla di 
terra , avente un piede , e si scavi la 
pianta in uno alla sua zolla . Onde poi 
questa zolla , nell’ atto che si estrae 3 non 
si rompa , bisogna apprestare delle pic- 

cio- 
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stitutas plantas circummunire caveis 3 de- 
lude constitutum iam 3 & maturum olive - 
tum in duas par te s dividere 3 qua alter - 
nis annis fruSlu induantur . neque enim 
olea continuo biennio uberat . Cum subie- 
Uus ager consitus non est , arbor colicu - 
lum agit : cum senunibus repletur 3 fru- 
flum aff 'ert 3 ita sic divisum olivetum 
omnibus annis aqualcm reditum adfert . 
Sed id minime bis anno arari debet : O* 
bidentibus alte circumfodiri . Nam post sol- 
stitium cum terra astibus hiat 3 curandum 
est 3 ne per rimas sol ad radices arborum 
penetret. Post aquinottium autumnale ita 
sunt arbores ablaqueanda 3 ut a superio- 
re parte 3 si olea in clivo sit 3 inedia ex- 
citentur 3 qua hmosam aquam ad codicem 
deducant . Omnis deinde soboles 3 qua ex 
imo stirpe nata est 3 quotannis extirpan- 
da est 3 ac tertio quoque fimo (vel) pa- 
bulanda sunt olea . Atque eadem ratione 
stercorabitur olivetum 3 quam in secundo 
libro proposui 3 tamen segetibus prospi- 
cictur . At si ipsis tantummodo arboribus 

sa- 
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ciole verghe di rami d’ albero fra di es- 
se intrecciate (3 1 j , che si applicheranno 
prima alla zolla da cavarsi (32)^ poi 
queste si legheranno sui lati con vimini 
in guisa , che la terra rinserrata (33) 
trovisi come rinchiusa in una prigione . 
Sradicato che siasi in seguito 1’ arboscel- 
lo nella sua parte più bassa (34), biso- 
gnerà scuotere leggermente la zolla, e 
legati per disotto alcuni rami d’ albe- 
ro , per mezzo di questi si trasporterà 
la pianta , e avanti di piantarla , bi- 
sognerà zappare il fondo della fossa (35), 
entro cui poi si getterà della terra arata 
( quando però la superficie di questa 
terra sia pingue ) , e sotto si metterà 
un letto d’orzo (36): se nella fossa vi 
sarà dell’ acqua , questa tutta si estrarrà 
avanti di piantarvi l’albero (37)1 in pro- 
gresso si gitteranno nella fossa delle pie- 
truzze , o della ghiaia mista alla terra 
grassa (38): finalmente piantati che sie- 
no gli arboscelli , si taglieranno all’ in- 
torno i lati della fossa , e la terra di 
Columella Tom. V. V que- 
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satti servierti 3 singulti stercoris caprini 
sex libra > stercoris sicci moda singulti 
vel amurca iti singulti congius ( Stercus ) 
autumno debet iniici 3 ut permistum hie - 
mi radices ole a calefacial. Amurca va - 
lentibus infutidenda est . nam per hiemem 
si vermes atipie alia subcrunt ammaliai 
hoc medicamento necantur . Plerumque 
etiarn locis siccis 0* humidis 3 arbores 
musco infes tentar , quem nìsi ferramento 
resecucrtii nec frudtum nec Utam fron- 
dem olea inducete Quin etiarn compiuti - 
bus interpostiti annts olivetum putandum 
est: nam veteris proverbii meminisse con- 
venti i eum qui aret olivetum , rogare 
fruBum t qui stercorety exorare : qui ca- 
dat i cogere . Quod tamen sotti erti odiavo 
amo fedisse i ne fruBuarii rami subinde 
amputentur , Soknt etiarn quamvis lata 
arbores fruBum non ajf erre. Eas tere - 
Òrati gallica terebra conventi 3 atque ita 
in foramem vitidem talcam oleastri de- 
milti, sic velut tinta arbor fcecundo se- 
mine fertilior extat . Sed O* sine abla - 

quear- 
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questi si mescolerà a qualche poco di 
concime . Che se non si potrà piantar 
T albero colla sua terra all’ intorno , 6arà 
ottimo consiglio allora (39) spogliare il 
tronco d’ ogni fronde; e dopo aver appia- 
nate le ferite ed incrostate di concime e 
di cenere (40) , si pianterà 0 in una fos- 
sa, o in un solco (41). Il tronco poi il 
più acconcio a questo traspiantamento, 
è quello che ha la grossezza di un brac- 
cio (42). Si potrà ancora traspiantarne 
uno che sia molto più grosso e più ro- 
busto (43) , il quale si pianterà in ma- 
niera, che non correndo rischio di re- 
stare offeso dalle bestie (44), sovrasti 
alcun poco al livello della fossa: in tal 
modo getterà copiose foghe. Se poi non 
v’è altro mezzo, onde garantirlo dalle 
offese del bestiame , bisognerà innalr 
zare maggiormente sopra terra il tron- 
co (45), affinchè sia difeso da ogni in- 
sulto . Sarà mestieri ancora bagnar le 
piante in tempo di siccità , di non 
toccarle col ferro , se non dopo il pe- 
- \ < Va ria- 
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queationc adiuvanda est amurca insulsa 
cum suilla vel nostra urina vetere 3 cuius 
ntriusque modus servatur. nam maxime 
arbori , rii tantundem aqu* misceatur , 
urna abunde erit. Solent etiam vitto soli t 
fruEium ole* negare . Cui rei sic medebi- 

mur . altis gyris ablaqueabimus eas 3 de- 
inde calcis prò magnitudine arboris plus 
minusve circumdabimus : sed minima ar- 
bor modium postulat. Hoc remedio si ni - 
hil fuerit ejfeSium 3 ad prxsidtum instilo- 
nis confugiendum erit . quemadmodum au - 
tem olea inserendo sit 3 postmodum dice - 

mus . Non nunquam etiam in olea unus 
ramus cateris aliquanto est Utior . quem 
nisi recideris 3 tota arbor contristabitur . 
Ac de olivetis haSienus dixisse satis est. 
Superest ratio pomiferarum arborum 3 cui 
tei deinceps prjccepta dabimus . 

• > • i - 
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riodo di due anni (46). Nel primo anno 
si taglieranno i germogli , non lasciando 
ad esse piante che un solo fusto , il qua- 
le sarà più alto del maggior bue (4 7): 
e per far sì che nell’ arare il bue non 
offenda il tronco colla coscia , 0 con al- 
tra parte del suo corpo , sarà ben fatto 
con chiudenda difender gli alberi pianta- 
ti (48), e distribuire l’ oliveta ( quando 
sia già formato e capace di produr frut- 
ta ) in due parti , le quali alternativa- 
mente porteranno frutta , poiché 1’ olivo 
non è fertile in due anni consecutivi (49) . 
Quando il terreno frapposto ai filari 
dell’ oliveto non si semina di grano , gli 
alberi producono fusti , e quando si se- 
mina , producono frutta s ed essendo in 
cotal guisa distribuito V oliveta , ne vie- 
ne eh’ esso renda egualmente in tutti gli 
anni (50). Ma 1 ’ oliveta debb’ essere ara- 
to due volte almeno in un anno ($1), e 
debbesi zappare profondamente intorno al 
piede degli alberi (52). Quando dopo 
il solstizio la terra si fende per la forza 

V 3 del 


Digitized by Google 



5JIC> CoLOMELLA 

del calore , è da procurarsi che il sole 
non penetri per le fessure sino alle ra- 
daci degli alberi . Dopo 1’ equinozio au- 
tunnale si scalzino in maniera gli albe- 
ri , che , trovandosi P oli veto sopra una 
eminenza , si conducano al pedale dei 
medesimi alcuni canali , i quali dalla par- 
te superiore portino delP acqua limac- 
ciosa (53)* Ogni ann0 P°i s i dovranno 
strappare tutt’ i rimessiticci che saranno 
nati ai piedi di questi alberi (54), e 
Ogni tre anni gli ulivi si ristoreranno 
con letame, 0 con morchia (55). Con- 
cimando poi P oliveto in quella maniera 
che ho detto nel libro secondo , si ver- 
rà nello stesso tempo a far del bene an- 
che ai seminati . Ma se letaminerai sol- 
tanto per gli alberi, sarà sufficiente ri- 
serbare per ognuno sei libbre di sterco 
caprino , o un moggio di sterco secco , 
ovvero un congio di morchia . Il letame 
si deve spargere nell’ autunno ( j 6) , ac- 
ciocché, misto alla terra in tempo d’ in- 
verno (57) , riscaldi le ràdici degli oli- 
vi » 
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Vi . Si bagneranno di morchia quelli che sco 
no forti , perchè se mai (58) in tempo d’ in- 
verno s’ insinuano negli stessi o vermi , 
o altri animali , possano essere ammaz- 
zati da questo medicamento . Accade an- 
cora di sovente che gli alberi sieno mo- 
lestati dal musco sì ne’ terreni secchi che 
negli umidi : questo è da levarsi con un 
ferro (59), altraraenti nè si caricano di 
frutti, nè di copiose fiondi (60). E' 
da avvertirsi di non potar P oliveto , se 
non dopo che saranno passati molti an- 
ni ; ed è mestieri ricordarsi di quell’ an- 
tico proverbio, cioè che quegli, il qua- 
le ara P oliveto , Io prega , onde dia frut- 
ta (61), che chi lo letamine» lo suppii- 
plica , e chi lo taglia, lo sforza. Co- 
tal operazione basterà eseguirla ogni ot- 
to anni , acciocché nelP istesso tempo non 
si taglino i rami a frutto. Sogliono an* 
cora questi alberi non produr frutta ) 
quantunque sieno fronzuti: in tal caso 
bisogna forarli colla trivella gallica (6 1 ) , 
e jntrodurre nel foro una verde barba- 

V 4 tei- 



312 CoLUMELLA 
tella di olivo selvaggio (63) , mediante 
che T albero trovandosi come iniziato 
ad una feconda semenza , diventerà più 
fertile . Ma bisogna qualche volta , anche 
senza scalzarlo, aiutarlo con morchia in- 
sulsa mista alla vecchia orina di porco, 
o d’ uomo (64): l’una e l’altra però 
dev’ essere proporzionata alla grandez- 
za dell’ albero 3 imperocché in un gran- 
de albero ne basterà un’ urna, purché 
si mescoli ad eguale quantità di acqua (65). 
Alcuna volta accade che per qualche di- 
fetto del terreno gli olivi non dieno 
frutti (66)3 a questo si rimedierà nel 
seguente modo; si scalzeranno gli albe- 
ri, attorno i quali si faranno delle fosse 
alte (67), dentro le quali getteremo poi 
della calce in quantità maggiore, 0 mi- 
nore , secondo la grandezza dell’ albe- 
ro (68). Un albero picciolo però ne ri- 
cerca un moggio (69). Se questo rime- 
dio non riesce , ricorrasi all’ innesto , co- 
me ad ultimo rifugio. In qual maniera 
poi sia da innestarsi 1’ olivo , lo dirqmo 

• in 
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in progresso . Succede alcuna volta an- 
cora che uno dei rami dell’ olivo sia, al- 
quanto più bello degli altri; in tarcaso 
questo va tagliato , altramenti ne patisce 
tutto r albero . Quanto abbiamo detto fin 
qui dell’ oliveto, sia bastante. Resta a 
parlare degli alberi fruttiferi , intorno ai 
quali daremo i seguenti precetti (70) . 


• CoLUMELLÀ 

ANNOTAZIONI 

* 

al Capitolo IX. 

(1) Nel codice lipsiense si ha : De insitio - 

nibus arborum . Si consulti quello che 
qui dice Columella con quanto trovasi 
in Didimo , uno de’Geoponici greci 9, 
5, e 6. 

v. 

(2) Terreno modice valido, sed succoso , ne- 

qùe denso neque soluto solo, potius ta~ 
men resoluto. Non si sa capire il mo- 
tivo che abbia indotto Aldo a mette- 
re terreno , quando in vicinanza si ha 
lo stesso , cioè solo , e quando nelle 
tre prime edizioni e nei codici sanger- 
manense , goesiano , polizianeo , trom- 
belliano , cesenate , lipsiense e ponte- 
deriano si trova invece modo. Sarà poi 
bene dire modice modo ? Nemmeno co- 
si può correre . Dal leggersi per altro 
nel capitolo seguente , ove parlasi del- 
la piantagione degli ulivi , che quest? 
amano neque depressa loca , neque ar- 
dua j magisque modicos clivos , si po- 

treb- 
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irebbe fortemente dubitare se fosse dà 
dirsi piuttosto clivo modico , valido 
& succoso , neque denso ncque soluto 
solo , potius tamen resoluto. Palladio 
nel libro III, Titolo XVIII, il quale 
quasi tutto ha tolto da Columella, pa- 
re che abbia avuto in vista questo luo- 
go di Columella stesso , dicendo : magis 
modicos clivos diligit. E' da avvertir- 
si che in luogo di sed trovasi & nei 
codici sangermanense , goesiano e li- 
psiense • 

(3) Ne aditus pecori detur , fermentari si - 
nito . . . ( hoc est manubrii crassitu - 
dine ) feracissimos arboribus adimito. 
Giova trattenersi alquanto su questo 
luogo che abbisogna di correzione . 
Gesnero ha messo tra parentesi le pa- 
role hoc est manubrii crassitudine , 
perchè sembrano “ formam glossema- 
tis ista habere . Neque enim txuto'Koj'Ìx 
opus hic esse putabamus * Confer 5 , 
io, & Pallad. Mart. io, 5 Se pe- 
rò vorremo paragonar questo luogo 
col capitolo IV di questo libro*, e cori 
quanto dice Columella nel libro de Ar* 

bo - 
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boribus , troveremo che non sono spu- 
rie , ma bensì genuine e columelliane j 
poiché nel- libro degli alberi parlando- 
si del cogliere le piante de’ pomi , di- 
cesi : nec minns crassa quam marni k 
brium estbidentls. Le tre prime edi- 
• zioni hanno crassitudinem per crassi- 
tudine. 

Ursino non vuol leggere , come nel 
testo feracissimos . . . recent'tssimas , 
ma feracissimi s .... rccentissimis . 
Schoettgenio è pure del sentimento di 
Ursino ; e comprova ciò coll’ autorità 
di Didimo . Gesnero per altro è per- 
suasissimo che non si debba introdur 
novità di sorta , perchè , die’ egli, 
è da aversi in vista che non solo sia 
fruttifero 1' albero , da cui si coglie la 
barbatella , ma ancora la barbatella 
medesima . Lo stesso dice pure Colu- 
mella nel libro III capitolo X> parlan- 
do delle viti . 

Ciò è vero, parlando delle viti che 
più sono vicine ai nostri sensi non 
così poi può verificarsi nelle alte pian- 
te degli ulivi : di fatti , come si può 
mai sapere se i rami degli ulivi , dei 

gii a- 
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quali da noi s’ ignora la natura e 
l’ indole , perchè non tanto cadono i 
rami sotto de’ nostri sensi , saranno 
fertili , o no ? Columella , parlando 
de’ rami da cogliersi per 1’ innesto , dà 
per precetto che si prendano rami te- 
neri, fertili , e copiosi di nodi . Dunque 
è più ragionevole dire con gli accen- 
nati autori feracissimi s . . . recentis- 
simi s . • • 

Ma il nodo maggiore non istà qui , 
ma nelle parole ne aditus pecori de - 
tur , fermentari sinito . Tum ramos 
novellos . . . Pontedera nelle sue let- 
tere corresse il testo così : pecori de- 
tur , inseratiir . Ramos , ec. Altrove 
poi coll’ aiuto di altri codici , lesse al- 
zamenti ; poiché nel codice sangerma- 
nense si ha ater inferetur ramus ; nel- 
le tre prime edizioni leggesi ne adi- 
tus pecori detur . Infracluri ramos no- 
•vellos ; nel cesenate ne aditus pecori 
ater infecluri ramos; nel trombelliano 
ne tradatur aditus pecori iter inflexu- 
ro. Ramos ; nel pontederiano ne aditus 
pecori sit : acer infodito ramos ; nel 
goesiano e lipsiense ne traditus peco- 

. ria 
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ria ter inferetur ramos ; e finalmente 
nel polizianeo ne traditus pecori ater 
infcreturi ramos. Da tutte queste va- 
rianti Pontedera ha tratto il seguente 
testo eh’ egli giudica essere il vero , 
cioè: ne tradatur pecori iter , insert - 
tur. Ramos novello s . . . 

(4) Et ex his quam rccei\tissimas taleas re- 
ddito , ita ut ne corticem. . . Ex his 
manca tanto pel podice sangermanen- 
se, quapto nel goesiano : quam recen- 
tissimo mette Goesio : ut si tralascia 
e dal sangermanense e dalle tre pri- 
me edizioni. 

{5) Quam qua serra prceciderit . Quamquam 
serra leggesi in Poliziano ; quam ser- 
ra nelle tre prime edizioni; e negli 
altri quamquae. Gesnero dice che u vix 
opus esse videtur , hujus rationem mu- 
/ tationis reddere : ita levis est, & ita, 
quod mihi quidem videtur, certa.” 

(6) Si prins vararti feceris . t‘Quidsit, so- 
no parole di Pontedera , in rusticatio- 
pe varum facere , sive varium , u£ 

apu 4 
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apud Iensonium & Bruschium^ ( vara 
leggesi nel polizianeo e nel lipsiense, 
e aream nel margine ascensiano) pror- 
sus me latet . Planius fortasse quon- 
dam scriptum : si prius quam secue- 
ris , eam partem supra quam , ec. Hoc 
tamen in loco meam non interpono 
sententiam, neque ita conieduris in- 
dulgeo , ut vera haec esse quse subie- 
ci , contendam , satis superque conten- 
tus meliora quaerentes de vocis obscu- 
ritate monuisse „ lllud etiam non sub- 
traham quod a peritissimis agricolÌ 3 
in deponendis oleis usurpatum vidi , 
quodque usu confirmatum habeo . An- 
tequam enim taleam a ramo praeci- 
dant , eam partem per quam serra est 
ducenda , tenui funiculo cingunt , & 
funiculo tenus hinc & hinc acuto scal- 
pello usque ad materiam corticem un- 
dequaque aecant . Deinde , remoto fu- 
niculo , circumcisam partem cortice 
nudant.*Hac ratione certior ad diri— 
gendam serram patet arboratori via , 
nullumque subest periculum ne cortei 
aut ulla alia pars printer illam per 
quam ferrum impellitur , lsedatur , 

Qua- 
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Quapropter taleam sic delibrare for- 
tasse variam facere dixerunt veteres 
coloni ; fit enim colore varia , unde 
& uvee varice 6* variantes oliva cum 
maturescere incipiente3 coloribus di- 
stinguuntur , appellantur . ” Il medesi- 
mo soggiunge inoltre: “ Si prius va- 
rarti feceris , hoc est , si vi ad te ra- 
mum flexeris ; nani hoc modo disten- 
tis fibris , quae per longitudinem in 
materiam exporreOae iacent, rami fa- 
cilius praescinduntur . ” 

Noi per altro nel volgarizzamento 
siamo andati dietro a Gesnero } il qua- 
le ne dà la seguente spiegazione . 
M Vara est pertica furcillata, cui im- 
ponitur ramus desecandus paullo infra 
eum locum , ubi serra applicanda est. 
Imponitur autem subiefto feeno aut 
stramine , ec. Hrec nominis vara si- 
gnificati© satis in fabriano thesauro 
est exposita & illustrata. ” 

(7) Ut molliter & sine noxa . Nel codice 
polizianeo si ha ut in luogo di &. 

(8J Talea deinde sesuuipedales serra .... 

Po- 
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Poliziano mette Tali per taleoe : le 
tre prime edizioni mettono inde sex- 
quipedales terra : terra trovasi pure 
nel codice lipsiense . 

(9) Atque earum plagce . Atque illoc plagae'' 

leggesi nelle tre prime edizioni e nel 
codice sangermanense. 

(10) Ita parte ima. Ita pars recte 6* cacu- 
mine hanno il codice lipsiense e le 
tre prime edizioni , ita pari recle 
& cacumine trovasi nel sangermanen- 
se . 

(11) Inversa mergatur , dijficulter com- 
prehendet. Le tre prime edizioni pon- 
gono immersa inter gatur , difficulter 
comprehendit . 

(12) Validius convaluerit , sterilis in per- 
petuum erit . Poliziano ha validis per 
validius : le tre prime edizioni met- 
tono .... convaluit , sterilis in per- 
petuum est . 


. Palorum capita leg- 
X gesi 


{13) Talearum capita 
Columella Tom. V. 



jaa Coloni ella 
gesi nei codici sangermanense , lipsien- 
se e nelle tre prime edizioni . 

♦ • • • • 

(14) Et ita totas eas immergeri .... alte 
superveniat . Pontedera non ripete il 
verbo immergeri che da Aldo, perchè 
le prime edizioni hanno totos eos im - 
mederi . Il codice lipsiense ha imme- 
dirì; così pure anche il sangermanen- 
se. Immergeo dunque è un verbo la- 
tino creato da Aldo. Ma dimanda poi 
Pontedera, che vuole mai significare 
immederi , o immediri , se non se 
humo dari , o inhumari . Egli si ap- 
poggia a Plinio , il quale nel libro XVII, 
parlando di questa medesima opera» 
zione dice: non inhumare taleas aut 
sìccare prius , quam serantur , utilius 
( esse compertum) . Per dirla di pas- 
saggio non va letto sìccare , nja seca- 
re , perchè le barbatelle , avanti di 
piantarsi , deggiono essere appena spic- 
• cate dall’ albero . Altrove poi il me- 
desimo Pontedera , cangiata opinione , 
è persuaso che, sia da leggersi info- 
diri . 


Brouk- 
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BrOukhdsio congettura che invece 
di alte supèrvèniat si debba leggere 
altius, perveiìiat . 

“ Pòtest fieri , tìt niergeo étiarti an- 
tiqui dikerint. Sed hic non sola con- 
iuganti insolentia, sed ipsa insuper 
Vox passiva ofiendit , cum oblinire 
prascesserit * Rescriberem éonfìdenter 
immèrgere ^ nisi favietas ipsa le&ionis 
aliquid altioris vulneri* hic indicare 
•• • videretur, & ultjmàni litreràtìi i pro- 
derét. ” Così Gesneró. 

(15) Sed binis indicibus et utraqu » parte 
humantur : hi sunt de qualibet arbore 
brevi spatio 1 iuxta eas pósiti , 6* iit 
* summa parte inter se vincalo connexi . 
Le tre prime edizioni hanno in duci- 
bus, è il còdice sangeftfianertse! indù* 
cibus per indicibus . In luogtt di hu - 
maniur si ha uniantur nei polizianeo 
e nel lipsiénsfe » E petchè* dice Gesne-k 
?o , hofì si potrebbe leggere ex utra-r 
que parte tfiuniantur? la qual parola, 
secondo lui , è pochissimo distante da 
uniantur. Nel margine ascensiàno si 
trova a questo luogo Uri asterisco in- 
X 2 di- 
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dicante essere il testo corrotto . Gcs- 
nero spiega humamtur cosi : Hoc est 
totce immerguntur terra supervenien- 
te. Lo stesso parimente amerebbe che 
per hi sunt si scrivesse sunto . 

Il Botanico di Padova leggerebbe 
molto volentieri iungantur , e riget- 
terebbe le parole in summa parte , 
t. 4^11e quali sono prive le tre prime 
; edizioni e i codici polizianeo, trom- 
. belliano e pontederiano, e farebbe.... 
positi, & vincalo inter se connexi. Il 
codice sangermanense ha & in summa 
parte & inter ?e . . . r% 

•*> • " i > . : u • 

(16) Ne facile singuli.... Le tre prime 
edizioni mettono ut facile singuli.... 

(1,7)' Aut sarculis . Le tre prime edizioni 
v mettono surculis. 

(18) Depositile talece non Icedantur . Polizia- 
no ha deposita & alere non Icedantur , 
ed anche deposita & ab aere .... 

(ip) Quidam melius existimant oculis ex - 
colere.. “ Hanc leftionem, dice Gesne- 
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ro, quam etiam Medicei codici* esse 
Politiani silentium ostendit , veram 
puto ; iuntinam glossemate interpola- 
tam ; quod curri toilere aliquis vellet, 
hortulis prò oculis substituit . Caste- 
rum oculos radicum intelligit iuntinae 
leflionis auftòr , qui nescio an in olea 
r : dicantur ; sed idem non habeo certe 

«licere, an oculi id est gemma? cum 
modica parte corticis & ligni teme 
mandentur , nisi quod hoc probabilius 
videtur cogitanti , in taleis etiam , 
ocwJos esse 3 e quibus germina & ra- 
dices terra provocet . ” 

La/ giuntinà citata da Gesnero ha 
così : existimnnt ex radicum oculis 
silvestrium olearum hortulos excolere . 
Le tre prime edizioni , e i codici san- 
germanense, goesiano e lipsiense han- 
no appunto come nel testo; gli altri poi 
mettono existimant hortulis excolere. 

Columella ha detto di sopra che tut- 
ta la barbatella si doveva interrare ; 
dunque anche gli occhi s’ interrano ; 
perciò stando al nostro testo non si 
— verrebbe a replicar lo stesso. 9 Dicasi 
dunque*.*.* oculis extollere, cioè che 
X 3 tut- 
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tutta la barbatella non s’ immerge in 
terra , e che sopra terra deve rima- 
nervi la sua sommità , acciocché que- 
sta cada sotto gli occhi dei lavorato- 
ri . Se era di fatti necessario che si 
vedesse la cima delle barbatelle* per- 
chè a queste non dice che vada posto 
alcun segnale, come nelle prime che 
non si vedono? Catone parimente nel 
capitolo XLVI fa che le barbatelle 
sieno alzate un dito sopra tei l ra : di- 
gitimi supra terram faceto semina 
• emineant . .. :• i . . . > •< .: 

*. rr i 

(ao) Et chorda simili ratiane disponere . Et 
manca nelle tre prime edizioni . I 
codici sangermanense , goesiano , e le 
tre suddette edizioni mettono corda 
per chorda : corda si ha in Ervagio . 

Gesnero ha prima creduto che si 
dovesse leggere chordas : “ intelli- 
gebam enim , soggiunge , indices il- 
los binos singularum ibi talearum , 
hic oculorum , vinculo .inter se con- 
ne&endos , quam chordam satis com- 
mode appellari , arbitrabar . Nunc po- 
tius chorda disponere oculos signi-. 

fica- 
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ficare puto funiculi extenti ope diri- 
gere lineam seminum. ” 

Qui o va tolto di mezzo simili ra- 
tione , ovvero sono da intendersi le 
altre operazioni,,, perchè Columella 
non ha detto di sopra che le barba- 
telle si piantino in linea retta , o lun- 
go la corda. . 

(21) Sei biennio . Goesio mette & biennio. 

■ • * • 

(-22) Quincjuennio arbusculcc habiles tran - 
slationi sunt. Le tre prime edizioni 
pongono quinquenni . I codici lipsien- 
se e polizianeo mettono staJbiles per 
habiles. . • 

(23) Optime siccis minimeque uliginosis 

. agris . Le tre prime edizioni e i co- 
dici sangermanense , polizianeo , trom- 
belliano e pontederiano mettono & 
per minimeque ; e perciò era meglio 
che Aldo volgesse & in nec, che in 
•> minimeque a 

* ! l'v ^ .è ■>' t 

^24) Verno tempore . Verno tepore havvi 
nella bolognese e nella reggiana . 

X 4 ( 2 5 ) 
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(i$y Frius quarti dcponantur arbores , stra- 
mentis incendantiir scrobes < Nel codi- 
ce sangermanense evvi deponatur per 
dcponantur * Broukhusiò congettura 
«• che in luogo di stramentis sia da leg- 
gersi sarmentis* II codice sangerma- 
'Uu nerae mette v... arbore sustam reclis 
atque virgis inseclis incena dantur , 
il polizianeo arbore sistam reciis in 
cenadantur, il lipsiense arbore sistam 
reclis in cena dantur , e finalmente 
~ l > ilei pontederiano arbores, stramentis 
inieEli , incedantur scrobes. Noi ci 
-x siamo attaccati a quest’ ultima lezione 

* ■ che ci è sembrata la migliore, e che 

dagli antecedenti codici si può facil- 
mente inferire . 

;.i; ; . n r. - n - i 

(i€y Putres faciat .... debuerat .• Patresque 
faciat leggesi nel polizianeo, putres 
efficiat nel sangermanense : le tre pri- 
me edizioni mettono debuerit . 

(27) Spatium inter ordines minimum esse 
debet pingui .... nec idoneo segeti- 
btis , quinum & vicenum pedum . Nel- 
la nostra traduzione abbiamo piutto- 
sto 
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sto seguito Pontedcra, il quale tro- 
vando scritto in Genson e inBotono, 
come ancora nel codice polizianeo 
spatium viti* m e deberi pingui .... 
in Beroaldo spatium vitis metiri pin- 
gui i . . . nel suo spatium interme- 
dium pingui .... e nel trombellia- 
no spatium olivetis esse debebit 3 ha 
trascelto quest’ ultima lezione , perchè 
le reliquie di olivetis sono in vitis , 
ed è stato alterato esse in me, e de- 
bebit in deberi. A questo luogo egli 
cita un passo di Columella tolto dal 
capitolo XVII del libro degli alberi : 
oleam decet inter sexagenos pedes di- 
sponi . 

Poliziano mette neque in luogo di 
nec : nelle tre prime edizioni , nella 
giuntina , e nel margine ascensiano si 
ha quidem per quenum , e in Gimnico 
quidem vice & .*. . . Ursino è stato 
il primo a correggere quidem in que- 
num . 

Intorno l’ ineguaglianza degli spazi 
tra i filari abbiamo detto alcuna cosa 
« nelle annotazioni al capitolo VII dt 
' questo libro . 


(28) 



33 <V CoLUMEtT-A 

(28) Ut festivo profató refrigerentur . Goé- 
sio mette &• verno projlatu refrige- 
rentur , il codice lipsiense ut & rivo 
perfLatur frigerentur > e il sangerma- 
nense ut cestivo perflatu refrigeren- 
tur. Ursino vorrebbe che si leggesse 
come sta nel codice sangermanense, 
cioè perflatu. 

, ... ' . : .• ' r - . 

(29) Àntcquam explantes arbusculam y ru- 
brica notato partem eius , quoe meri- 

1 diem speciat . Il codice sangermanense 
ha antequam plantam pars arbuscula 
solet : le tre prime edizioni pongono 
.antecpiam plantarias arbusculas effo- 
dias solo : rubrica .... nel codice po- 
lizianeo si legge anter[uam piata pars 
arbuscula sole rubrica , nel trombel- 
liano . . . . arbusculam sole rubrica no- 
tato eam partem. .... speclavit , e nel 
pontederiano .... plantam effodias ru- 
brica notato partem eius quo meri - 
diem speciat . 

Da queste varie lezioni si raccoglie 
adunque che la parola explantes è un 
trovato di Aldo. Ma ancorché si tra- 
sandasse cotal omissione , si adopera 

il 
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Verbo explantare parlandosi del peda- 
le delle messe svelto dagli alberi. Ma 
le piante che si levano dal vivaio 
,. ;r < unitamente alle loro radici , non ex - 
plantantur , ma sibbenc effadiuntur . 

* Camminando dunque dietro alle prime 
edizioni e. al codice trombelliano , in 
- tal modo si può aggiustare il testo : 
Antequatn piantarla seu arbusculas ef- 
. . fodias solo , rubrica notato eam par - 
tem quee meridiem speElat . 

Avvertiremo qui che pianta e plan- 
- tariura, è lo stesso* dicendo Virgilio : 

Et viva sua piantaria terrà. 

f» * * 

Intorno al contrassegnare colla ru- 
brica la pianta, veggansi le annotazio- 
ni al capitolo Vì di questo libro . 

• • •':*'*■**' 

(30) Quo in seminario erat , deponattir . 1 
due codici sangermanense e polizianeo 
mettono in luogo di erat , & id . 

(31) Ne resolvatur , modicos surculos vìr- 
garum . Ne solvatur hanno i «odici 
sangermanense * goesiano, e' le tre 

5 pri- • 
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prime edizioni . Goesio mette modico 
per modicos. <"'• • • :? «- 1 

" . i v • Si'*». • I ■’ . . : * .1 f 

(32) Eosque pilaf, qiue eximitur, applica- 
re . Nel codice sangermanense havvi 
eosque pila qua eximuntur j lo stesso 
parimente si ha nel codice lipsiense e 
nelle tre prime edizioni colla sola va- 
rietà di qua: invece di qua. Nel mar- 
gine ascensiano si legge eosque pila... 
e in Goesio.... pila qua eximiai 

“ Pilam ne (diceGesnero) vocat cespi- 
tem , cum sua terra? an verior le&io , 
pala r , qua eximitur surculus ? Ita paullo 
post legendum erit etiam leviter pnlam. 
commovere . ” Nella nostra traduzione 
abbiam preferito la prima maniera * 

(33) Ita neStere 3 ut constricla terra . . . . 

Ita inneBere .... mettono tutti gli 
altri, tranne Commelino e Stefano.' 
Le tre prime edizioni hanno constri- 
clos terree . * <• 

(34) Tum subruta parte ima . Le suddette 
prime edizioni pongono subrupta per 
subruta , cd una per ima . 

( 35 > 
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( 35 ) Solum scrobis imum fodere . Ne’ codi- 
ci sangermanense, lipsiense, e nelle 
tre prime edizioni leggesi solum scro- 
bis copia fodere. 

t 

(3 6) Immittere , & ita ordei semina sub - 
ster nere . Il codice sangermanense e le 
tre prime edizioni mettono mittere 
per immittere ; sì quello che queste 
si accordano in dire 6* ita seminibus 
substernere. 

• ^ .* * • \* * - .* i . ' *. f t}. Z . ' i ** 

(37) Et si constet in scrobibus aqua , ea 
omnis haurienda est , antequam de- 
mittantur arbores . Et sic constet ha 
Poliziano , e le tre prime edizioni 
mettono & si confeclis scrobibus . Aqua 
omnis. . . . nusquam demittantur ar- 
bores , così hanno il codice sangerma- 
nense e le tre prime edizioni 

. c. ijv 

(38) Vel glarea mista pingui solo. Et gla- 
rea . . . . evvi nel codice sangerma- 
nense. 

■ 1 • r... . • . ,'ì. .. :y . j ' ■ . 

(59) & uod si cum sua terra .... tum opti- 
mum est. Tranne i codici sangerma- 

- . • ' non- 
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nensCj lipsiense, goesiano e le tré pri» 
me edizioni, che hanno sita, tutti gli 
altri mettono eo : nelle suddette edi- 
zioni leggasi tamen in luogo di tum . 

“ Optime a Iensonio , dice Ponte- 
dera , & Bruschio formi* excusutn : 
< Quoti si cum sua terra pianta non 
convenit $ id est si cum suo cespite 
> pianta non eruitur , Hòc autem ex 
Virgilio : Et viva sua piantarla terra . 
Ex eodem quidem loco , sed ex Servii 
commentariis Isidorus accepit quae in 
17, 5 digessit., Plantae raptce sunt de 
. . arboribus , piantarla vero qn» ex se- 
mbilbus nata sunt , & cum radicibus , 
& ' terra propria transferuntur . Sic 
enim videtur scribendum tum ex ipsius 
libro differ. tum ex Servio ; nani editi 
libri mendosum exhibent locum : Pian- 
ta ? sunt de arboribus , piantarla > ve-*. 
ro . . . . 6* a terra propria transfe- 
runtur. ” 

Gesnero spiega le parole non con - 
venlt pianta cum sua terra per la 
fossa troppo, stretta, entro la quale 
non possa entrarvi la pianta attornia- 
.. ta di terra . Ma questa non potrà 
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quasi mai succedere, prescrivendo Co- 
lumella di sopra che le fosse sieno di 
quattro piedi . . 

(40) Fimoque & cinere oblitis. Canoque & 
cinere obrutis evvi nel codice sanger- 
manense : acinoque per fimo<iue hanno 
il lipsiense e le tre prime edizioni, e 
obrutis per oblitis mettono il goesia- 
no , il lipsiense e le predette edizio- 
ni . 

• « 

• 1 . . ; .v > > . , . . . • • . » 

(41) In scrobem vel sulcum deponere . 
Truncus autem y ec. In avanti scrobevti 
non si trova nel codice sangermaneri- 
se . Le tre prime edizioni pongono .... 
deponere truncos . Gratus autem ma - 
gis est , qui . Il sangermanense ha .... 
Truncos gratus autem maturis ; il 
polizianeo Truncus autem maturis , 
qui ; ed il lipsiense truncos gratus au- 
tem maturis est qui bachi . 

(42) Poste dunque le varianti accennate 
nell’ antecedente nota, è facile rile- 
varsi che translationi non riconosce 
per autore che Aldo , il quale quan- 
do - 
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doquidem ( vetera ) circumvestit di- 
Bis, sepit sedalo. Meglio è dunque 
camminare dietro le tracce dei codi- 
ci , e stabilire il seguente testo : Trun - 
cas autsrn aptus magis is est , qui 
brachii crassit.udin.em habet.\ 

* ‘ * * * * . I • f 

(43) Poterit etiam longe maioris incremen- 
ti. . . . Nelle tre prime edizioni e 
nei codici sangermanense e goesiano 
si legge poterit etiam .... e negli 
altri poterit enim . . : . La prima ma- 
niera è approvata da Pontedera e da 
Gesnero , perchè giova non solo pian- 
tar tronchi grossi quanto il braccio, 
ma ancora di maggiore grossezza. 

, , . . •« % 

(44) Ut si non periculum .... exiguus 
admodum . ... . . Ut sui periculum leg- 
gesi nei codici sangermanense e poli- 
zianeo , 11 primo codice ha exiguum 
per exiguus . 

.* * < 

(45) Non poterit , celsior truncus . Non po- 

tuerit mette Poliziano. Goesio ha . . . 
id est depressior truncus . ✓ . 


(46) 
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r i\S> Nec nisi post biennium ferro tangen- 
dng. Nec non pongono le tre prime 
edizioni. Il codice polizianco ha tan- 
gende per tangendee. 

(4?) Sjirculari debent. La bolognese , la 
reggiana e il margine ascensiano met- 
tono sarcularii debent : così pure con- 
gettura Silburgio . 

• Altitudinem maximi scrobis . cl Quo 
diligentius hunc locum considero , tau- 
■ to minus scrobem hic possum con- 
quoquere . Quid enim altitudo scrobis 
ad hoc , ut bos non offendat ? Ego ve- 
ro legendum ita puto totum locum : 
surculari debent hoc est ramis omni- 
bus & surculis acutis purgari , ita , ut 
simplex stilus scilicet stirps arboris 
altitudinem maximi Bovis excedat , 
ne deinde arando coxarrt bòs . . . . of- 
fendat • ” Così Gesnero . 

In parte abbiamo seguito Gesnero . 
Il testo è troppo slegato : bisogna or- 
dinarlo così : Dein ne arando coxam 
bos aliam-ve par Lem offendati optimum 
est etiam constitutas plantas circa m- 
munire caveis . Nei codici sapgerma- 
Columella Tom. V. Y ncn- 
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nense , polizianeo e goesiano si ha 
dein per deinde . Broukhusio conget- 
tura che sia da leggersi dein ne 
arando . 

(48) Arando ne coxam . Ne manca nell» 
tre prime edizioni. 

Circummunire caveis : deinde con- 
stitutum . . . . Nel codice lipsiense e 
nelle tre prime edizioni si ha circum - 
venire . Gaudeas deinde . Einsio nei 
suoi commenti al libro VI , verso 132 
dell’ Eneide di Virgilio, inclina a leg- 
gere circumvenire . 

, • li» • 

(49) Dividere , quoe alternis annis fructu .... 
Dividi , qiice leggesi nel codice lipsien- 
se e nelle tre prime edizioni* Annis 

manca nelle predette edizioni. 

» 

' "« • 1 

< ’ * * * • * 

(5°) Questo passo ci è sembrato difficile ; 
eppure Gesnero e tutti i commenta- 
tori osservano un profondo silenzio. 
Pontedera per altro ha detto alcuna 
cosa , e così pure Saboureux . Ecco il 
testo : Cum subiectus ■ ager consitus 
non est , arbor coliculum agit ; cum 

se- 
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seminlbus repletur , fruelum affert j 
ita sic divisum olivetum omnibus an- 
nis oequalem reditum adfert-, 

“ Quae jnanissima & falsa . Attamen 
magis iraprobanda ex aldino arbor , 
quod erat in antiquis cusis , ut est 
in Politiani codice , arbori ; nempe 
ager non consitus , neque alendis fru- 
gibus inserviens , arbori coles agit; 
cum est rcpletus seminibus , arbori 
fruftum adfert. Proxima, qute in cu- 
sis primis , & codice nostro praìtermit- 
tuntur * penitus falsissima : ita sic di- 
visum olivetum omnibus annis aqua- 
lem frUttum affert - 7 si * ut est ole» 
natura, & tradit Columella: olea con- 
tinuo biennio non uberat j quomodo 
olivetum singulis annis cequalem re- 
ditum affert ? Si retinenda sunt, scri- 
bendum aliquem reditum; nam ex una 
tantum parte fru&us gignitur , ex al- 
tera non , sed proximo anno tantun- 
dem percipietur ì prima cessante. ” 
Saboureux così traduce questo pas- 
so : 14 Mais comme il donne des liges 
dans l’année pendant la quelle le ter- 
Tein n’est pas ensemencé sous lui 
Y 2 ( c'est- 
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( c’est-à-dire , l’année où l’òn y a ré- 
colte du grain ) , & qu’il produit des 
fruits dans celle où il est ensemencé 
{ c’est-à-dire , l’année où l’on avoit 
laissé reposer le terrein), il arrive 
delà que le plant étant ainsi distri- 
bué , est d^un raport egal toutes les 
w années . ” 

Per quanto a me pare , Pontedera 
ha torto nel dire che il terreno occu- 
pato dall’ oliveto non frutterà tutti gli 
anni egualmente. Columella vuole che 
il ^terreno dia biade in quell’anno, 
nel quale non si raccolgono frutti degli 
ulivi , o almeno in poca quantità , e 
per contrario non si mietono biade 
nell’ anno in cui fruttano gli ulivi : 
la biada compensa la scarsità delle 
ulive: ecco dunque a un dipresso un 
equilibrio nella rendita, 

(51 ) Sed id minime bis anno arari debet , 
In vece di bis si ha unius nel codice 
lipsiense, e liuius nel polizianeo. 

Qui si adopera minime in significa- 
to di minimum : o questo è un erro- 
re 
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se de’ copisti , od è un idiotismo del 
nostro Columella , di cui se n' è ser- 
vito per tre volte nel capitolo X di 
questo libro , nel capitolo del libro 
primo, e ne’ capitoli XVI e XXII del 
libro degli alberi. 

(52) Alte circumfodiri . Alte circumfodi 
leggesi nel lipsiense . 

{53) Sì °ì ea in divo sit , incilia exciten- 
tur , quee limosam aquam ad codicem 
deducànt . Si alea clivoso leggesi nel 
codice polizianeo: clivoso trovasi pu- 
re nelle tre prime edizioni e in Goe- 
sio: est, e non sit pongono le anzi- 
• dette edizioni e il sangermanensc . 
Per incilia si ha incilicia in Polizia- 
no r limosam aquam si omette dalle 
tre prime edizioni , e dai codici li- 
psiense e goesiano limosam. 

, . * * . v i » • • . . 

(54) Ex imo stirpe. Così si ha in Polizia- 
no, in Goesio, nella bolognese e nel- 
la reggiana , nel margine ascensiano , 
e nel sangermanense ; così pure con- 
gettura Ursino : il lipsiense poi met- 
Y 3 te 
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te ima per imo , e tutti gli altri 
« umo . Veggasi Burmano ne’ suoi com- 
menti sopra Quintiliano x, 6, pag. 72. 


(55) Ac tertio quoque fimo vel pabulandoe 
sunt olecc . Che qui manchi alcuna co- 
sa, dice Pontedera, lo dimostra chia- 
ramente vel' Facilmente, secondo lui, 
si ripara a questa mancanza , aggiun- 
gendovi amurcu , e facendo che il ‘te- 
sto sia : ac tertio quoque fimo , vel 
amurca pabulandoe sunt oleoe , poiché 
suolsi da tutti gli agricoltori com- 
mendare sommamente la morchia per 
concimare gli ulivi. Varrone nel li- 
bro I, capitolo JLV dice : Quod cir- 
cum arborum radice s infundi (amurca) 
solet , maxime ad olea . Parimente Pal- 
ladio 11 , 8 : Et ablasqueatae arbori 
( oleae ) amurca insulsa , vel vetus 
4 urina fundatur . Lo stesso Columella 
nel libro II , capitolo XV ha detto : 
Fotest & vetus amurca , qiue salem non 
habet , permixta huic commode , frugife- 
ras arbores , 6* praecipue oleas rigare , 
Ma che si adoperi la morchia per con- 
cimare gli ulivi j espressamente lo di-^ 
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ceCoiumella in questo luogo : vel amur- 
cce in singulis congius , ec: e altrove 
amurca 'valentibus infundenda est . 
Nam per hiemem sivermes 7 atque alia 
subeunt ammalia , hoc medicamento 
necantur ; e nel libro XI, capitolo II: 
oleis laborantibus circum radices amur- 
cam quoe salem non habeat , nunc con - 
veniet infundere : maximis sex con- 
gii , mediocribus arboribus urnee satis 
faciunt , cceteris aistimanda erit portio . 
Sed tamen , qua; nihil * vitti habuerint ì 
aliquanto laetiores fient , si amurca ri- 
gentur insulsa. Finalmente Quintilio 
conferma lo stesso : veggansi i Geopo- 
nici greci 9 , io. 

“ Locus corruptus & luxatus , è Ges- 
nero che parla, nescio an amurca so- 
la sanari possit. Illud apparet , duas 
quasi species proponi ab auftore ster- 
corandi oliveti , frumentis consiti , ut 
vel segetibus prospiciatur , quum ra- 
tionem tradidit 2 ,5; vel satis tan- 
tum serviatur arboribus, de qua ra- 
tione hic aliquid praecipit . Non hae- 
sissem in hoc loco , si prò atque le- 
geretur , atque si ( vel ac si , vel ac 
Y 4 quum 
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quum denique, quod proxime accedit 
ad atque ) cadetti ratione . . -■ . tan- 
tiLm segetibus prospicietur . At si 
ipsis , ec. ■ 

V alternativa , cioè vcl 3 si omette 
dai codici sangermanense e goesiano 

Atque eadem ratione stercorabitur oli- 
-vetum . . i . Stercus autumno debet 
unici • • • • 

Di questa letaminatura ha parlato 
Columella nel capitolo XVI del libro 
eh’ egli cita . «• •• 

In vece di quatti in secundo legge- 
si qua in secundo presso Goesio , le 
tre prime edizioni e la giuntina. At 
si ipsis : Ac si leggesi in tutti, se 
non che in quella di Genson si omette 
si . Tutti mettono servaveris per ser- 
vierisj tranne i codici sangermanense 
e goesiano, che pongono servari. In 
singulis congius. ( Sterctis ) autumno . . • 
ha il nostro testo . Il codice sangerma- 
nense mette singuli conduus .... le 
tre prime edizioni mettono singulis. 
Conditus stercus , e gli altri singulis 
congius. Stercus autumno . . . . 

Ur- 
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Ursino vuole che si legga At si 
ipsis . . . . servieris . At e non ac è 
pure di genio di Pontedera, il quale 
non è niente persuaso che sia da leg- 
gersi stercoris sicci , ma bensì cineris. 
Egli si appoggia a Palladio , il quale 
11 , 8, ripetendo il sentimento di Co- 
lumella non ha stercus siccum , ma 
cinerem : ecco le sue parole? Nuric si 
suppetit intermisso triennio , sterco- 
randa sunt oliveta locis maxime fri- 
gidis . Caprini stercoris sex librae uni 
arbori, vel cineris modii singuli suf- 
ficient . Da questo inferisce che anche 
in Columella non si leggesse una vol- 
ta stercoris , ma cineris . Nè gli fa 
obbietto 1’ aggiunto di s-icci, il qua- 
le, corrotto già il testo, si è in pro- 
gresso attaccato a stercoris , onde con 
qualche differenza separare questo mem- 
bro dai superiore. “ Illud tamen, co- 
sì termina Pontedera, sine ulla dubi- 
tatione adiiciam , tertio membro par- 
ticulam vel esse praemittendam ; si 
quidem cum poni tur stercus caprinum , 
neque siccum stercus , neque cinis , 
neque amurca esse necessaria videntur.” 

Ges- 
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Gesnero porta ferma opinione che 
la parola stercus , rinchiusa tra paren- 
tesi , sia una nota marginale , intro- 
dotta poi nel testo , per dinotare che 
ivi si trattava del concime . 

Ma ritornando indietro , dopo avere 
riferite le opinioni degli altri, non è 
da farsi alcun conto della parola ser~ 
vaveris , o servieris , ma in vece è da 
dirsi coi codici sangermanense e goe- 
siano servari . Questa parola fa un 
buon effetto nel testo, purché i mem- 
bri si distinguano altramenti , e si 
cangino alcuni casi: At , siipsistan - 
tummodo arboribus , satis servari singu. 
lis stercoris caprini sex libras , stercoris 
sicci modiios singulos , vel amur eoe in 
singulis congium . Stercus autunno 
debet iniici . 

Dal passo che abbiamo riferito di 
Palladio , consta che sei libbre di 
sterco caprino bastano per letamare 
un albero di ulivo. Dunque se vorre- 
mo provvedere non solo agli alberi , 
ma ancora ai seminati , si letaminerà 
il terreno in quella maniera che Co- 
lumella disse nel libro II ; se poi 

avre- 
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avremo in vista i soli alberi , sporga- 
si quella quantità di letame , o di 
morchia che Columella assegna ad 
ogni pianta . Si è detto cogli accen- 
nati codici • servavi ; ed a ragione, 
perchè la morchia, come si sa , si ser- 
ba ; e lo sterco non può essere arido 
e secco , se non levandolo da un luo- 
go secco, ove si sarà conservato ; dun- 
que non è mestieri più cangiare ster- 
coris sicci, e fare questa violenza al 
testo , in cineris. 

Vero si è eh’ è convenuto cangiare 
alcuni casi ; ma anche Aldo si è fatto 
lecito mutare conditum, delle prime 
edizioni, in congius , caso retto. In 
tal maniera sta saldo altresì stercus . 

(57) Ut permistum hiemi. Ursino vuole che 
si legga hieme. “ Certe, dice Gesne- 
ro, sexto casu vox intelligenda ad 
quaestionem quando ì ” 

(58) Nam per liiemem . Nam eius per liie- 
mem havvi nelle tre prime edizioni. 
Broukhusio congettura che sia da leg- 
gersi nam si per hiemem . 

( 59 ) 
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( 59 ) Ferramento resecueris . Poliziano lid 
ferramento ea resecueris. 

(60) Nec lodai n frondem olea inducet . Nec 

lotta fronde mette Poliziano. E per- 
chè non sarebbe meglio dire olea in - 
duet ? . 

(61) Rogare fruclum . Poliziano ha rigare 
fructum . 

( 62 ) Cotale operazione è chiaramente de- 
scritta ne’ Geoponici greci 9 , 8 e io, 
e in Palladio al mese di marzo 8. 

Non bisogna per altro considerare 
questo rimedio come un innesto, per- 
chè 1’ albero continua a germogliare 
secondo il suo naturale, e perchè il 

: . ramo introdotto nel foro si taglia ra- 
sente il tronco in ambe le estremità , 
onde non produca alcun germoglio . 

. Il contrario succede nell’innesto. È v 
dunque questo un rimedio che non 
cangia la natura dell’ albero , ma che 
solo lo corregge. v ». 

. 1 ’ ' > ; 

(63) Viridem taleam oleastri demitti . In Po- 

li- 
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liziano si ha viridem talern u ca- 
stri partem demitti , e nel codice 
sangermanense .... oleastri partem di- 
mitti . 

... • • . „ l 

(64) Sed & sine ablaqueatione .... urina 

vetere . Et manca nelle tre prime 
edizioni : in vece di sine leggesi 

si hcec in Poliziano i due codici 
lipsiense e polizianeo hanno amurga 
qua; insulsa curri suilla , vel natura 
vetere . 

(65) Cuius utriusque modus servatur . nam 
maxima; arbori , ni tantundem aquic 
misceatur , urna abunde erit . Polizia- 
no mette servaturum per servatur , 
Goesio ut per ni , untia le edizioni 
bolognese e reggiana, e una il codice 
lipsiense per urna . Pontedera legge si 
tantundem aquce , ec. imperciocché l’o- 
rina mista all’ acqua discende abbasso 
e irrora tutte le radici degli ulivi ; il 

t che non farebbe se l’ orina fosse so- 
la , perchè in poca quantità . Cosi pu- 
re ha detto Columella nel libro VI , 
capitolo IV : si tantundem aquve mi- 

sceat . 
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sceat. Lo stesso pure si leggo ne’ Geo- 
ponici greci 9 , io. 

Senza introduce alcun cangiamento , 
e stando appoggiati al codice goesia- 
no , si potrebbe cangiar ni in ut , il 
quale alle volte si adopera dai Latini 
in significato di dummodo. Cicerone 
in V Verrin. dice : In iugero Leonti- 
ni agri medimnum fere tritici seri- 
tur , perpetua atque (equabili satione ; 
ager efficit cum oclavo , bene ut aga - 
tur ; verum , ut omnes dii adiuvent , 
cum decimo . 

• • * ’ • . » . 

(66) Fruclum olere negare . Tutti hanno 
necare , eccettuato il codice goe- 
siano che mette negare. Anticamen- 
te scrivevasi macistratus per magi- 
stratus , e da negare si è fatto ne- 
care . 

(67) Altis gyris abla/queabimus eas. Il co- 
dice lipsiense ha altis gras allaquea- 
mus . Ablaqueabimus leggesi in tutti 
i codici., e ablaqueamus quasi in tut- 
te le edizioni. Intorno allo scalzare 
le piante , veggansi le nostre annota- 

zio- 
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iioni al libro IV, capitolo IV di Co- 
lumella » » 

(68) ' Plinio nel libro XVII , capitolo IX 

dice : Nuper repertum ,• o leas guade- 
re maxime cinere e calcariis fornaci- 
bus . 

(69) Arbor modium postulat . Modium ha 
Goesio e il codice sangcrmanense , 
modum il codice lipsiense, e tutti gli 
altri mettono modicum . 

(70) Superest ratio,... prcecepta dabimus. 
Ratio manca nel codice sangermanen- 
se e nelle tre prime edizioni . Prcc- 
ceptabimus ha Poliziano , e prcecepta 
dabimus il lipsiense. 

Columella ha detto 3 due linee di 
sopra , che trovandosi nell* ulivo un 
ramo più bello degli altri i questo va 
tagliato , se non si vuole che tutto 
1’ albero ne patisca . Non si potreb- 
be forse inferire da ciò che gli Ate- 
niesi avevano imparato da quest’ al- 
bero a non permettere che nessun con- 
cittadino soprastasse agli altri o per 

ric- 
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ricchezze , od anche per virtù , e che 
verificandosi o l’ uno , o. 1* altro di 
questi casi, si dovesse bandire? Ognu- 
no sa che 1’ ulivo era 1’ albero di Pal- 
ude, e Pallade era la Dea di Atene . 
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CAPUT X. 

De cytiso . 

hocum pomarii 3 priusquam semina seras 
arcummunirc maceriis oportet 3 vel sepe > 
vel fossa pracipiù 3 ut non solum pecari 3 
sedi & homini transitum negare valeat. 
quoniam si sapius cacumina hominis ma- 
nu trattata 3 aut a pecoribus pratosa 
sunt 3 in perpetuimi semina incrementum , 
capere ncqueunt . Generaiim autem dispo- 
nete arbores utile est 3 maxime etiam ne 
imbecilla a valentiore prematur 3 quia 
nec viribus 3 ncc magnitudine par est , 
imparique spailo temporis adolescit . Ter- 
ra 3 qua vitibus apta est 3 etiam arbori- 
bus est utilis . Ante annum 3 quam semi — 
nare volcs 3 scrobem fodito. ita sole piu - 
viisve macerabitur 3 &* quod positum est 3 
cito comprehendet . At si eodcm anno & 
scrobem facere 3 O* arbores serere voles , 
minimum ante duos menses scrobes fodi- 

fo, ' 


Digitized by CjC 



355 


CAPITOLO X. 


Del citiso ( i ) . 


Queir estensione di terreno , che si de- 


stina a verziere , non bisogna piantarlo 
d’ alberi , se prima non si è circondato 
di mura , o di siepe , ovvero sia di un 
fosso precipitoso , onde si vieti P entrar- 
vi non solo al bestiame, ma ancora all* 
Uomo (2) : imperocché se le cime delle 
piante di sovente si strapperanno colle 
mani , ovvero se si roderanno dalle be- 


stie , non potranno giammai acquistare 
accrescimento (3) . Generalmente poi è 
utile distribuire gli alberi in classi, ac- 
ciocché principalmente il più debole (4) 
non sia oppresso dal più forte, come 
ancora perchè 1’ uno dall’ altro differisce 
in grandezza e forza , e perchè gli al- 
beri s ’ ingrandiscono in tempi disuguali . 
La terra eli’ era acconcia per le viti , . è 
del pari utile per gli àlberi (j). Si fac- 

Z 2 cia- 
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to 3 postea stramentis incensi s cale f auto : 
quos si latiorcs patentiorcsque feceris 3 
latiores ubcrwrcsque fruttus percipies . 
Sed scrobis olibano similis fìat , cuius 
imum summo patcntius est } ut laxius 
radices vagentur 3 ac minus frigoris hie- 
tne , minusque astate vaporis per angu - 
slum os pcnctret } ctiam ut clwosis loas 
terra , qua in eum congesta est } a piu— 
viis non abluatur . Arborcs raris internai- 
lis sento 3 ut cura creverint 3 spatium ha- 
beant quo ramos extendant . nam si spis- 
sc posueris 3 nec infra serere quid potè - 
ris 3 nec ipsa fruttuosa erunt 3 nisi in - 
tervulseris : itaque inler ordines quadra - 
genos pedes 3 mini/numque tricenos relin- 
quere convenit . Semina lege crassa non 
minus quam manubrium bidentis 3 retta 3 
leda 3 procera y sine ulceribus 3 integro 
libro, ea bene 3 celeriter comprehen- 
dent . Si ex vcteribus ramis sumes , de 
lis quoque qui quotannis bonos O* ube- 
riores frutius afferunt 3 digito : ac ilio s 
magis qui sunt contra solem 3 quam qui 

um- 
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Ciano le fosse un anno avanti di piantar 
gli alberi (6) , perchè così il terreno 
della fossa verrà ammollito dal sole , o 
dalla pioggia, e legherà prestamente l’al- 
bero che si sarà piantato (7)1 Ma se tu 
vorrai nel medesimo anno e far le fosse 
e piantare gli alberi (8), almeno scava 
le fosse due mesi avanti di piantarli , 
dopo di che riscaldale bruciandovi den- 
tro della paglia (9): e se queste tu le 
farai e più larghe e più aperte , tanto 
maggiormente raccoglierai frutta belle e 
copiose. La fossa sia simile a un forno , 
il cui fondo sia più aperto della boc- 
ca (io), affinchè le radici possano como- 
damente dilatarsi , e ad oggetto ancora 
che il freddo in tempo d’ inverno , e il 
caldo in estate penetri meno per una 
bocca stretta : con ciò s’ impedisce altresì 
che la terra , la quale si sarà ammassata 
attorno la fossa , non sia strascinata al- 
trove dalla pioggia ne 3 terreni fatti a pen- 
dio (11). Gli alberi si piantino a gran- 
di distanze fra di loro , acciocché cre- 
. Z 3 scen- 
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wnbris , ramis , aut plantis continentur , 
Scd ante quatti arbusculas transfcras , 
nota, quibus ventis ante fuerant consti- 
tutae , poslea matius admovclo , ut de 
clivo & sicco in bumidum agrum trans- 
fer a s . Trifur carri maxime pomto . Ea ex- 
tet minime tribus pcdibus. Si eodcm scro- 
be duas aut tres arbusculas voles consti - 
tuerc , curato , ne inter sese contingant : 
quoniam mutuo contaElu aut computre - 
scent , aut vermibus interibunt. Cum se- 
mina depones , dextera sinistraque usque 
in imum scrobem fasciculos sarmentorum 
brachii crassitudinis demittito , ita ut su - 
j ora terram paullulum extent , per quos 
testate parvo labore aquam radicibus sub- 
ministrare possis . Arbores ac semina cum 
radicibus autumno serito , hoc est circa 
Ca/endas Idus OEiob. Primo vere an - 
tequam germinent , arbores deponito : ac 
ne tinea molesta sit seminibus ficulneis , 
in imum scrobem lentisci taleam inverso 
cacumine demittito: Ficum frigoribus ne 
serito . Loca aprica , calculosa , giareo- 
sa 
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scendo trovino uno spazio sufficiente per 
estendere i loro rami s imperciocché se 
tu li pianterai troppo vicini , non po- 
trai sotto di essi seminar niente, nè i 
medesimi alberi saranno fruttiferi -, se 
non quando ne caverai alcuni (12): sic- 
ché tra gli ordini (13) conviene lasciar 
vacui quaranta, o almeno almeno trenta 
piedi . Sceglierai piante che non oltre- 
passino la grossezza di un manico di 
zappa (14), che sieDO dritte, lisce, 
alte, senza ulcere, e di scorza intera: 
avendo queste qualità , legheranno bene e 
prestamente (ij). Se prenderai i rami 
degli alberi , prendi per piante quelli 
che tutti gli anni producono buone e 
copiose frutta . Avrai attenzione per al- 
tro di strappare quelli che sono ai lati , 
o nella circonferenza della piatita, e che 
trovansi esposti alla piaggia , da cui na- 
sce il sole . Ma se tu pianterai l’ arbo- 
scello fornito di radice , esso prestamen- 
te crescerà . Bisogna che tu innesti gli 
alberi piantati , perchè F albero innesta- 

Z 4 to 
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sa interdum O* saxosa amat. Eiusmodi 
arbor cito convale scit 3 si scrobes amplos 
patentesque feceris . Ficorum genera 3 et - 
si sapore atque habìtu distante uno mo- 
do y sed prò diff'erentia agri seruntur . 
Locis frigidis autumni temporibus 3 & 
aquosis pracoques ponito y ut ante piu - 
viam fruSium dchgas locis calidis hiber- 
nas sento . At si voles ficum 3 quamvis 
non natura 3 seram facere 3 tum grossa - 
los 3 prioremve fruSium decutito 3 iterum 
alterum edet , quem in hiemen dijfert . 
Non nunquam etiam 3 cum frondere cce- 
perunt cacumina fici 3 ferro summa pro- 
desl amputare 3 sic firmiores arbores O* 
feraciores fiunt 3 ac semper conveniet , si- 
mulatque folta agere cceperint 3 ficus 3 ru- 
bricam amurca diluere 3 & cum stercore 
humano ad radtcem infundere . Ea res ef- 
ficit uberiorem fruSium , <Ù* farSium fici 
pleniorem ac meliorem . Serenda sunt au - 
tern pracipue Liviana 3 Africana 3 Chalci- 
dica 3 sulca 3 Lidia 3 calh.struth.ia 3 to- 
pi a 3 Rhodia 3 , Libyca 3 hiberna 3 omnes 
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to frutta più di quello che non è inne- 
stato , cioè di quello che naturalmente 
cresce , sia che si piantino rami , o pian- 
te (16). Ma avanti di traspiantare gli 
arboscelli , osserva attentamente i venti , 
ai quali in avanti trovavansi esposti , 
onde nell’ atto che si piantano , si pos- 
sano volgere ai medesimi . Ciò osservato , 
fa in guisa, che da un terreno elevato 
e secco si traspiantino in un umido (17). 
Pianta alberi che abbiano specialmente 
tre corna , e che almeno sieno alti tre 
piedi (18). Se in una stessa fossa tu 
vorrai piantare due , o tre arboscelli , 
guarda che tra di loro non si tocchi- 
no (19)5 posciachè pel mutuo contatto 
o si marcirebbero , o morrebbero pei 
vermi (20). Quando tu pianti gli arbo- 
scelli , metti a destra e a sinistra della 
fossa dei fascetti di sarmenti grossi quan- 
to 'il braccio, e fa che questi tocchino 
il fondo della fossa , e che alcun poco 
soprastieno alla medesima: per loro mez- 
zo tu potrai facilmente in tempo di esta- 
te 
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etìam bifora & trifora flosculi. Nucem 
Gracam sento circa Cai. Febr. qua pri- 
ma gcmmascit : agrum dui uni 3 calidum 3 
siccum 3 desiderai . Narri in locis diversis 
nucem si deposueris 3 plerumqve putre- 
scit. Antequam nucem deponas 3 in aqua 
mulsa nec nimis dulci macerato . ita tu- 
cundioris saporis fruSium 3 cum adole- 
verit 3 prabebit 3 & interim melius at- 
que celerius frondebit. Ternas ntices in 
trigonum statuito 3 ut nux a nuce mini- 
me palmo absit 3 & anceps ad Favo- 
nium spelei . Omnis autem nux unam 
radicem mittit 3 & simplicì stilo prorepit . 
cum ad scrobis solurn radix pervenit 3 du- 
rìtia humi coercita recurvatur 3 O* ex sum- 
mo duum ramorum ambas radices emittit. 
Nucem Gracam 3 & Avellanam Taren- 
tinam facere hoc modo poteris . In quo 
scrobe destinaveris nuces serere 3 in eo 
tcrram minutam prò modo semipcdis po- 
ndo 3 ibique semcn ferula repangito . Cum 
ferula fuerit enata 3 eam fondilo 3 O* in 
medulla eius sine putamine nucem Gra— 

cam 
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te somministrare l’acqua alle radici (21). 
Gli alberi e le piante fornite di radici 
le pianterai in autunno , cioè verso le 
calende e gl’ idi di ottobre. I rami li 
pianterai in primavera, avanti che ger- 
moglino gli alberi (22). .Acciocché poi 
la tignuola non nuoca alle piante dei fi- 
chi , pianta nel fondo della fossa una 
.barbatella di lentisco colla cima rove- 
sciata . Non piantare il fico in tempo di 
freddo: esso ama i luoghi aprichi, pie- 
ni di pietruzze , di ghiaia , e qualche 
volta ancora i sassosi (23). Cotal albero 
cresce prontamente facendo grandi e lar- 
ghe fosse . Le varie specie di fichi , 
quantunque e nella forma e nel sapore 
differiscano tra di loro , si piantano alla 
stessa maniera, purché si abbia di mira 
la varietà del terreno (24). Nei luoghi 
freddi e abbondanti di piogge in tempo 
di autunno , si piantano i fichi primario- 
ci (25), affinchè il frutto si raccolga 
ì vanti le piogge 3 e ne’ luoghi caldi si 
piantano i fichi d’ inverno . Ma se tu (26) 

vor- 
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carri aut Avellanam abscondito 3 & ira 
adobruìto . Hoc ante Calend. Martias fio- 
rito , vel ctiam inter Nonas C 7 " ldus 
Mart. Eodeni tempore iuglandem 3 & pi- 
tieam 3 & castancam severe oportet * 
Ma/um Puvicutn ab codem tempore usqite 
in Cai. Apnlis redie seritur . Quod si 
aridum 3 aut minus dulcem firuSium feret 3 
hoc modo emendabitur. Stercore sud lo 3 
& hurnano 3 urinaque ve ter e radice s ri I* 
goto . ea res & fierùlem arborem red- 
det 3 iT primis annia frucium vinosum 3 
& post quinquenriium dukem 3 & api/-* 
renum facit . Nos exiguum admodum la-* 
seris vino diluimus 3 O* ita cacumina ar- 
boris summa oblevirnus . . e a rcs emenda - 
vit acorem malorum . Mala punica ne in 
arbore rumpantur 3 remedio sunt lapidei 
tres > si 3 cum seres arborem 3 ad radi- 
cem ipsam collocaveris i At si tam atbo- 
rem satarn habueris 3 sriUam secundum 
radicem arboris serito . Alio modo 3 cum 
iam matura mala fiuerint 3 antequam rum- 
pantur 3 ramulos , quibus dependent 3 in - 
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vorrai che il fico diventi tardivo, quan-, 
tunque non lo sia di sua natura , converrà 
che tu gitti a terra i primi frutti (27); 
esso ne produrrà nuovamente degli altri 
che si conserveranno sull’ albero sino 
all’ inverno (28). Alle volte ancora gio- 
va tagliare l’estremità delle cime del fi- 
co non sì tosto che principiano a fron- 
deggiare (29)» perchè in tal maniera gli 
alberi diventano e più forti e più ferti- 
li (30). Converrà poi sempre, tostochè 
i fichi avranno cominciato a metter le 
foglie , stemperare la rubrica nella mor- 
chia (31), e spargerla unitamente allo 
sterco umano sopra le radici . Cotal ope- 
razione fa che le frutta sieno più copio- 
se , più piene e migliori (32). Deggion- 
si poi specialmente piantare i fichi livia- 
ni , africani (33) } di Calcide , i fichi 
sulca , di Lidia , i calli. struthia , i ./o- 
pue (34), i rodiani, di Libia , quelli 
d’ inverno , e tutti quelli che prometto- 
no frutta due , 0 tre volte all’anno (35). 
Pianta il mandorlo (36^ verso le calende 

di 
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torqucto . eodem modo servabuntur incora 
rupta etiam toto anno . Pirum aUtumno 
ante brumam sento y ita ut minime dies 
xxv ad brumam super sint . qua ut s/C 
fcrax 3 citm adolevent y alte eam ablaquea- 
io 3 O* iurta ìpsam radicali truncum fin- 
dito 3 & fissuram cuneo teche pina adì ot- 
to 3 O* ibi rclinquito : deinde absumta ab - 
ìaqueatione 3 cincrem supra terram unici - 
to . Curandum est autern , ut quam genero- 
sissimi s piris pomaria conseramus . La sunt 
Crustumina 3 regia 3 Signina 3 Tarentina , 
qua Su ria duuntur 3 purpurea 3 superba , 
ordcacca y Aniaana 3 Neviana } Favoniana y 
la ter itana 3 Dolabelliana , Turraniana 3 vo- 
lema 3 mulsa 3 pracocia 3 venerea 3 O* quon- 
dam alia , quorum emimeratio nunc lori— 
ga est . P raterea malorum genera exqui- 
r cada ma. 1 ime Scandiana 3 Matiana 3 or - 
biadata , Sextiana y Pclusiana y Amerina 3 
Syrica y melimela y cydonia : quorum gene- 
ra tria sunt y struthia 3 chry somehana > 
mustea. Qua: omnia non solum volup ta- 
te m 3 sed etiam salubritatem ajfcrunt. Sor- 
bi 
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di febbraio : quest’ albero germoglia pri- 
ma di tutti (3 7 ): esso desidera una ter- 
ra dura , calda e secca , perchè se tu 
lo pianterai in terreni d’ altra qualità , 
ordinariamente marcirà. Avanti di semi- 
nare la mandorla > mettila \ a macerare 
nell’ acqua melata , ma non troppo dol- 
ce (38), perchè quando l’albero sarà 
cresciuto, darà un frutto più saporito , 
e frattanto meglio e prestamente fron- 
deggerà. Distribuirai tre mandorle in. 
triangolo , e farai che 1* una dall* altra 
non sia distante più d’ un palmo (39): 
quella poi che forma la sommità del tri- 
angolo , sia volta al punto del cielo , da 
cui spira il vento favonio (40). Ogni 
mandorla poi getta una sola radice e un 
solo gambo (41). Quando la radice giun- 
ge al fondo della fossa , la durezza del- 
la terra la obbliga a ricurvarsi , e di- 
stribuitasi alla maniera de’ rami , getta 
dell’ altre radici (42). Nel seguente mo- 
do tu potrai fare le mandorle ed i noc- 
cioli tarentini (43) , In quella fossa, nel- 
la 
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bi quoque & Armeniaci y atque Persia 
non minima est gratta . Et mala , sorba y 
pruna y post mediam messem usque in Idus 
Feb. sento . Mororum ab ldib. Feb. usque 
ad aquinoSiium vernum satio est. Sili ~ 
quam Gracam y quarn quidam npoÌTiov vo~ 
cant 3 O* Persicum ante brumam per au - 
tumnurn sento . Amigdala 3 si parum fe- 
ra x erit 3 forata arbore lapidem adigito , 
O* in librum arboris inolescere sinito . 
Omnium autem generum ramos y circa 
Cai Martias in hortis subaUa O* ster- 
corata terra supra pulvinos arearum di - 
sponere convenit . Dando est opera 3 ut 
dum teneros ramulos habent y veluti pam - 
pinentur 3 O* ad unum stilum primo anno 
semina redigantur. & cum autumnus in- 
cesseti t 3 ante quam frìgus cammina adurat y 
omnia folio decerpere expedit y e>* ita cras- 
sis arundinibus 3 qua ab una parte ?iodos 
integros habeant 3 velut pileis induere y 
atque sic a ftigore &* gelicidiis teneras 
adhuc virgas tueri . Post viginti quatuor 
dónde menses sive transferre O* dispo- 
ne - 
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la quale avrai destinato di seminare le 
mandorle , porrai della terra minuta per 
T altezza di un mezzo piede (44), e vi 
spargerai della semenza di ferula (4$). 
Nata che sarà la ferula, la spaccherai, 
e nella sua midolla nasconderai la man- 
dorla , o il nocciolo spogliato della sua 
buccia , e così nascosto il coprirai di ter- 
ra. Ciò tu farai avanti le calende di 
marzo 3 od anche tra le none e gl’ idi di 
questo mese . In questo medesimo (46) 
tempo bisogna seminare la noce , il pi- 
nocchio e la castagna . Da questo tempo 
sino alle calende di aprile è a proposito 
il piantare il granato (47), il quale se 
produce un frutto o acido } o poco dol- 
ce (48), si correggerà nel seguente mo- 
do: si spargeranno sopra le sue radici 
dello sterco porcino , delio sterco uma- 
no , e della vecchia orina : con ciò si ot- 
tiene che l’ albero diventa fertile , che 
ne 1 primi anni il frutto sarà vinoso , 
e che dopo un quinquennio sarà dolce , 
e i suoi grani teneri (49)- Noi stempe- 
Columella Tom. V. A a ria- 
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nere in ordinerà voles 3 sive inserere y sa - 
tis tute utrumque facere poteris . 
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fiamo alquanto di sugo . di silfio nel vi- 
no , con cui bagniamo le estremità delle 
cime di questi alberi 5 con ciò noi ab- 
biamo corretto F aridità del suo frut- 
to (70) . S’ impedirà che i granati si 
aprano sopra Y albero , se nell’ atto che 
si pianta l’albero , si porranno presso la 
radice tre pietre (51); ma se T albero 
sarà piantato (52), si seminerà la sedia 
presso la sua radice . Si può ancora 
adoperare quest’ altro metodo : quando i 
granati sono maturi , avanti che si rom- 
pano , si attortigliano i ramuscelli , dai 
quali pendono : in cotal guisa si conser- 
veranno incorrotti anche per un anno 
intero (53)* Si pianta il pero in autun- 
no avanti il solstizio d’ inverno . Tu fa- 
rai in guisa che la piantagione di quello 
preceda almen questo di venticinque gior- 
ni (54)* Acciocché il pero diventi fer- 
tile , quando è cresciuto , scalzalo pro- 
fondamente, e spacca il tronco presso la 
sua radice , e in questa fessura introduci 
un cono di legno gommoso di pino , ed 
• A a 2 ivi 
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ivi lascialo ($j). Terminato poi lo scal- 
zamento (56), spargi della cenere sopra 
la terra. Bisogna procurare che nei ver- 
zieri non si piantino che peri di ottima 
qualità , quali sono quelli della Cattoli-, 
ca , le regi*, if Segnini (57), i Taran- 
tini , quelli che si chiamano peri di St- 
ria (58), i porporini,, i superbi (59), 
gli ordeacei (60) , gli aniciani , i nevia-» 
ni (61), i favoniani (62), i lateritani , 
i dolabelliani , i turraniani (63), i peri- 
grossi (64), i melati, i primaticci, i ve-, 
nerei , e alcuni altri (65), la enumera-! 
zione de’ quali sarebbe qui troppo pro- 
lissa. Inoltre tra le differenti specie di 
peri bisogna scegliere principalmente gli 
scandiani , i matiani (66) , i rotondi (67), 
i sestiani (68), i pelusiani, gli amelini , 
i pomi rossi (69), i dolci (70), i cotogni » 
dei quali havvene tre specie, cioè i peri 
cotogni , i cotogni d’oro (71)» e i pomi 
dolci : questi frutti non solo sono sapo- 
riti , ma ancora salubri. .Non sono me- 
\ . 

no grati i sorbi tanto d 5 Armenia , quan- 

. . . to 
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to di Persia . I pomi di estate , i coto- 
gni , i sorbi, e i prugni si piantano 
dalla metà dell’ invernò sino agl 1 idi di 
marzo (72) . La piantagione de’ mori va 
fatta dagl 1 idi di febbraio sino all’ equi- 
nozio di primavera (73). Il carrubo, 
che alcunli chiamano xepaTio* (74), e il 
persico si piantano in autunno avanti il 
solstizio d 1 inverno * Se il mandorlo è 
poco fertile, si scava il tronco, e vi 
s’inserisce una pietra (7 5), che si la- 
scerà coprire dalla scorza dell 5 albe- 
ro ( 76 ) i I rami poi di ogni specie di 
albero vanno distribuiti negli orti , verso 
le calende di marzo , sui letti delle aiuo- 
le , formati di terra lavorata e concima- 
ta { 77 )' L' da procurarsi che nel men- 
tre che questi arboscelli hanno teneri 
rametti , sieno in certa guisa spampana- 
ti (78), e che nel primo anno sieno ri- 
dotti a un solo fusto* Bisogna (79) al- 
tresì aver cura che nell 1 avvicinamento 
dell 1 autunno , e avanti che le cime sie- 
no abbruciate dal freddo , si tolgano 

A a 3 tut- 
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tutte le foglie , e che le cime si cuo- 
prano con grosse canne , a cui da 
una parte si sarà lasciato P intero nodo , 
per mezzo del quale si. copriranno come 
con un cappello (80) affinchè in tal ma- 
niera sieno difesi i fusti ancor ; teneri dal 
freddo e dal ghiaccio (81) . Passati poi 
ventiquattro mesi, potrai con tutta sicu- 
rezza trasportare- queste pianticelle e 
disporle in ordine , ovvero sia innestar- 
le (8 2 ). : v. 
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ANNOTAZIONI 

i ' . • ‘ * • • 

al Capitolo X. 

(i) 'Qui veramente si parla di tutt’ altro 
che del citiso . Nuovo argomento che 
i titoli dei capitoli non sono di Co- 
lumella. 

Giova qui premettere il seguente 
avvertimento di Gesnero. “ Ab huius 
inde capitis initio ad finem libri re- 
petita sunt omnia ex libro de Arbori- 
bus a cap. 18 ad 28, ita quidem, ut 
subinde quaedam inter describcndum 
mutata , ut fit , ab au&ore opus sium 
retratìante appàreat . Tanto facilius 
alicui etiam videatur alterum ex al- 
tero emendare : qua in re tamen tem- 
peramento & moderatione opus £ue- 
rit. Mutavit, quod iam occupavimus 
dicere , plura haud dubie inter descri- 
bendum ipse Columella. Repetitae au- 
tem, ut hoc verbo utar, prseleftionis 
sunt ista , quae prò manibus iam ha- 
bemus. Itaque non temere ex libro de 
Arboribus ea, quae hic leguntur, cor- 
Aa 4 ri- 
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rigenda ; cum spe&andum ante sit , 
utram forte, ipse Au&or vel senten- 
tiam vel stilum mutaverit . Multo cau- 
tius etiam in ilio altero agendum, 
cum scripsisse quaedam potuerit Colu- 
vj'r mella primo impetu, a se ipso postea 
, , .«nendanda. Librarii etiam .veteres & 
primi editores observata illa similitu- 
dine miscuissc videntur quaedam . & 
nescio an in loto . Columella plus va- 
rietatis, quam in hop deprehendatur 

• • ,iTr r ' . sr ;.iì V? .'sa ;v ni ■ f '* ■» :■ 

(2} Locum pomarii x priusquam semina se- 
r ras . r transitimi negare -valeat . 

Nella prima parola di questo capitolo 
fc .., si scorge l’ inclinazione di Aldo ai can- 
» . guarnenti , perchè e nelle tre prime 
edizioni e ne’ codici, sangermanense , 
lipsiense, trombelliano e pontederia- 
no haynri modum e non locum ; anche 
Poliziano è pon noi, purché si tolga 
la lettera : i a modium . Non era me- 
stieri cangiar modum , sapendosi che 
questa parola significa anche spazio e 
■ misura - Nè tampoco conveniva can- 
giare circumvenire in . circummunirc , 
poiché trovasi e nei codici anzidetti 

e nel- 
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e nelle menzionate edizioni . Circum- 
venio e circumdo non sono forse lo 
stesso ? Salustio dice : Hominem, nobi- 
lem } familiarem , 6* omnibus neccssi- 
- tudinibus circumventum j e Livio nel 
libro I : Ut 6* hostibus circumveniri 
se a tergo ratis terror & fuga iniicc- 
retur . Su di ciò veggasi Einsio 132 
dell’ Eneide di Virgilio, ove difende 
circumvenire . Nemmeno faceva d’ uo- 
• po cangiare nec in ut non , essendo- 
ché nec si legge nei codici sangerma- 
nense , trombelliano, cesenate eponte- 
deriano : le prime edizioni mettono 
non . Stando attaccati ai predetti co- 
dici e alle suddette edizioni, non era 
da porsi & avanti liomini , nè valeat 
dopo di negare. Avvertiremo per ul- 
timo che nelle tre prime edizioni si 
ha semen per semina , maceriis vel 
fossa per maceriis oportet , -vel sepe , 
~vel fossa : Poliziano pure e il codice 
. sangermanense omettono oportet. In 
luogo di precipiti leggesi praecipio 
nel sangermanense , e prcecepi nel 
lipsiense . Ora questo periodo si può 
'restituire all’antica forma in due ma- 

nie- 
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: mere , facendo nella prima : Modum 

♦- pomarii , priusquam semina seras , cir- 
cuì venire maceriis , veZ sepe , veZ /os- 
so pr ateipio y nec solum pecori , sed /10- 
. mini transitum negar e ; e nella se- 
conda .... circumvenire maceriis opor- 
tet , ve/ sepe, veZ /ossa partecipiti, nee 
< solum , ec. , • 

. ' » % W ». • r J 

t£) Quoniam si stepius cacumina hominis 
manu traclata.',., semina incremen- 
firn iapere nequeunt . Ursino conget- 
tura che in luogo di scepius sia da 
leggersi prizts : il sangermanense ha 
cacumine per cacumina : non si trova 
hominis nei codici goesiano , lipsien- 
se e «elle tre prime edizioni : per tra- 
ttata si ha detratta nei codici san- 
germanense , goesiano , cesenate e 
t- nelle tre prime edizioni ; proefratta 
• • poi leggesi nel lipsiense. Le suddette 
tre edizioni pongono seminarium ere - 
mentum per semina incrementum . 

Ursino sta attaccato al libro degli 
alberi, ove si ha perfratta in luogo 
di trattata . Anche Pontedera non dis- 
sente da Ursino . Il passo del libro 

de- 
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degli alberi trovasi al capitolo XVIII, 
ed è il seguente? Nam si prius cacumi- 
' na manu perfratta , aut a pecore p ras- 
rosa fuerint, quam adolescant , in per» 
petuum corrumpuntur . La stessa cosa 
'• ha z un dipresso Palladio 3, 19 : 

• Sed servabis ne cacumina aut manu 
fratta aut erosa non crescant . Se poi , 

• dice Pontedera, vi sasà alcuno, cui 
non piaccia perfrac la , legga con Gen- 
son detratta . Uno scrupolo insorge a 
Gesnero : “ Sed , quid si , die’ egli , 

' emendavit sententiam Columella , & 
quod ante de prcefraMis (ita enim legit 
Politianus) dixerat cacuminibus, illud 
etiam de trattatis scepius monendum 
censuit? Inspice etiam varietatem le- 
tìionis . ” 

Con buona pace di Gesnero non è 
mai da leggersi traclata , ma o prce- 
fratta, o perfratta , ovvero sia, il che 
f è meglio, detratta. Non adoperasi mai 
trattare manu per significare che si 
faccia del danno ; e molto meno ciò 
ha da aver luogo, parlando di pian- 
• te , le di cui cime se trattantur ma- 
nu , o ciò si fa per correggerle, il 
& che 
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, . che non porta nocumento / 'anziché 
utilità.;, ovvero sia traclaniùT manu 
all' oggetto di spogliarle o di frondi , 

„ o di verghe inutili ; la qual operazio- 
ne ognuno sa quanto utile arrechi al- 
— le piante.: Dunque da ciò è da rac- 
1 cogliersi che traclata non può aver 
• luògo ; se la tenga pure per se Aldo > 
come altresì la parola hominis che 
ha unita a manu , paventando forse 
che alle bestie si attribuiscano le ma- 
ni# «Per verità non v’è alcuna traccia 
di hominis nelle prime edizioni, nei 
codici e nel luogo citato del libro de-=, 
.gli alberi. 

-• ‘ " '■ ; < ‘ r ‘ 

(4) Ne imbecilla a valentiort • Ur sino con- 

gettura che sia da leggersi imbecillis 
per imbecilla . 

.no ..'V.- u> €•:<:* vi. » '• 

(5) Etiam arboribus est utilis* Etiam man- 
ica tanto nel codice sangermanense * 

quanto nelle tre prime edizioni > 


-o • 


’ . % ; o r Cx 


{&) Scrobem fodito Scrobem fodiés leggesi 
e nel sangermanense e nelle ! tre pri- 
me edizioni 1 1 » 
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(7) Pluviisque macerabitur., 6* « quod po- 
situm est , cito comprehendet. Le tre 
prime edizioni mettono pluviave ; Po- 
liziano pluviasne, e Broukhusio con- 
gettura che sia da (dirsi pruinisve. 
Nei codici sangermanense,- lipsiense e 
polizianeo si ha & qua pedes positura 
est per & quod positura est . Poliziano 
in luogo di comprehendet mette com- 
petit . Ea. 

* « } * . * .• *■** C " • li 

(8) Et scrobem facere , & arbores serere vo~ 

les . Facere manca nel codice sanger- 
manense e nelle tre prime edizioni. In 
s _ luogo di • voles evvi proibis . nel san- 
germanense , proliibes nel lipsiense e po- 
lizianeo , peribis In Gocsio : dal che 
Broukhusio congettura che si debba 
dire properabis . 

M Undenam gentiuin voles arcessitum 
dixerim , quod in Politiani comraen- 
tariis, & lipsiensi codice prohibes est, 
in goesianis peribisì Certe ex libro de 
arboribus . Verum quid peribisl Pro- 
perabis primigenio significaci , \ut in 
Plinio pereundo . Sed perire facere 
quis dixit ? Nemo mese memorise sue- 
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currit : veruni de simplici ire esem- 
pla suppetunt ex Terentio Hecyr* 

Nostra illioo . . . . 

It visere ad eam 

Ex Propertio in elegiis : 

» • „ . ' ' !». 1 *.*. ’ ' 1 “ 

Ibat & hirsutas ille ferire feras - 
Ex Varrone de Ennio : 

Ibant viere vencriam corollam , ” 

, . t . . 1 . , . . 

Così Pontedera * 

(3) Minimum ante duos menses . * . . stra- 
mentis incensis calefacito . Minirrie leg- 
gesi per minimum nelle tre prime edi- 
* zioni. Nel codice goesiano non si tro- 
va minimum ante duos menses scrobes 
fodito , nel lipsiense manca ante duos 
menses , e ante duos menses scrobes 
nei codici sangermanense e polizianeo. 
In questi due parimente si legge sar- 
menti s per stramentis . 

• * • • • • * * • 

(io) 
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(re) Sed scrobis olibano similis fiat , cuius 
imurn summo patentius est . Sit per fiat 
si ha nelle tre prime edizioni : in Po- 
liziano situimi s summum : nelle sud- 
dette edizioni manca cuius ; e in que- 
sto pure si legge imus summo paten - 
tior , ut laxius . » . . Nel codice san- 
germanense havvi sit unius summo 
patentior . ... 

Dalle indicate varianti si potrebbe 
trarre il seguente testo più breve , ap- 
provato ancora dal codice pontederiano: 
Sed. scrobis olibano similis sit imus 
summo patentior . Aldo non contento 
di avere alterato questo luogo , ha vo- 
luto altresì infrascare il libro degli 
alberi , mettendo : Scrobs olibano si- 
milis esse debet , imus quam sum - 
mus patentior , quando più semplice- 
mente debbesi dire : Scrobs olibano simi- 
lis est imus , quam summus patentior. 

(11) Etiam ut clivosis locis .... a plwviis 
non abluatur . Ut 6Ì omette dalle tre 
prime edizioni . A avanti pluviis man- 
ca nei codici sangermanense , gqesia- 
no e nelle tre prime edizioni. 

(12) 
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(12 ) Fisi intervulscris . Intervolseris legr 
gcsi ne’ coditi Iipsiense e polizianeo , 
c interraseris nelle tre prime edizio- 
ni . 

« Hoc axemplum 3 dice Gesnero , 
puto comparationis illius & emendan- 
di studii , de quo ad principium huius 
capitis di&um est. In libro J de arbo- 
ribus interraseris legitur sine varieta- 
te- nisi quod volscris inculcat aliquot 
verbis post Mediceus , quod reliqui 
mutant in versuris . Hic interraseris 
habent, quod vidimus editt. vett. Utro- 
que rerbo usum putamus Columellam . 
Intervaseris in libris inyenerat Bero- 

aldus & eorrexit interraseris . * 

• . » ' * t ■" i T . ' • * 

(13) Inter ordines. Inter ordine m leggesi 
nelle tre prime edizioni. 

(14) Manubrium bidentis . I codici goesia- 
no e Iipsiense mettono manubrium vi- 
detis . 

(15) Et celeriter comprehendent . Comprehen- 
derit ha Poliziano . 


(16) 
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(16) Chi leggerà la nostra traduzione , re- 
sterà maravigliato di non trovate nel 
testo che 1 * ossatura . Bisogna dunque 
che rendiamo minuto conto di altera- 
zione tanto osservabile , dopo aver ri- 
ferito le altrui opinioni. Ecco il te- 
sto di Aldo : Si ex veteribus ramis 
sumes , de iis quoque qui quotannis 
bonos & uberiores fruclus afferunt , eli- 
gito / ac illos magis qui sunt contra 
. solem 3 quam qui umbris , ramis , aut 
plantis continentur . Sed ante quam .... 
Nelle tre prime edizioni manca quo- 
que , e nel sangermanense si ha de iis 
quotannis . . . , Uberes JruHus leggesi 
nel lipsiense, nelle accennate edizio- 
ni e nella giuntina : il sangermanense 
ha afferant ab illa qui sunt. Eligito 
pure si omette dal lipsiense e dalle 
tre edizioni suddette. In luogo di ac 
illos si ha ab illa , e si omette qui 
dal lipsiense e polizianeoi in vece di 
quam qui evvi quam quoe in Polizia- 
no. Umbris si lascia fuori dalle tre 
, prime edizioni , e conentur per con- 
tinentur leggesi in Goesio e nelle ac- 
cennate edizioni . 

Columella Tom. V. Bb Pon- 
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Pontedera è in dubbio se Columel- 
la abbia scritto così . Non è per nien- 
te persuaso che sia da leggersi ex ve - 
teribus ramis snmes , perchè questi so- 
no storti, aspri e pieni di ulcere. 
Egli amerebbe di leggere: Si ex ar- 
boribus ramos sumes , perchè nel ca- 
pitolo X del libro de^li alberi si ha 
semina , noa già ramos ; e arboribus 
per ramis. Ma soggiunge che Colu- 
mella in questo X capitolo parla aper- 
tamente di rami da piantarsi nei ver- 
zieri : Omnium autem generum ramos 

■ 

circa cal. martias in hortis subacla 
& stercorata terra super pulvinos area- 
rum disponere convenit . 

Gesnero non si lascia vincere dalle 
ragioni di Pontedera, e dice: “ Vide- 
batur tamen veteres ramos opponere 
potuisse Columella seminibus adhuc 
descriptis : veteres r inquam , a no- 
vellis arbusculis diversos , sed non ideo 
retorridos, cc. ” . • 

Ursino è persuaso che sia da leg- 
gersi umbrosis ramis a ut plantis . 
“ E"v Six Svoli forte fecit Columella : 
plantas esse ramorum synonymon , in- 
dex 
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dex docebit . Contineri est coerceri ab 
lucis & caloris perceptione . ” Così 
Gesnero . 

Pontedera ritorna altrove su questo 
medesimo passo , e ripetendo la cosa 
dall’alto, dice essere quattro le spe- 
cie di semenze degli alberi; imperoc- 
ché o sórgono ne’ vivai per le sparse 
semenze } o, le piante sono strappate 
in terra dalla madre , o sono stoloni 
o rami tolti dagli alberi . Le tre pri- 
me specie sono fornite di radici , e 
P ultima si pianta in terra , onde get- 
ti la radice. 

Columella parla prima degli arbo- 
scelli che si piantarlo con radici, indi 
di quelli che si piantano senza radi- 
ci. “ Ergo> soggiunge egli, de bis: 
si ex veteribus ramis sumes , de iis 
quoque qui quotannis bonos & uberes 
fructus afferunt , digito , quis stipes 
vel fungus non dubitabit , praasertim 
cum libro de' arboribus scriptum lege- 
rit : Semina si ex arboribus sumes ? 
Non negabo hominum stupiditati plu- 
rimum indulsisse Aldum, qui pririius 
quoque excudendo interposuit , quasi 
B b 2 se- 
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semina prima essent ex novejlis ramis^ 
dcsumpta , secunda ex veteribus. Non 
est igitur cur ab ea opinione remo- 
vear qua imbutus quondam legebam : 
si ex arboribus ramos' sumes . Num- 
quid hanc clausulam paulo infra non 
ponit Columella : omnium generum ra- 
mos circa cal. mart. in hortis distri- 
buendo! esse ? Si itaque radicata se- 
mina non habueris , atque ex arbori- 
bus ramos sumes , de iis quce quotan - 
nis bonos & uberes fructus afferunt , 
digito . Haec vitiis purgata vede arbo- 
rum generi convenire videmus: base 
autem quae sequuntur, ad arboris par- 
tes ex quibus semina carpenda sunt , 
spedant . ” 

Columella dice : Ac illos magis qui 
sunt contra solem , quam qui umbris , 
ramis , aut ylantis continentur . Dal 
trovare scritto nc' codici polizianeo e 
lipsiense ab illa qui in luogo di ac il- 
los magis qui , e dall' aver letto nel li- 
bro de arboribus, ab humeris , Ponte- 
dera inclina a credere che in questo 
luogo si deggiano mettere le parole 
deL.libro degli alberi . Senza entrare 
• nel- 
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nella questione , se T opinione colu- 
melliana sia da seguirsi , o no , si li- 
mita egli soltanto alle parole del te- 
sto, rigettando le aldine , e sostituen- 
do quelle 'delle prime edizioni : quam 
qui ramis aut plantis ponentur . Egli 
si fa lecito di cangiare conentur di 
Goesio e delle prime edizioni in 
ponentur , appoggiato al libro degli 
alberi . 

Si fa un dovere perciò di soggiun- 
. gere il passo dell’ indicato libro , a 
oggetto ancora di trarre nuovi lumi : 
Observabis autem ab humcris , qui 
sunt contra solerti orienterà, ut eos>~ 
dem decerpas . Si cum radice plantam 
posueris > incrementum eius juturum , 
quod & cceteris quas severis 3 arbori- 
bus. Arbos insita fructuosior est , quam. 
quce insita non est , id est quam quce 
cum ramis aùt plantis pohitur . Prius 
quam arbusculas transjeras . . . “ Quse , 
continua Pontedera , dum ad librum V 
traduco , ubi reliqua iterantur , haec 
desunt, dumque ibi multa vetustate 
deperdita esse suspicor, quod in utro- 
que loco esse oportere videbatur , neu- 
Bb 3 tri 
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tri vulgata convenire deprendo. Quid 
enim est; si curri radice plantam po- 
sueris , incrementum e.ius futurum , 
quod & cceteris quas severis arboribus ? 
Facilius quidem radicata stirps com- 
prendit, quara qua; sine radice pangi- 
tur . At & caeteris arbori bus idem con- 
tingit? Quibus? Illisne qure non radi- 
cata; ponuntur ? Inutile itaque & su- 
pervacaneum cum radice plantam po- 
nere , si aequalitcr vivit & provenit 
radicata quam radicibus destituta. II- 
la vero: arbos insita fructuosior est 
quam qme insita non est 3 id est quam 
quoe cum ramis aut plantis ponitur 
quo accipiemus modo? Cur enim olea 
aut ramis aut plantis seritur ? Cur vi- 
ti* malleoli* aut propaginibus ? Cur 
ficus vivgis? Cur pomifera arbor sur- 
culis vel stolonibus ? Quse tamen fieri 
docet Columella , & infcecunditatem 
insitione emendandam esse non addit ; 
quippe omnia cum sint‘ foecundi semi- 
nis partus , maternam indolem reti- 
nent & generositatem . Falsum igitur 
praeceptum, & Columellae dottrina aq 
confessis experimentis contrarium . 

Por- 
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Porro hsec : incrementum eius futu- 
rum quod & cceteris quas severis ar - 
boribus ab Aldo in quandam veri & 
eleganti*® speciem exornata non excu- 
sa sunt , cum codices & prima im- 
pressa hoc moda ostendant : incremen- 
tum eius fuerit ( furit ex Poliziano) 
quoe cceteris , senties ? Qua forma baf- 
barum consarcinatorem facilius decla- 
rant , cum ventate coniungi possunt 
hoc exemplo : incrementum ma'Lus fa- 
re quam cceteris , senties. Sed quid est? 
Nasum contrahis ; quia ista : qua m 
(f lice cum ramis aut plantis ponitur , 
non reiicio ? Numquid a Columella 
non sunt prodita , etsi a sua sede di- 
vellantur , quibus neque Aldus peper- 
cit, apposito cum 3 quo lipsiensis co- 
dex caret , & impressa pvimitus care- 
bant? Atqui si verum attingere cu- 
pis , ex libro V quae supra animad- 
vertebam^ repete : quam qiù ramis 
aut plantis ponentur . Nonne eadem 
atque ista : quam quae ramis aut plan- 
tis ponitur ? 

Conne&antur itaque , ut in sua mem- 
bra conveniant : Observabis autem ab 
Bb 4 /tu- 
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humeris , qui sunt cantra solerà orien- 
terà , ut eadem ( nempe semina quod 
r etiam Ursinus censebat ) decerpas po- 
titi*, quam quce ramis aut plantis po- 
nuntur , Verbi igitur pano dubia si- 
gnificalo ad tot ambages & circum- 
du&iones librarios detorsit. Indicare 
autem nonnunquam consistere & con- 
tineri quo validiori testimonio confir- 
mabo quam M. Tullii in Oratore scri- 
bentis , in eo positas esse fortunas 
Grcecice: item prò Quinftio perorantis 
vitam in alterius marni positam esse ? 
Quid qurcris? Latius se diffudit spar- 
sitque malum , & a fcedato Columella 
dira contagione Palladium invasit. In- 
credibilia memorabo^ sed vera. Ecce 
tibi auOoris verba , quibus pomifera- 
rum arborum cultum qualem Columel- 
la elaboravit , in compendium rede- 
gerat , quo sint statu : Si truncos po- 
1 nere volueris , supra terram prope tH- 
bus pedibu's erigantur. Ubi duas in 
una scrobe plantas deponis } cavendum 
est , ne se contingant ; nam vermibus 
interibunt . Sed (ut Columella dicit ) 
feraciores sunt } quie seminibus , hoc 

est 
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est nucibus suis, quam qua plantis 
ponuntur aut ramis . Non cernis qua 
seminibus, hoc est nucibus suis , quam 
sint vitiosa & falsitatis piena ? Quare 
si- hoc est nucibus suis , quse in an- 
tiquis libris non inveniri adrqonet Po- 
litianus, demantur; & seminibus fiat 
inseruntur , quod ex pravo Columellse 
loco desumptum est , tenemus . Cum 
igitur falsum sit feraciores esse stir- 
pes quae inseruntur , quam quse ramis 
aut plantis pangi solent, fruftuosiores 
Columella tradente esse quae de apri- 
cis ramis, quam quae de opacis hu- 
meris detrahuntur , hoc exscripsisse 
Palladium existimo ; eius tamen ver- 
ba librariorum protervitas fcedavit, 
sententiamque imminuit & corrupit . ” 
Ora è tempo che rendiamo ragione 
del nostro volgarizzamento , il che si 
farà da noi mettendo nuovamente sotto 
occhio e il passo del libro degli albe- 
. ri, e schierando in un quadro le va- 
rie lezioni di codici ignoti a Gesne- 
ro. Nel capitolo XX del libro degli 
alberi si ha : Semina si ex arboribus 
sumes , de iis potissimum sumito , qua 

omni- 
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omnibus annis bonos & uberes Jerunt 
frucius . Observabis autem ab humeris 
qui sunt cantra solem orientem , ut eos- 
dcm decerpas . Si cum radice piantarti 
posueris , incrementum eius futurum , 
quod & cceteris , quas severis , arbori- 
bus . Arbos insita frucluosior est , quam 
quce insita non est , id est , quam quce 
cum ramis aut plantis ponitur . Prius - 
quam arbusculas transferas , ec. 

Ora schieriamo le varie lezioni. Nel- 
le tre prime edizioni si legge : Si ex 
veteribus ramis sumes de iis : qui quo- 
tannis bonos & uberes fruBus afferunt : 
ac illos magis qui- sunt cantra solem , 
guani qui ramis aut plantis conentur. 
Sed ante quam'.... Nel codice sanger- 
manense si ha : Si ex veteribus ramis 
sumes , de iisque quotannis bonos & 
uberiores fruchis afferant ab illa qui 
sunt contra solem , quam qui umbris , 
ramis , aut plantis continentur . Sed an- 
te quam ... . Nel cesenate trovasi .... 
sumes de iis quce quotannis bonos & 
uberes fruttus afferunt. Ab illa quce 
sunt contra solem quam quoe ramis aut 
pianta plantis conentur . Sed ante 

quam 
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quarti.... Ne’ codici polizianeo e lip- 
6Ìense havvi . . . sumes de iis que quo- 
tannis bonos S* uberes fruclus afferunt: 
ab illa qui sunt contra solem quam qiicé 
ramis aut plantis conentur. Sed ante 
quam.... Nel codice trombelliano si 
trova.... sumes ex iis que quotannis 
bonos & uberes fruclus afferunt . Ab 
illa que sunt contra solem quam que 
yitis aut plantis convenit Sed ante 
quam.... Finalmente il codice ponte- 
deriano mette... sumes de his que 
quotannis bonos & uberes fruclus affe- 
runt ab illa parte que sunt contra so- 
lerti . Quest’ ultimo codice , come ben 
si vede , è scarso in confronto degli 
altri . 

Dietro a queste tracce e al passo al- 
legato dal libro degli albori , passiamo 
a corregere il testo. Metteremo dun- 
que si ex arboribus ramos sumes , omet- 
teremo 1’ aldino quoque : e in sua vece 
porremo quae , non già que, perchè si 
riferisce agli alberi : indi diremo de 
iis sumito quae quotannis bonos & ube- 
res fruclus afferunt. E' verisimile che 
le parole ab illa fossero una volta ab 

hu- 
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humeris , e perciò ne’ codici e nelle 
prime edizioni si ha : qui sunt contra 
solem . Si è smarrito dunque : ( Obser- 
t abis autem ) ab humeris qui sunt con- 
tra solem . La parola pianta del codi- 
ce cesenate non denota forse eh’ è da 
leggersi : sed si cum radice plantam 
posueris? Finalmente le parole del te- 
sto: quam qua ramis aut plantis po- 
nenttir ( ponentur facilmente s’ inferi- 
sce da conentur di Goesio e delle pri- 
me edizioni ) non hanno di mira quelle 
altre : Arbos insita fruchiosior , quam 
quee insita non est , idest , quam qua 
ramis aut plantis ponitur ? 

/ E' mestieri adunque adesso estende- 
re per intero il testo da noi tradot- 
to , mettendo tra parentesi le parole 
che si sono tolte dal libro degli al- 
beri . Si ex arboribus ramos sumes , de 
iis ( sumito ) qua quotannis bonos <S* 
uberes fructus afferunt . ( Observabis 
autem ) ab humeris qui sunt contra 
solem ( orientem , ut eosdem decerpas. 
Sed si cum radice ) plantam ( posue- 
ris , incrementum citius fiet 4 Quae se- 
veris, insere. Arbos insita fruétuosior 

quam 
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quam quse insita non est ) quam qwr 
ramis , aut plantis poncntur . Sed an- 
te quam . .. 

» 

0 

(17) E' veramente pieno di guai questo ca- 
pitolo; ed Aldo non vi ha avuta la 
minima parte per imbrogliarlo mag- 
giormente . Sed antequam arbusculas 
transferas } nota quibus vcntis antea 
fuerant constitutoe, postea manus ad - 
moveto , ut de clivo & sicco in luimi- 
dum agrum transferas . Pontedera non 
fa le meraviglie , perchè Columella dal- 
le piante che si prendono sugli alberi 
passi tosto alla piantagione degli ar- 
boscelli forniti di radici , persuaso egli 
essendo che qui possano aver luogo mol- 
te cose dette da Columella nel libro 
degli alberi, le quali sono : Si cutti ra- 
dice plantam posueris , incrementum 
eius futurum , quod & ceteris quas se- 
veris arboribus. Arbos insita frucluo- 
sior est , quam quoe insita non est , id 
est , quam quoe cum ramis aut plantis 
ponitur. Prius quam arbusculas trans- 
feras . . ; , < 

Egli si accinge a correggere l’accen- 

na- 
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nato testo nel seguente modo . ec Curri 
in antiquis impressis non fuerant (quod 
ab Aldo esse cepit ) sed erunt videam , 
& constitutce in Poliziani '& lipsiensi 
libro constimi possit scribatur , praste- 
lea nota, quibus ventis antea ab Aldo 
quoque originem habere suspiccr, quae 
ab Iensonio in vulgum prodita fue- 
rant hoc modo : not,abis ■ ventos quibuS 
anted, ad priscam formam puto esse 
scribendum : notabis ventos quibtis an- 
tea steterant , ut iisdem constimi pos- 
sint. Ex lipsiensi similiter codice ."no- 
ta in ventis quibus , brcvius sententia 
reparabitur : nota, ut ventis , quibus 
antea steterant , constimi possint. Hoc 
exemplo cum iis etiam quae in libro 
de arboribus memorantur , conveniunt ; 
ibi etiim legitur: signato , ut iisdem 
ventis , quibus antea steterunt , consti - 
* tuas eas. Veruna quod de reliquia ( po- 
sthabito postea quod ex possint depra- 
va tum duco ) manus admoveto ut de 
clivo 6* siccoin humidum agrum trans - 
feras ? Prudentia opus est , ut ex de-; 
teriori loco in meliorem semina diffe- 
ras , non manu . Quem igitur his exi- 

tum 
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tum expediemus ? Facilem partirti ex 
goesiano codice ex quo traditum est 
adhibeto prò admoveto y partirti ex li- 
bro de arboribus , ubi extat : curarti - 
que adhibeto. ” 

Ursino ha messo la mano nelle pa- 
role posteti manus admoveto . Egli vuole 
che si legga : Fast , ita manus admove- 
to \ ut de clivo , & sicco in luimidum 
agrum transferas , trifurcam maxime 
ponito . .... 

1 Gesnero è persuaso della oscurità di 
questo luogo “ quod non prò uber ta- 
te CoLumellie solemni, ut in viticultura 
prsesertim ab eo faftum est , omnia de- 
clarantur_, set} proponuntur verbis bre- 
vioribi^s , & ob id ipsum non satis di- 
lucide. ” 

v. • ' . . 

Questo passo di Columella ha in fi- 
ne una piaga incurabile, non così in 
principio. Vero si è che le antiche edi- 
zioni non discordano dal testo aldino 
che in fuerant , avendo esse erunt , ma 
se si confronterà il principio col libro 
degli alberi., si scorgerà quanto in es- 
so manchi .Friusquam arbusculas trans - 
Jcras , rubrica vel alia qualibet re, si- 

gna- 
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gnato , ut iisdem ventis , qulbus ante 
steterunt , constituas eas : curamque ad- 
hibeto 3 ut ab.... Ma più chiaramente 
si conosceranno le mancanze per mez- 
zo dei codici ; imperocché nel codice 
polizianeo si ha per.... nota, quibus 
ventis , notavi ventis: quibus , nel ce- 
senate... nota invéntis quibus > e nel 
lipsiense lo stesso: laonde è da dirsi 
che vi , iu , in sia stato in origine ut. 
Inoltre le parole constitutee. postea so- 
no ne’ codici cesenate, polizianeo e lip- 
siense constitui possitj nel trombellia- 
no constituta ut possit. Il codice po- 
lizianeo è raffazzonato , poiché mette : 
notato ventos quibus ante erunt con- 
stituta , ac eisdem postea translata 
subiicies . La parola erunt delle prime 
edizioni ci avverte che deve dire ste- 
terunt , come appunto si ha nel libro 
degli alberi. Dunque il testo di Co- 
lumella sarà : transferas , nota ut ven- 
tis quibus antea steterunt } constitui 
possint . 

Incurabili sono , come dicemmo , le 
ultime parole manus admoveto , le qua- 
li sono manus csliuveto ne’ codici lip — 

sien- 
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siense e polizianeo, manus advivetn 
nel cesenate , manus adiumento nel 
trombclliano , hoc advìclo nel ponte- 
derianoj , e finalmente manus adliibeto 
nel sangermanense e goesiano. In tal 
caso non vi è bisogno di mani ma 
di prudenza , come saviamente avverte 
Pontedera , acciocché le piante si tra- 
sportino declivo & sicco in humidum 
agrum . Si potrebbe forse dire magis 
advertito ut . Ciascuno aggiusti questo 
luogo a suo piacere . 

Le edizioni bolognese e reggiana han- 
no yrceclivo per de clivo, e la gensoniana 
-peclivo . 

Finalmente avvertiremo che anche 
Teofrasto nell’ istoria delle piante 2 , 
7 dà il medesimo avvertimento riguar- 
do ai venti . 

(18) Ea extet . Le tre prime edizioni han- 
no ea extent . 

(19) Inter sese contingant . I codici lipsien- 
se e polizianeo hanno puter per inter, 
e se constringant Goesio , il lipsiense 
e le tre prime edizioni. 

Columella Tom. V. Cc • 
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(20) Qiioniam mutuo contaclu aut compu- 
trescent sono parole che mancano nel 
lipsiense e nelle tre prime edizioni. 

Per aut vermibus mettono verbi aut 
il codice lipsiense e polizianeo ; e il 
lipsiense e le tre prime edizioni han- 
no interibunt. Depone dextra , 

. i > • ,* V r. lD.tr-1 

(21) Subministrare possis . Sumministra . 
Arbores leggesi nelle tre prime edi- 
zioni ; in V.oUzizno sumministrare . Ar- 
bores ; e ne’ codici sangermajaense e goe- 
siano sumniinistres . Arbores : ., l( . t ■- • 

(22) Circa Calendas & Tdus oclob. Primo ve- 
re antequam germinent , arbores depo- 
sito, Nei codici sangermanense, lip- 
siense e nelle tre prime edizioni si 
omette Calendas & Nelle suddette edi- 
zioni manca Primo . 

„ * . • ni 

Pontedera dice che nel principio di 
primavera non si piantano gli alberi , 
ma i rami avanti che germoglino gli 
alberi. Egli dunque distingue il perio- 
do così : Primo vere antequam germi- 
nent arbores , deponito. E in conferma 
di ciò allega un passo del capitolo 

XX 
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!XX del libro degli alberi: Taleas 6* 
ramos -vere , antecjuam germinare arbo- 
res incipiant , deponito. cl Illa, conti- 
nua egli , quoque verba 1 taleas & ramos 
sunt necessario tm vere prsemitten- 
da ; nam illud primo depravatura est 
de ramos; quo sublato satis id intel- 
ligitur ex iis: anttquam germinent ar- 
~ bores ; tunc enim ver primum est cen- 
Sendum cum incipit , incipit autem^ut 
coloni accipiunt , cum in stirpibus sue- 
Cus movetur , turgescuntque gemmce . 
lensonius porro to' primo non habet > 
reliqua ut in vulgatis . ” 
ci ‘ Liceat nobis etiam, diccGesnero* 
paullo mitiorem huic loco medicinam 
s i circumspicere . Broukhusius prò arbores 
malebat alteras . Illud quidem apparet , 
loqui auQorem de altero genere semi^ 
num* quod sine radicibus pangitur. 
Verbo de taleis scilicet ramis , quibus 
< Ver aplius esse , exploratum est . ” 

Pare che sia da adottarsi la conget- 
tura di Pontedera, cioè di dire ramos 
per primo , e di distinguere il periodo , 
Siccome ha fatto. E questa congettura 
non sembra anche senza appoggi , leg^ 

, " A , Cc z gen- 
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gendosi ne’ codici polizianco c cese- 
llate in luogo di primo vere antequam 
così : removeret aquam germinant : pa- 
re dunque che remo vere t aquam vo- 
glia indicare ramos vere antequam . . 
Columella più abbasso conferma ciò , 
dicendo : Omnium autem generum ra- 
mos, circa Cai. Mariias in hortis sub- 
acia & stercorata terra supra piilvinos 
arearum disponere convenit . 

k / 

^23) Et saxosa amat . Et saxeta amat met- 
te Goesio . 

(24) Fìcorum genera.... sed prò differen- 
ti. Fico generata leggesi ne’ codici lip- 
siense e polizianeo : per sed si ha id est 
nel lipsiense e nelle tre prime edizioni . 

(25) Locis frigidis autumni temporibus , o: 
aquosis prcecoques ponito . Per senti- 
mento di Ursino queste parole sono 
adulterate . Secondo Schoettgenio non 
sono punto alterate, perchè si trovano 
e nel libro degli alberi e nel codice 
goesiano. Pontedera è con Ursino , per- 
chè, die’ egli, ne’ luoghi freddi ed ab- 

bon- 
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fondanti di piogge in tempo di autun-* 
no, si debbono piantare i fighi prima- 
ticci , come si raccoglie dal capitolo 
XXI del libro degli alberi : Locis fri- 
gidis & antumni temporibus aquosis 
prcccocpies serito : laonde , secondo lui , 
deve stare qui : Locis frigidis & au- 
tumni temporibus aquosis prcecoques 
ponito. 

u Est haec ipsa goesiani codicis le- 
£Iio » Sed nonne loca aquosa per au- 
tumnum , eadem per autumnum sunt 
frigida ? Ut adeo nihil aut parum in- 
ter utramque le£lionem intersit . ” Co- 
si Gesnero. 

Non saprei ben dire di certo , se ve- 
ramente i luoghi freddi in tempo di 
autunno, sieno anche nell’ istesso tem- 
po piovosi . Ma senza accertarsi di ciò, 
è fuor di dubbio che ne’ paesi freddi 
e piovosi in autunno, qual è appunto 
la Gallia Cisalpina , sono da piantarsi 
i fighi primaticci , onde si raccolgano 
le frutta avanti le piogge e il freddo, 
laonde ha ragione Pontedera a voler 
che- si legga qui , egualmente che è 
scritto nel libro degli alberi : Locis 
Cc 3 fri- 
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< frigidi* &■ autumni temporibus acfuosis 
proecoques sento» Confermano questo 
testo i codici goesiano, polizianeo, 
‘ -• trombelliano e pontederiano. 

-Ante pluviam. Arduino (Plinio 17, 
' 1 3 ) voleva chequi si leggesse ante bru- 
mam ; ma il consenso pieno dei codi- 
ci non permette di seguirlo.' ' 

•<C • •• . ' -/."«i'i, 

(26) Hiberna's serito. At si voles. Le tre 
prime edizioni hanno Hiberna serito, 

‘ ** 41 Aut si voles . 

vm!. v/ ** -■* » I ( . . • * t ^ J* 

(27) Tum grossulos , prioremve fruclum de* 
cutito . Le tre prime edizioni metto- 
no tunc per tum ; e tanto esse, quanto 
il codice lipsiense omettono ve in p rio* 
remve . 

Ursino vuole che si legga cum gros- 
sulis priorem fruclum . “ Nescio quam 
bene ^ dice Gesnero . Neque enim alium 
priorem in ficu fru£tum intelligo , quam 
ipsos grossulos : & refike tkv ve ad p rio* 
rem adietìam omitti arbitror. ” 

•c A ben considerar la cosa j pare che 
le parole prioremvc fruclum sieno pa- 
role spurie : di fatti gettisi via la par- 
■■■) ticel- 
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ticella aldina xe, di cui sono prive le 
tre prime edizioni e i codici lipsien- 
se, polizianeo, trombelliano e ponte- 
derianoj e si vedrà chiaramente che 
le parole priorem fructum sono parole 
marginali, inserite poi nel testo di Co- 
lumella da qualche ignorante. Cotal 
opinione è corroborata dal libro degli 
alberi, ove si ha solamente : cum gros- 
suli minuti erunt 3 fruclum decutito. 

, , r 

(28) Iterurn alterum edet . . . differet . Ita al- 
terum det hanno i codici lipsiense e 
polizianeo: ita trovasi pure nel san- 
germanense : differt leggesi nelle tre 
prime edizioni e nella griffiana. 

(2 9) Cum frondere cosperunt cacumina. Cum 
si tralascia dal codice lipsiense : ccepe - 
runt arborei cacumina hanno il lipsien- 

r se e le tre prime edizioni. 

ii iì ' * . 

(30) Et feraciores fiunt. Feraciores sunt 
leggesi nelle tre prime edizioni : 
sunt havvi parimente nel sangerma- 
nense . 
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(31) Amurca diluer e . Amurgam diluere tro- 
vasi nel sangermanense. 

1 ' r 

(32) Et fraHum fici yleniorem acmeliorem. 
Et yartum jìci... leggesi in Goesio , 
nel sangermanense e nelle tre prime 
edizioni . 

(33) Quasi tutte queste specie di fichi sono 
chiamate da Ateneo fonrv. nel libro 
III . egli innalza fin alle stelle i fichi 
detti callistrutliuc . Plinio nel libro XV, 
capitolo XVIII dice che si chiamavano 
liviani , perchè piacevano moltissimo al- 
la moglie di Augusto. Dione nel libro 
LVI pretende che con questa specie di 
fichi abbia Livia avvelenato il suo 
marito. ,, 

. • l ; • , .»•,« ’ • 

(34) Chalcidicce , sulccc callistruthice ; ra- 
pite . Calcidicte si trova scritto nella 
giuntina, in quella di Ervagio, diAl- 

, do, dei Grifii , di Gimnico e di Ste- 
. fano , e nel codice lipsiense chalcliidi - 
ete , falce:, in Poliziano si ha calli- 
strutideas: tutte le altre edizioni , tran- 
ne quella di Commelino, mettono cal- 

listru- 


Digitized by Google 



Capitolo Xi 409 

listriit'ut : nel codice lipsiense evvi eaZ- 
listrus tracas. Per toptee havvi àsopiae 
nel codice sangermanense . 

Schoettgenio dice che dal leggersi 
nel codice lipsiense falce per sulcoe , 
sia forse da leggersi faliscce } così chia- 
male appunto dal luogo in cui na- 
scono. 

Pontedera è persuaso che i nomi dei 
fichi sulcce e topice sieno corretti , 
perchè non si trovano menzionati pres- 
so alcun autore , come neppure trovan- 
si accennati da Columella nel libro de 
hortorum cultura , ove ricorda molte 
specie di fichi : laonde non sarebbe da 
riprendersi quegli che in luogo di to- 
pine legesse chine. Di fatti presso gli 
antichi è stato molto celebre il fico di 
Scio, come raccogliamo dal libro I, capi- 
tolo XLI dell’agricoltura di Varrone , 
leggendosi : Sic genera ficorum Chine , 
ac Caldàica & Lydice & Africana;. Ma- 
crobio parimente ( Saturnalium 3 , 20 ) 
tra le varie specie di fichi annove- 
ra ancora quello di Scio. Plinio si- 
milmente nel libro XV, capitolo XVIII 
parlando de’ fichi dice : ad nos ex 

aliis 


410 CoLtTMELLA 
• i Aids ttansiere gentibus , Chalcidc , 
Chio , quorum plura genera . Galfurnio 
pure e Marziale lodarono co’ loro ver- 
si i fichi di Scio, dicendo quegli: 

Mille renidenti dabimus tibi cortice 
Chias . 

" « . .. ’ - * -i# » ' • 

. e questi : t '• < ■ ; 

L’itìiit ■ ’ v* C 1 i- 

Chia> seni similis Baccho quam Se- 
jriuì*'' tia misit. 

' Ipsa merum secum portat & ipso 
salem . ^ : 

:z 4« i -// l '-jC, ‘c c r. *»'.’* ri i \\ r \") 

; J Altrove poi cantò: i 

Ifam mihi quae novit pungere , Cliia 
sapit . 

•hjs h r. .:r 

1 Ateneo inoltre nel libro Deipnosoph. 3 
attesta che dai Romani era molto pre- 
giato il fico di Scio . In predo sunt 
& alia jicuum genera Romoe nascen- 
tium } nempe Chice, LiVianie, eoe quas 
vocant Chalcidicasj & Africance . Ma 
per non allegare altre autorità, lo 
» stes- 
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stesso Collumella nel libro della col- 
tivazione degli orti celebrò co’ versi il 
fico di Scio : 

r •* 

• • ' . ' r * 

• * * • A 

Livia Clialcidicis , 6* Caunis ocmula 
Chiis. 

Non par dunque verosimile che un 
fico tanto lodato da tutti sia stato 
omesso da Coluinella eh’ era uomo 
dottissimo ed eruditissimo. 

Il medesimo discorso si potrebbe 
applicare all’ altra specie silicee , ossia 
salccc , come trovò scritto ne’ vecchi 
codici Bodco a Stapel . Non si sa- 
prebbe poi ben accertare a quale spe- 
cie di fico corrisponda , quando non 
fosse il marisca, o fico insipido, ov- 
vero , come il chiama Giambattista Por- 
ta , fico lardare . Questo fico è anti- 
chissimo e notissimo ai Latini j e per- 
ciò si potrebbe sospettare che si fosse 
corrotto il suo nome, e che si fosse 
tramutato in salcae . Di fatti Catone 
nel capitolo Vili della' 3ua agricoltu- 
ra dà de’ precetti intorno alla pianta- 
gione di questo dicendo : Ficos ma - 

ri- 
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riscos in locò cretoso & aperto serito 5 
e Varrone nel libro I , capitolo VI 
parlando dello stesso ha : Deorsum 

ut nuces Groecce , ac mariscce fici . 
Parlò pure di questo Plinio nel luo- 
go citato : Livide Poinpeiae siccatiz 

hoe sole in annuos usus aptissimie curii 
mariscis . Marziale ancora li nomi- 
nò : 


Non boleti s hiare non mariscce . 

Finalmente ne ha parlato anche Co- 
lumella nel suo orto : 

> ■ . ^ . . . I 

Purpureceque Chelidonice , pinguesqutf 
mariscce, . 

Pare dunque probabile che le paro- 
le salcce j ossia sulcce , e topice esscn- 
' do oscure e dubbiose, e d’altronde 
le parole Chice e mariscce essendo ce- 
lebri e frequenti , sieno piuttosto sta- 
te adoperate da Columella queste ul- 
time , che le prime < 

Questa è una semplice congettura , 
la quale se non corregge il testo , 

gio- 
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giova se non altro ad indicare aver 
es^p mestieri di correzione . 

(35) Rhod'uv .... hibernoe . . . . > & triforco 
fiosculi. Nel codice sangermanense si 
ha rolidice .... hibernoe ....<&* untifo- 
ree fiosculi. Antifone si ha anche nel 
lipsiense . 

Plinio nel libro XV, capitolo XVIII 
dice: Ex Chalcidicis ( fìcu bus ) quarun- 
dam trifero provenni . 

Gesnero non sa comprendere come 
qui abbia luogo la parola fiosculi. 
“ Si florem haberet ficus , die’ egli , 
putarem., tertium eius florem in uno 
anno commemorari , serius prodeun- 
tem, quam ut ipsum pomum ad ma- 
turitatem pervenire possit . Iam flo- 
rem ficis negat Plinius 16 , 25. Ma- 
crobius Saturnal. 2, 16, & quod ma- 
ximum experientia . Superest ut fio - 
sculurn intelligamus primam ficus erum- 
pentis cymam. " 

(3 6) Nucem Gnecam serito . “ Vide ad Ca- 
tonem Vili. Paullo post illa, quee pri- 
ma gemma sit , aperte in mendo cu- 
bani , 
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bant , lege ex libro de arboribus cap. 22 
quoe pruinam nescit > hoc est qua: 
pruinam pati non potest . Goesius 
legit quid , nec id male. Postea le- 
gendum , nec nimis dulci non mi- 
mi s ex loco citato. ** Così Schoett- 
genio . 

Nel capitolo XXII del libro degli 
alberi si legge questo passo nel se- 
guente modo : Nucem Grcecam serito 
arcluri signo vel circa Calend. Februa - 
rias i vale a dire o nell’ autunno , o 
nella primavera . Ora queste parole 
' arcluri signo vel sembrano necessa- 
'jrie, se, com’ è probabile * si debba 
intendere di quella nascita di arturo, 
che accade nel giorno XV delle calen- 
s de di ottobre ( ciò insegnando Colu- 
f molla nel libro XI * capitolo II con 
queste parole : XV Cai. Octobr. Aratura s 
exoritur ) ; nel qual tempo appunto pro- 
ducono le frutta que’ fichi che Colu-* 
mella accenna nel libro della coltiva- 
zione degli orti f dicendo t 

‘:Z . 1 .* . t • C. J . j 

« ». 

At gravis Arcluri sub sidere partu- 
rit arbos 

Li - 
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Livia ChalcidLicis & Caunis aemula 

. . - Clùii , , , 

Furpureceque Chelidonia pinguesque 
Marisccey ec. .. ì v ,, 

Parla dunque qui di quelle frutta che 
si maturano in autunno, come si rac- 
coglie dal seguente verso:. ,./ 

- i.ii* \ . • • * 1. *i‘* ì :: 

, , Sed iam maturi s nosjlagitat anxius 
uvis ■ ;• . . . ; , . 

Eurus 

£ « ^ *! ^ * . » . ♦, 1 . < *: * * 1 * t 

Imperciocché nell’ altro nascimento di 
arturo , il quale , secondo il sentimen- 
to di C-oIumella succede ai IX Cai. 
Mart. prima nocle , questi alberi non dan. 
no più frutta mature . E per ritornare 
d’ onde siamo, partiti , si aggiunga a 
ciò, eh’ è meglio piantar le mandorle 
in tempo di autunno > che di prima- 
vera , per la ragione che , come dice 
Columella ,, prima gemmascit.. Per la 
qual cosa Palladio 15 dà per pre- 
cetto che il mandorlo si pianti in ot- 
tobre e in. novembre nei luoghi caldi, 
perchè in questi gli alberi germoglia- 
no 
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no presto , e per contrario in gennaio 
e febbraio negli altri : Amygdalus se- 
ritnr Ianuario & Februario , itera lo- 
cis calidis Oclobri 6* Novembri , semine 
& plantis, quce de maioris radice tol- 
luntur . 

(37) Quce prima gemmascit . I codici san- 
germanense e goesiano mettono quia 
per quce . Per gemmascit , gemma sit 
nelle tre prime edizioni e in Com- 
mellino , e gemma scit nel lipsiense . 

“ Ita conieceram , eamque conie&u- 
ram , cum tantse au&oritates accede- 
rent , quas laudamus hic & ad Arbor. 
22 nihil causm crat, quin sine cun- 
ftatione reciperem . Gemmascere & 
gemme scere vel Plinio aurore bona 
verba sunt. ” Così Gesnero . 

(38) In aqua mulsa nec nimis dulci mace- 
rato. In acqua mulsea leggesi nei co- 
dici sangermanense e poliiianeo : ac 
nimis si ha nel lipsiense e sangerma- 
nense : nec minus in tutti gli altri. 

“ Absurdum . dice Gesnero, illud 
minus & redundans tollendum erat , 

at- 
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atque in nimis mutandum , & si non 
auffragaretur liber de Arboribus . ” 

(39) Ut nux a nuce minime palmo absit . 
Nel codice sangermanense si legge & 
nux a nuce..., nel lipsiense & nux 
gemmie . . . , e nelle tre prime edizio- 
ni ut nux genimine palmo .... 

Secondo Pontedera tra l’uno e T al- 
tro membro di questo periodo debbo- 

• no inserirsi queste parole tratte dal 
capitolo XXII del libro degli alberi : 

: Parsque auciior inferior sit , quia in- 

de radiccs mittet. Palladio parimente 
2, 15 del mandorlo disse: Fodiemus 
ergo altam peds uno semis aream, in 
qua obruemus amigdala non amplius 
quatuor digitis , ita ut acumina figa- 
mus in terra spatio inter se binorum 
pedum separata . 

-v - — I * • 

(40) Per ben comprendere quale sarà in un 
triangolo rettangolo quella di queste 
tre mandorle , che formerà la sommi- 
tà del triangolo , in preferenza alle 
due altre , bisogna supporre che una 
di queste mandorle sia posta sopra una 

Columella Tom. V. Dd li- 
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linea perpendicolare, e che la testa del- 
le due altre sia un poco inclinata ver- 
so la punta di quella. 

• I * * • ’ \ 

'41) Stilo prorepit . Nelle tre prime edi- 
zioni in luogo di stilo si- ha stolone , 
e in Poliziano stalo. 

(42) Et ex summo .duurn ramorum ambas 
radices emittit. In Goesio si ha & ex 
se modum ramorum duas radices .... 
nel sangermanense & ex se in modum 
ramorum alias radices .... Nelle tre 
prime edizioni havvi dum per duum. 

Ursino dietro al libro degli alberi 
vuol che si legga : Extensa in modum 
ramorum alias radices emittit . 

Morgagni ha aggiustato questo luogo 
dietro al suddetto libro degli alberi 
e all' edizione gensoniana. In tutte le 
edizioni > siccome vedemmo, Ieggesi 
duum y tranne in Genson che mette 
dum , essendosi perduta 1’ altra parte 
della parola modum , conservatasi in- 
tera nei codici sangermanense e goesia- 
no . Nei medesimo libro degli alberi 
si ha alias ( come anche nel sanger- 
. ma- 
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ìiianense ) non già ambas. Di fatti là 
indice del mandorlo è obbligata dalla 
durezza del terreno a dividersi in 
molte altre radici . Pontedera convie- 
ne perfettamente con Morgagni. 

Gcsnero per altro non si mostra 
molto inclinato ad adottare cotal cor- 
rezione , e crede che si faccia minor 
violenza al testo , a che si cammini 
sulle tracce del codice goesiano e 
delle prime edizioni * facendo che il 
testo sia : Et ex se in modum ramo - 
rum amplas radices emittit . Brouck- 
husio sospetta che sia da leggersi : ex 
se modum duum ramorum amba ra -* 
dice emittit > 

• * , * t ' . *• • 

Ì53) Tarentinam facere . Vale a dire ché 
diventi molle, tenera e fragile nel suo 
guscio , perloche si sono anche det- 
te molliiscoe. Su di ciò veggansi quan- 
- to hanno tratto dagli antichi , tra gli 
altri moderni Carlo Stefano prced. rustie, 
pag. 214. Senftleb. nuc. Saturn. cap. 5, 
pàg. 3 6 , e cap. 6 , pag. 48 . ìrl Ma- 
crobio Saturn. 3, 18 si ha su di ciò 
Uri luogo insigne : Tarentlna nux di- 
Dd 1 c t- 
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citur , quce ita mollis est , ut vix at- 
treclata frangatur ,• ec. i Plinio nel li- 
bro XV, capitolo XXII attribuisce cer- 
tamente a un’altra specie di mandor- 
la ia proprietà di avere il guscio fra- 
gile. Vegg'asi Palladio al mese di gen- 
naio 15 , e i Geoponici greci io , 


66, ove queste mandorle si chiamano 

j vfjivx xxpvx • 


(44) Nudes severe , in eo tèrram minu 
tom prò modo .... Nei codici poli- 
zianeo e lipsiense si ha necesserere , in 
eo ... . Per minutam leggesi invitai n 
in Poliziano , e in vitem nel lipsien- 
se . Per prò modo evvi promodum nel 
polizianeo 1 , e prope modum nelle tre 
prime edizioni . 

x',;.; .« ;■* . j . v..> .ir. 


(45) Repangito. Nel lipsiense si ha pan- 
gito. 

} .'i’ì ’ V**' y. v. T O 1 ’ Oli • 

(4$) Eodem tempore . Giusta il capitolo XXII 
del libro degli alberi è da leggersi 
Hoc eodem tempore. 

(47) Malum Punicum ab eodem tempore . 
Malum punicum vere usque si trova 

nel- 
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nelle tre prime edizioni, e nel codi- 
ce lipsiense a vere lire . Nel codice 
saneermanense si ha lrabere in luogo 
di ab eo tempore . , 

(4S, Intorno questo luogo si paragoni Pal- 
ladio al mese di marzo io. 

(49} Et post quinquennium dulcem , & apy- 
renum facit. Nel codice sangermanen- 
se si legge post quinquennium .... 
Aprinum facit . In Poliziano si ha 
aprienum , nella giunti na apirenum , 
e in Goésio aprivum . 

. ** •• *',•>* ’ • ' * 

<50) Nos exlguum admodum laseris .... 
oblevimus 1 ea res emendavit ■ acorem 
malorum . In Gimnico e in Stefano si 
ha lasaris per lasetis. Morgagni vor- 
' rebbe chfc si leggesse laser Cyreniacupi . 
Egli vuole inoltre che si legga , come 
nel nostro testo , emendavit , perchè 
così si ha pure nel libro degli alberi 
capitolo XXII. Tutti gli* altri mettono 
emendabit , trattone il codice lipsiense. 

Oblevimus. Nelle tre prime edizio- 
ni evvi oblenimus vv , •; . - 

. .. . . . Dd 3 Oble- 
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“ Oblinimus , dice Gesnero, mali! 
Ursinus, credo , propter id, quod se- 
quitur vulgo , emendabit , sed non du- 
bitavimus emendavit scribere . Centum 
credo amplius exempla vel in rustici* 
nostris sunt , ubi v & b confusa, ver- 
• bi gratia , in hoc ipso loco de arbor. 
rette scribunt emendavit , sed primae 
editiones emendabit . De pandette fio- 
rentino res nota . ” . 

* • I ' . • * «* 

) Mala Punica ne in arbore rumpantur , 
remedio sunt lapides tres , si , curri 
seres arborem , ad radicèm ipsam col - 
locaveris. Le medesime cose si trova- 
no in Africano , uno de’ Geoponici gre- 
gei io, 50 j in Plinio nel libro XVII , 
capitolo XI , e in Palladio al mese di 
marzo ro, Caeterum non praetereun- 
da , dice Gesnero , Nicolai Heinsii de 
hoc loco sententia ad Ovidium de Ar- 
te Amandi 2, 115, qui ex optimis 
membranis , quibus Lutetiae se usura 
dicit, legendum censet, mala Punica, 
ne in arbore hienV\ remedio erit , &c: 
In membranis fuit arborient . Si rem 
putes, apparebit, non multum abesse 

a U- 
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a libro Heinsii scripturam mediccam; 
& ut ortum sit illud ventre medio , 
nimirum ex hient remedio . Cum de- 
letum esset illud hient , verbum , quod 
desiderabat sehtentia , adiecerunt Cri- 
tici. Videbatur mihi res certa. Sed 
malui in eam partera peccare , quae 
cautior plerisque videtur . ” 

Questo testo è quel medesimo che 
lcggesi nel libro degli alberi . Le tre 
prime edizioni mettono : Mala Puni- 
ca ne in arjbore ventre medio rum - 
pantur: lapides tres : cum seres arbo- 
reti). ad radicem ipsam collocaveris . Le 
parole che rimangono nel codice lipsien- 
6e e polizianeo , sono : Mala Punica ne 
in arbore ventre medio erit lapides . . . . 
nel trombelliano : ... ne in arbore "ven- 
tre medio crepe nr lapides . Nel pontede- 
riano si legge ... ne in arbore ventre me- 
dio rumpantur , remedium erit lapides 
tres cum seres arborem ad radicem ipsam 
collocabis. Niccolao Einsio , dietro il co- 
dice sangermanense che ha : Mala Pu- 
nica , ne in aborwnt , remedio erit , 
mette .... in arbore hient , remedio 
erit . Columella si serve del verbo hio 
D d 4 nel 
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^eMibro XII capitolo XLIV: Pedini- 
lo s punicorum, siculi sunt } in arbore 

c intorquent y ne pluviis mala rumpan- 
tur, & hiantia dispereant: laonde in 
<cotal guisa è da riordinarsi il testo; 
Mala Punica ne in arbore hient re- 
medio erit i si lapides tres y cum seres 
arborem, ad radicem ipsam collocave - 

TIS % 

-»( i ■ . . ■ .'i . . v ; ! ‘i ' i li. i! * ! 

(52) Collocavcris é ■ At si iam arborem satam 
•*. habueris . Nei codici polizianeo e li- 
psirnse si ha colueris per collocaveris . 
Non ha avuta tutta la ragione Aldo 
in rigettare la parola sitam , che tro- 
vasi nel libro degli alberi, come an- 
cora nei codici goesiano , lipsiense e 
’v polizianeo. . 1 

li M ‘. • j . .. . r. • •: 

{53) Tncorrupta etiam . In Ervagio , in Al- 
i; do e in Gimnico si legge incorrupte 
etiam . „ > ■ • .a. «V* 

(54) Pirum autumno ante brumam serito t 
ita ut minime dies XXV ad brumam 
supersint . In vece di ad brumam si 
ha a bruma in Goesio ; queste due 

pa- 
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parole sono omesse dal codice li- 
psiensei 

“ Quse Plinius , dice Pontedera, in 
librum XV transtulit recensens ex com- 
muni Italiae consuetudine tempora sa- 
tioni attributa , ut Piro autumnum , 
ita ut brumam XV nec minns diebus 
antecedant . Quaeres utri iustum nume- 
rum servaverint librarii ? Neutri, cre- 
do-; nam ille nimis producitur; hic 
nimis contrahitur. Cessantibus ab omni 
rustica opera diebus XX ante brumam 
colonis , eandem notam in utroque au- 
rore desidero. ” 

* * , , • v j ; • . . 

(55) Et Jissuram cuneo teda; pinete adigi- 
to , & ibi relinquito . Nelle edizioni 
bolognese e reggiana si ha adiigito , 
nella gensoniana poi e nel codice li- 
psiense adiicito per adigito , 

J Ursino ha voluto che si legga così: 
In Jissuram cuneum tedcc pinete adi- 
gito . Morgagni parimente propende- 
, rebbe a leggere come Ursino , aven- 
dosi così nel libro degli alberi-, 

* 1 ' **• ^ , ' *„ . 1 .[.4 1 * •„ • * 

(56) Deìnde absumta ablaqueatione . Nei co- 

di- 
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di sangermanense c goesiano .si legge 
adobruta per absumta . Pontedera nel 
capitolo XXIV del libro degli alberi 
ha i suoi dubbj intorno questa frase. 

(57) Plinio nel libro XV , capitolo XV di- 
ce che alcuni chiamavano i frutti di 
questi peri testacea, a motivo che 
avevano il colore della terra cotta, 
nel qual caso questo nome non deri- 
verebbe punto da Segni , città de’ Vol- 
ici nella Campagna di Roma , ma ben- 
sì dalla rassomiglianza dei lavori in 
terra, che ivi facevansi. 

Nelle tre prime edizioni si ha si- 
gilla .per Signina . 

(58) Syria . In Poliziano si legge syna , e 
nel codice lipsiense sina . 

(59) Plinio nel luogo citato pretende che 
sieno stati così chiamati , perchè i lo- 
ro frutti erano i primi a maturarsi . 
Il padre Arduino nella sua prima an- 
notazione sostiene che questi sieno i 
peri moscadelli . 

(6o> 
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(50) Così chiamati , secondo Plinio (ibidem) t 
perchè raccoglievansi le pere nel tem- 
po che mietevasi l’orzo. Il suddetto 
Arduino, nella nota 21 ibidem , vuole 
che queste sieno le pere di s. Gio- 
vanni , 

(51) Aniciana , Naeviana , Anitianea si ha 
inGenson, e anitiana nella bolognese 

• e nella reggiana . A questo luogo fro- 
vansi collocati i peri tUrraniani ,e poi 
omessi dopo. In questo medesimo co- 
dice e in Gimnico havvi vernarla per 
tfatViana , e nceniana in Goesio . 

(52) Il padre Arduino ( ibidem nota 12 ) 
dice che questi alberi sono quelli che 
producono le grosse pere moscadelle, 

■ V S 3). Forse ha potuto dare il suo nome a 
questo pero Niger Turannius citato 
da Varrone nella prefazione del II li- 
bro della sua agricoltura . Questi era 
uno di quelli che si occupavano moltis- 
simo delle cose agrarie. 

((>4) Quest’ è forse, il pero chiamato volgar- 

mcn- 
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mente buon cristiano , e dai Francesi 
poire Livre; si chiamava volcma , per- 
chè riempiva la mano. . r,r. 

• * «.»-*•!*; t K% /m • . 

(65) Et quoedam alia. Et si tralascia dalle 
tre prime edizioni . 

(66) Scandiana , Maiiana. Per Scandiana 
si ha gaudiana nei codici lipsiense e 
polizianeo , e in Goesio scaidia mam~ 
mattana." 

Columella nel libro XII , capitola 
XLIV cita questo Mazio. 

(67) Il padre Arduino libro XV , capitolo 
XIV di Plinio , annotazione 15 dice che 
quest’ è quello che i Francesi chiamano 
pomme de Rambure , la qual è una me- 
la grossa. che sa d’acido. 

*•: *V' * * v - - , - , . . 

(68) Sextiana.j Pelusiana. Nei codici poli- 
zianeo e lipsiense evvi cestina pedu - 
siana. 

(69) Il padre Arduino nota li ( ibidem ) 

dice che quest’ è quel pomo detto dai 
Francesi di Caleville. • 

(70) 
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(70) Veggansi su questo primo le nostre 
annotazioni al libro I, capitolo LIX 
dell’agricoltura di Varrone. In Gen- 
son si legge melemela per melimela . 

' 1 • • " v- • \h ■ 

(71) Chrysomeliana . Nelle tre prime edi- 
zioni leggesi chrysomclina . 

~ ' ' . ’ 4 

1 » < 

{72) Et mala, sorba , pruna , post mediam 

messem usquein Idus Fcb. serito. Nel > 
codice sangermanense manca 6* mala . 

“ Emendandum omnino, dice Mor- 
gagni , esse ex libro de Airboribus 
cap. 25: Mala cestiva, cydonea , sor- 
ba , pruna , post mediam hyemem us- 
que in Idus Febr. serito , eo credibi- 
lius est, quod Palladius ( Ian. 15, 1 
Febr. 25, 13 Sept. 14 , 1 Nov. 7, 13) 
etsi prò alia locorum temperie alios 
etiam mcnses memorat, quibus sorba , 
mala , pruna serantur ; id tamen tem- 
pus , quo messis habetur , aut ipsi pro- 
ximum memorat nunquam ” . Noi ab- 
biamo tradotto coerentemente a Mor-, 
gagni . Dello stesso parere è pure Sa- 
boureuxj • . -- 


< 73 ) 
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(73) Mororum .... vernum satio est . Nei 
codici sangermanense , polizianeo e lip- 
siensc si ha malorum per mororum : 
vernum manca nelle tre prime edizio- 
ni : in Génson e in Poliziano si ha ra- 
ffio per ratio. 

(in) Da yjpoic, che significa corno, perchè ii 
*• suo frutto rassomiglia alla figura di 
un corno* 

(? 5 ) Lapidem adigito i Nelle due edizioni 
bolognese e reggiana si ha adiigito , 
e negli altri addetto. “ Obtemperavi- 
mus Grsino* dice Gesnero $ qui hic 
etiam adigito legendum monuit. Li-* 
brarii adiicerc posuerunt * quo verbo 
in medicamentorurti & ciborum com- 
positionibus apud nostros sedem esse $ 
index docet. Adigito & adicito , quod 
scribebant prò adiicito , parum distant 
& miscentur sexcenties < ” 

» * - * » . 1 • • « 

(76) Et in librum. Ita in librum ìeggesi 
nelle tre prime edizioni . 

(il) Subacla & stercorata 4 In luogo di sub •* 

acia 
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afta si ha structa nel codice sangerma- 
nense, e truta est nel lipsiense. 

(78) Vanda est opera ... pampinentur . Par- 
rebbe che qui stessero bene le parole 
tratte dal capitolo XXV del libro de- 
gli alberi deinde cura creverint danda 
est opera.;., perchè le piante avanti 
di spampanarsi d-cggiono germogliare 
e crescere. 

(79) Primo anno..., & curri autum'nus .... 
Per anno mettono acino le tre prime 
edizioni: & si omette da Goesio. 

(80) Ab una parte nodos integros liabeant t 
velut pileis induere . Le tre prime edi- 
zioni hanno ab ima parte ... habent .. . 
pileis sic inducere . 1 codici sangerma- 
nense, polizianeo e lipsiense mettono 
per velut pileis , quasi tiliae sic. 

(81) Atque sic a /rigore * Sic manca nel 
codice sangermanense e nelle tre pri- 
me edizioni . Poco dopo per adhuc leg- 
gesi adit ut n6l< polizianeo. 


\ 
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(82) Satis tute utrumque facere potcris . Sa- 
tis tuto vcrius facere hawi nel codi- 
ce lipsiense; in Poliziano si ha tuto 
utrius : tuto evvi pure nel sangerma- 
nense 3 e Gimnico scrive tu te . 



CA- 
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CAPUT XI. 

Omnis surculus omni arbori inseri po~ 
test 3 si non est ci 3 cui inseritur, corti- 
le dissimila . si vero etiam sìmilem fru- 
tium 3 fS* eodem tempore ajfert , sine 
scrupulo egregie inseritur . Tria genera 
porro insitionum antiqui tradiderunt . Unum , 
quo reseSia & fissa arbor reseStos sur - 
culos accìpit . Alterum 3 quo reseSia inter ■ 
librum materiam semina admittit. qua > 
utraque genera verni temporis sunt. Ter-, 
fiumi quo ipsas gemmas cum exiguo cor- 
ticc in partem sui delibratam recipit > 
quam vocant agricola emplaslrationem s 
vel 3 Ut quidam , inoculationem . Hoc ge- 
nus insitionis astivo tempore optime usur - 
patur . Quorum insitionum rationem cum 
tradiderimus y a nobis quoque repertam 
doccbimus . Omnes arbores simulatque gem- 
mas agere coeperìnt , luna crescente inse- 
rito 3 olivam autem circa aquinoSiium ver- 
num 3 usque in Idus Aprilis . Ex qua or- 
bo- 
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Capitolo xi. (i) 

Qualunque germoglio poò essere ione- 
stato in qualsivoglia albero (2), purché 
la scorza dell’ innesto non sia dissimile 
da quella dell’albero che s’ innesta (3): 
egregiamente poi e seriz* alcuno scrupolo 
si' 'può innestare se ambidue gli alberi 
producono un medesimo frutto e nello 
stesso tempo (4) . Gli antichi poi hanno 
fatto' menzione di tre specie d’ inne- 
sti' (5) j coll’ uno si taglia e si fende 
F albero , onde riceva in se i rimessitic- 
ci tagliati su d’ un altro albero; nel se- 
condo F innestante riceve la marza ta- 
gliata tra la corteccia e il legno: queste 
due varietà d' innesti si fanno in tempo 
di primavera (6) ; nel terzo F albero da 
innestarsi riceve le stesse gemme fornite 
di poca corteccia sopra una parte scori 
zata del suo corpo (?): questa è chia- 
mata da alcuni agricoltori impiastrando- 
ne (8), e da alcuni altri innesto a oc- 

E e a chio 
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bore inserere voles 3 0 surculos ad insi- 
tìoncm sumturus cs y videto ut sit tenera 
0 ferax , nodisque crebris : 0 cum pri - 
mum germina tumebunt y de ramulis an - 
nicuhs y qui solis ortum spettabunt y 0 
integri erunt 3 eos ìegito crassitudine di- 
giti minimi . surculi sint bifuni y vel tri - 
fura . Arborem y quam inserere voles , 
serra diligenter exsecato ea parte y qua 
maxime nitida 0 sine cicatrice est y da- 
bisque operam y ne librum hedas. Cura 
deinde truncum recideris 3 acuto ferra- 
mento plagam levato . deinde cuneum te — 
nuem ferreum vel osseum inter corticem 0 
materiem ne rrànus digitos tres 3 sed con- 
siderate y demittito y ne loedas aut rumpas 
corticem. Postea surculos, quos inserere 
voles y falce acuta ex una parte de radilo 
tantum 3 quantum cuneus demissus spaili 
dabit y atque ita j ne medullas neve al * 
tcrius partis corticem Udas . Ubi surcu ? 
los paratos habueris > cuneum velino 
statimque surculos in ea foramina.y qua 
cuneo adatto inter corticem 0 materiam 


Digitized by Google 



Capitolo XI. 437 
cìiio (9) . Ottima cosa è mettere in ope- 
ra questa specie di nesto in tempo di 
estate (io). Dopo che avremo insegna- 
to il modo di fare quest’ innesti (11), 
ne insegneremo uno che noi abbiamo 
trovato. Tutti gli alberi, subitochè (12) 
cominciano a gettare le gemme , vanno 
innestati, ma a luna crescente: 1’ olivo 
poi s’innesta verso l’equinozio di pri- 
mavera sino agl’ idi di aprile . Abbi 
tutta l’attenzione che l’albero, dal qua- 
le vorrai premiere le bacchette da in- 

< nestore (13), sia tenero, fertile, e di 
! spessi nodi » E subitochè gli alberi co- 
i minceranno a germogliare (14), sopra 
» questi si torranno gl’ innesti , grossi quan- 
t to il dito mignolo , e tratti da ramoscel- 
ji li, i quali abbiano un anno (ij), che 

< guardino al levar del sole , e che sieno 

j interi : gl* innesti abbiano due , o tre 

corna . L’ albero che vorrai innesta- 
re (16), lo sceglierai con diligenza in 
una .parte che sia particolarmente netta 
,0 e senza cicatrici, ed avrai cura di non 
t Ee 3 of- 
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fecens y demittito , Ea autem fine y qua 
adraseris y surculos sic inserito y ut semi- 
pede y nec amplius de arbore extent . 

( in una arbore duos , vel si truncus va- 
stior est 3 ptures calamos rette inseres , 
quùtuor digitorum inter cos sit spatium . 
prò arboris magnitudine & cottici s ì borii- 
tate h£c f acito, Cum omnes surculos y 
quos arbor ea patietur y demiseris y libro 
ulmi 3 vel iunco i aut vimine arborem con - 
stringito postea paleato luto bene suba- 
tto oblinito totam plagam , spatium 3 
quod est inter surculos 3 usque eo dum 
minime quatuor digitis insita extent . ) 
supra deinde museum impomto y £P* ita 
ligato 3 ne pluvia dilabatur. Quosdam 
tamen magis dclettat in trunco > arboris 
locum scminibus serra facere y inscttasque 
partes tenui scalpello levare y atque ita 
surculos optare a Si pusillam arborem in— 
serere voles , imam abscindito 3 ita ut ses- 

*« A i * * 

quipede e terra extet. & cum deinde 
pr&cideris y plagam diligenter levato C 9 * 
medium truncum y acuto scalpello permo - 

di- 
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offendere la sua scorza. Troncato che 
l’avrai (17) > agguaglierai la ferita con 
un ferro acuto , e dipoi introdurrai con 
tutta la precauzione, acciocché tu non 
offenda , o rompa la corteccia , un sotti- 
le cono di ferro , o di osso tra la cor- 
teccia e il legno (18): in seguito ra- 
schierai con una falce acuta , e soltanto 
in una parte quelle bacchette che vor- 
rai innestare (19): questo raschiamento 
non oltrepassi la lunghezza e la larghez- 
za procurata dal cono introdotto , affin- 
chè tu non offenda nè la midolla , nè la 
corteccia della parte opposta . Appresta- 
ti che tu abbia gl’ innesti , cava il cono , 
e tosto gl* introduci nell’ aperture che 
collo stesso tu avrai fatte tra la cortec- 
cia ed il legno (20). Introdurrai gl’ in- 
nesti sino dove avrai raschiato (21), ma 
in maniera che questi non isporgano fuo- 
ri dell’ albero più di un mezzo piede (22)» 
Farai bene ad innestare sopra un albero 
due marze (23), ed anche tre, o quat- 
tro , ma lasciando tra di esse uno spa- 

£ e 4 zio. 
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dice- findito 3 ita ut fissar a digitorum trium 
sit in ea . demde cuneum quo diducatur > 
inserito y & surculos ex utraque parte 
derasos demittito , sic ut librum seminis 
libro arboris aqualem facias . Curri surcu- 
los diligenter aptaveris 3 cuneum eximito 3 
<2* arborem 3 ut supra dixi 3 alligato : de- 
inde terram circa arborem adaggerato us- 
que ad ipsum insitum . ea res a vento 
calore maxime tuebitur. Hoc tertium gè - 
nus insitionis Cum sit subtilissimnm 3 non 
omni generi arborum idoneum est 3 ' sed 
fere recipìunt talem insitionem 3 qua umi- 
dum 3 succo sumque 3 O* validum librum 
habent 3 sicut ficus. Nam lafàis plu- 
rimummittity & cortìcem robustum habet. 
optime itaque inseritur ( caprifià ramus ) . 
Ex arbore y de qua inserere voles 3 no — 
vellos O* nitidos ramos digito > in iìs- 
demque observato gemmam i qua bene ap - 
parebit y certamque spem germinis habe- 
bit : eam duobus digitis quadratis circurn- 
signatOy ut gemma media siti- <3* -ita 
acuto, scalpello circumcidito delibratoque 
r ’ .. di- 
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zio di quattro dita , quando però il tron- 
co sia grosso. Circa il numero, conver- 
rà regolarsi a norma della grandezza 
dell’ albero e della bontà della sua scor- 
za. Quando avrai introdotto nell’ albero 
tutti que’ nesti che potrà ricevere ( 2 4) , 
li legherai con corteccia d’olmo, >0 di 
giunco , ovvero sia di vimine dopo di 
che vestirai di fango ben misto alla pa- 
glia tutta la ferita (25) e tutti gl’ inter- 
valli che vi sono tra innesto e innesto , 
lasciando d’ intonacare almeno quattro 
dita che sporgeranno sopra l’albero (26). 
Tu poi sopra vi metterai del musco (27) 
che legherai in maniera, che la piog- 
gia non penetri. Vi sono però alcuni, i 
quali amano meglio di aprire la strada 
ai ./pesti , segando il tronco dell’ albero, 
ed appianando con un sottile coltello le 
parti segate^ (z 8) ; onde così si adattino 
agl’, innesti »\ Se vorrai innestare un pic- 
ciolo .albero , taglialo ..abbasso , . affinchè 
non resti sopra terra che un piede e 
ntezzo ; attagliato che. tu T abbia (29), 
4 y. ra- 
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diligenter 3 ne gemmarti Udas . postea item 
alterius arboris > quarti emplastraiurus es 3 
nitidissimum ramum ehgito 3 O* eiusdem 
spatri corticem circumcidito 3 > & • matertam 
delibrato . deinde in eam partem 3 quam 
nudaveris , praparatum emplaslrum opta- 
to 3 ita ut altera delibraU parti come - 
niat . Ubi ita hac feceris 3 circa gemmam 
bene alligato 3 cavetoque ne Udas ipsum 
germen. deinde commissuras & vincala 
luto oblinito y spatio rehóìo 3 ut gemma 
libera vinculo non urgeatur. arboris au - 
tem insita sobolem & ramos superiores 
pr ecidito 3 ne quid sit 3 quo possit succus 
evocari , aut ne cui magis quam insito 
serviate post xxi diem solvito emplastrum. 

hoc genere opime etiam inseritur 
olea . Quartum ilkid genus insitionis iam 
docuimus 3 cum de vitibus disputavimus . 
itaque supervacuum est hoc loco tepetere 
tradrtam rationem terebratioms . Sed cum 
antiqui negaverint posse omne genus sur- 
culorum in omnem arborem inserì , O 
illam quasi fimtionem > qua nos ‘pattilo 

an- 
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raschialo con diligenza , e poi con un 
acuto coltello fendi moderatamente il 
tronco per lo mezzo, cosicché la fessura 
sia di tre diti : in progresso inserisci 
nella stessa un cono adattato (30) , e vi 
introduci gl* innesti raschiati in ambedue 
le parti (31}, e fa che la corteccia del- 
la marza sia a livello di quella dell’ al- 
bero . Introdotto che tu abbia aconciamen- 
te gl’ innesti , caverai il cono , e leghe- 
rai V albero in quella guisa che dicem- 
mo di sopra (32), indi accumulerai del- 
la terra intorno l’albero sino allo stesso 
innesto (33)5 ciò gioverà a difenderlo 
particolarmente dal vento e dal caldo. 

. La terza specie d’ innesto , per essere 
delicatissima (34), non conviene ad ogni 
albero (35) , e non è adattata che a que- 
gli alberi che hanno una scorza umida, 
s . succosa , e forte , come è il fico ; per- 
ciocché questo manda fuori molto lat- 
te (36), ed< ha una corteccia robusta. % 
S’ innesta dunque molto bene nel se- 
< guente modo (3 7).* Su quell’albero, dal 

qua- 
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ante usi stimus > valuti quondam legem 
sanxerint 3 eos tantum surculos posse eoa * 
lesoere 3 qui sint vortice y ac librò 3 O* fru- 
iti u consimiles iis arboribus 3 quibus inse — 
runtur * existimavimus errorem hurns opi- 
nionis disciitmidum 3 tradendamque poste- 
ri s rationem 3 qua possi t vmne genti s sur* 
culi omnì generi arbotis interi, Quod ne 
longiore exor dio legentem fatigemus , unum 
quasi exemplum subiiciemus , quo possit 
omne getius stircuh omnibus arboribus in- 
serii Scrobem quoquoversus pedum qua * 
tuor ab arbore oliva tam longe fodito 3 
ut extremi rami ole a possint eam contin- 
gere . in scrobem ] dónde fici arbusculam 
deponito , dihgentìamque adhibcto 3 ut ro- 
busta & nitida fiat, . Post triennìum 3 cum 
iam -j satis amplum incrementum ceperit 3 
ramurn oliva i qui videtur nitidissimus 3 
deflette , O* ad crus arboris ficulnea re - 
liga : atque ita amputatis cateris ramulis 3 
0 ea' tantum cacumina 3 qua inserere voles 
relinque. tum arborem fici detrunca 3 pia- 

gamque leva 3 <(p* medium cuneo finde * 

ca- 
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quale tu vorrai trarre gl’ innesti, prendi 
dei rami giovani, e netti , e sui medesi- 
mi cerca la gemma eh’ è più appariscen- 
te (38), e che dà una sicura speranza 
di germogliare (39) : tu farai che la 
gemma trovisi in mezzo a due dita qua- 
drate che intorno alla medesima descri- 
verai : ciò fatto , taglia all’ intorno del 
quadrato con un acuto coltello, e con 
diligenza distacca la corteccia dal le- 
gno (40), e fa in guisa che la gemma 
non ; resti offesa . ' Scorza parimente T al- 
tro albero che sei per impiastrare Scegli 
un ramo nettissimo , cui taglia un’ egua- 
le estensione di corteccia che distacche- 
rai dal legno (41)3 indi sulla parte che 
avrai nudata , applica T empiastro prepa- 
rato in guisa che esattamente vi cor- 
risponda (42). Fatte che tu abbia que- 
ste cose, legherai bene il tutto attorno 
la f gemma , e guardati dall’ offenderla: 
empiastrà indi con fango le commessu- 
re? e d legami , lasciando un intervallo 
alla gemma i -'onde sia libera e non 

conv- 
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cacumina deinde oliva , sicuti matrì có- 
harent, ex utraque parte abrade, & 
ita fissura fici irisere , cuneumque exi- 
me > diligenterquc ramulos colliga > ne qua 
vi revellantur . Me interposto triennio* 
convalescit ficus cum olea , & tum de- 
mum quarto anno, cum bene coietint , 
velut propagines > ramulos oliva a matre 
resecabìs * hoc modo omnc genus in orhnem 
arborem inseres * At prius quam finem 
libri faciamus , quoniam fere species sur - 
culorum omnium persecuti sumus priori- 
bus librisi de cytiso dicere nunc tempe~ 
stivum est *; : 


V>: 


ì : i iì 


u 

t 


:: ::ì 


II.» Ja . .• ' v» 

<.l V <C 

■ . ii ■’ *.it> \ 1 l ‘ i!) 

i* Ci--.::? PMTl 

» i 

j*A- il! >0 £'.<'] r ‘sì 

or ìr-*!: oì 


i » 


i*. 


• » 


. ili! 3 }' ■ ; j 


3-' 


C A- 


Digitized by Google 



Capitolo XI* " 44? 

compressa dalla legatura. Taglierai poi 
nell’ albero innestato i germogli che so- 
no al suo . piede , come altresì i rami su- 
periori al nesto , acciocché non siavi co- 
sa che attragga a se il suo sugo , inve- 
ce di servire alla nutrizione dell’ inne- 
sto (43> Passati che sieno giorni xxi, 
sciogli 1’ innesto ad occhio; in questa 
maniera s’ innesta pure ottimamente an- 
che 1’ olivo (44) . Quando trattammo 
delle viti» abbiamo già parlato della quar- 
ta maniera d’innestare ( 45 ); e perciò 
rendesi superfluo in questo luogo repli- 
care il modo con cui s innesta per mez- 
zo del succhiello. Ma siccome gli anti- 
chi hanno negato che ogni specie di ri- 
messiticcio (46] possa essere innestato 
sopra ogni albero, e poiché eglino han- 
no stabilito qual legge invariabile quella 
a Un dipresso specificazione che noi po- 
co sopra dicemmo ( 4 7 ) , cioè che non 
potevano legare se non se quelle bac- 
chette che nella scorza, nel legno e nel 
frutto fossero consimili a quegli alberi , 


4^8 Columella 
ne’ quali dovevansi innestare j così noi 
abbiamo creduto di ribattere la fallacia 
di cotal opinione , e d* insegnare ai po- 
steri la maniera con cui ogni sorta di 
rimessiticcio va innestato in qualsivoglia 
albero . E per non istancare il lettore 
colla lunghezza di questo trattato, dare- 
mo qui un solo esempio (48), a norma 
del quale si potrà sopra ogni albero in- 
nestare qualunque specie di marza (49). 
Scaverai una fossa di quattro piedi per • 
ogni verso (50), e tanto lontana dall’o- 
livo , che i rami i più lunghi possano 
toccarla: indi metterai nella fossa una 
pianticella di fico, la quale procurerai 
che divenga robusta e netta. Dopo un 
triennio , essendosi sufficientemente in- 
grandita , piega quel ramo di olivo, 
che ti sembrerà il più netto, e legalo 
al piede del fico(ji); dopo di che, ta- 
gliati gli altri ramoscelli spettanti al 
ramo di olivo, serba soltanto quelle ci- 
me che vorrai innestare (52): indi sco- 
rona F albero del fico , rendi piana la 

fe- 
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ferita , e fendi il tronco per lo mezzo 
con un cono: ciò fatto, raschia ambidue 
i lati delle cime dell’ olivo , lasciando 
intatta la posizione che hanno colla loro 
madre (53), e innestale nella fessura del 
fico , estraendo poi il cono , e legando 
con diligenza le cime (54), onde niuna 
forza sia capace di estrarle: in tal modo 
il £co si fortificherà coll’ olivo in capo 
a tre anni ; e nel quarto anno , le une 
all’altro ben unite (55), si toglieranno 
alla madre i ramoscelli dell’ olivo in quel- 
la guisa che si fa nelle propaggini. In 
tal modo s’ innesterà qualunque marza 
sopra ogni albero . E prima che termi- 
niamo questo libro , ove parlammo della 
coltura degli alberi , e poiché negli an- 
tecedenti libri non era opportuno il par- 
lare del citiso , conviene qui , come in 
suo luogo proprio , insegnare come va 
coltivato questo frutice (56). 

: 'I ’ . *'* 

Columella Tom. V. Ff A N- 
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ANNOTAZIONI 
al Capitolo XI. 

(1) Qui veramente si parla dell’innesto* 

non già nel capitolo IX. 

(2) Omnis surculus omni arbori inseri po- 

test . Sed omnis surculus inseri potest 
leggesi nel codice sangermanense e nel- 
le tre prime edizioni: sed vi è anche 
nel lipsiense. 

(3) Cui inseritur , cortine dissimilis . Tan- 

to il codice sangermanense , quanto le 
tre prime edizioni • aggiungono arbori 
dopo inseritur. .Nella giuntina si leg- 
ge corticce , ed in Goesio arbori. 

-• • » . • ' i i !: 1 

(4) Veggasi nel capitolo XLV del libro 
dell’ agricoltura di Varrone la specie 
di scrupolo che potevano avere in pari 
caso le persone superstiziose . 

(5) Insitionum antiqui tradiderunt. Il co- 

dice lipsiense mette sovente incisio- 

• num . 
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imm é Genson ha antequi per anti ■» 
qui . 

(6 Utraque genera verni . Le tre pri- 
me edizioni pongono verta per ver- 
ni . 

. ■ .■ 

(7 ) Delibratam recipit . Ervagio, Aldo e 
Gimnico mettono deliberatala per de- 
libratam . 

. * . . .. • 

« 

(B) Questa impiastragione è chiamata dai 
Francesi ente en écusson . 

( 9 ) Vel , ut quidam, iaocUlationem. Veg- 
gasi su quest’ innesto Teofrasto nell’ 

• istoria delle piante i, 1 , c il padre 
Arduino ne’ suoi commenti al libro VII , 
capitolo XIV di Plinio* 

Le tre prime edizioni danno unito 
Veli u t, cioè velut. 

I Greci chiamano quest* innesto tvo- 
- x’Kuirfj.òr , ed i Tedeschi dasoculiren * 
Quest’ operazione è simile a quella 
dell’innesto del vaiuolo, che si chia- 
ma in medicina inoculazione 

Ff a (lo) 
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(io) JEstivo tempore. In Poliziano evvi a?- 
stivum temporis. 

(i i) Quorum insitionum . Le tre prime 
edizioni mettono quorum consitionum . 

( j 2) Simulatque gemmas. Nei codici poli-» 
zianeo e lipsiense si ha simul in luo- 
go di simulatque. 

(13) Sumturus es , videto. Per sumturus es 
leggcsi sumes nei codici sangerma- 
nense , lipsiense , e nelle tre prime edi- 
zioni . 

1 1 ' 

(14) Et cum prìmum germina tumebunt . 
Non par ragionevole che Columella ab- 
bia insegnato cotal precetto che si op- 
pone alla retta ragione , Dunque è me- 
glio leggere colle tre prime edizioni 
e coi codici polizianeo, goesiano e lip- 
siense : cum primum germinatum ibunt , 
perciocché devesi innestare non si to- 
sto che comincia a moversi il succo 
nelle piante j il qual movimento suc- 
cede nel tempo , in cui le gemme non 
danno segno di moto, 

(* 5 ) 
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(15) De ramulis a nniculi s . Annidili s man- 
ca ne’ codici sangermanense , lipsiense , 

' e nelle tre prime edizioni * 

(16) Qxiam Mnserere voles . Il codice lip- 
j 1 siense ha quam in serere debes aut 

voles » 

(17) Cum deinde truncurh recideris. Tanto 
nel libro, degli alberi, quanto qui si 
legge in tal maniera ; ma pare che sia* 
da leggersi coi codici polizianeo e goe- 
siano : cum deinde ttuncum reddide- 
ris , cioè arborem . 

(18) Deinde cuneum . .. . ne minus ... Dein- 
de quasi cuneum leggesi nei codici san- 
germanense , gòesiano, e nelle tre pri- 
me edizioni. Invece di ne si ha demit - 

. tifo nelle tre prime edizioni . 

(19) Ex una partei: Ex ima parte havvi 
nèllc tre prime edizioni 4 

. . * t » * * 

(io) Ubi siirculos paratos habueris , cuneum 
vellilo y statimque surculos in ea fora- 
minai.n demittito . Nei codici poli^ 
F f 3 zia- 
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l zianeo e lipsiense leggesi ubi surculos 
dimittito paratos straveri s , cuneum 
vel lecho ( Gimnico mette ivelito ) , sta- 
timque.... In luogo di ea foramina 
trovasi ea forma inr Poliziano* e in 
Goesio: demittito '' ai omette dal lip- 
siense . 

(21) Ea autem fine, qua. Nelle tre prime 
edizióni si ha ea autem sine qua . 

(22) Nec amplius de arbore extent . In luo- 
go di nec si ha vel nelle tre prime 
edizioni , e per extent leggesi ima in 

. Goesio. ( 

(23) Tutto questo pezzo di testo rinchiuso 
tra parentesi non si trova che nei co- 
dici sangermanense , goesiano e nel ca- 
pitolo XXVI del libro degli alberi* 
Schoettgenio non è stato persuaso di 
ometterlo , come nemmeno Gesnero , 
il quale tanto più volentieri lo ha 
inserito , perchè Columella allude al 
medesimo in progresso. E' probabi- 
le che a questa omissione abbiano da- 
to origine i due extent che trovan- 

si 
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si avanti la parentesi e al fine della 
stessa . 

Oltre le allegate ragioni , non di 
poco peso è stata per noi l’ autorità 
del grande Morgagni, il quale dopo 
avere posto tutta il pezzo intrala- 
sciato , soggiunge “ quse ne consulto 
ab Au£tore omissa , sed potius abosci- 
tantibus librariis negligenter pra“teri- 
ta esse, putemus, cum res ipsae perse 
docent, tum vero id commonct, quo 
nihil facilius est faftu , ut videlicet ab 
ilio primo extern ad hoc secundum ex- 
tern temere, ut fit, in describcndo de- 
lapsi , plures interjeftos versus iisdem , 
aut fere iisdem verbis eadem prrecepta 
continentes transilire , primo ilio in 
loco potuerint . Sane in idem ferme 
erroris genus eosdem incidisse in libri 
etiam XI capite II describendo , ex ve- 
tustis codicibus intellexit Kobertus Ste- 
pharrus ( intelligit , soggiunge Ernesto , 
V. C. Vi&orii notam, cujus rationem 
habemus ad Columell. XI cap. II si- 
mili# error fuerat admissus ibidem ) 
in fine Oper. Columell. Sed ne longius 
a proposito loco defle&amus ; Palladius 
F f 4 quo- 
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quoque , Columellain , ut ssepe diximus , 
plurimum sequens, cum de hoc eodera 
insitionis genere praeciperet, haec mi- 
nime prretermisit: (lib. Ili, tit. XVII) ... 
statini surculum mergimus una parte 
decisum salva meditila , & cortice par- 
tis alterius , qui supra arborem sex vel 
otto digitis emineat . Duos vel tres -vel 
plures surculos prò trunci qualitate re - 
linquimus: tunc iunco , aut ulmo: aut 
' vimine stringimus / & supra lutum 
musco tettum ponemus , ac ligabimus , &c. 
Illud unum dissimulare non possum , 
dubitare me, an integrum sit verbum 
illud ultimum dilabatur . Cum enim 
veniebat in mentem , Columeltam lib. 
IV, cap. XXIX de vitis insitione scri- 
psisse : Jissura diligenter subatto luto 
linitur , atque superposito musco liga- 
tur , quod & calores & pluvias arceat , 
non dilabatur , sed illabatur scriben- 
dum esse, suspicabar , prsesertim cum. 
etiam Cato post peraflas insitiones sic 
pirsecipiat : ( cap. XLI ) insuper lingua 
bubula obtegito , si pluat } ne aqua in 
librum permanet . Cutn autem de ea- 
dem re in libro de Arboribus cap. Vili 

hwc 
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hsec legerem : quidquid inserueris viti, 
diligenter libro ligato , atque luto sub - 
aHo polento illì aito , operitoque pia - 
|>am j ita alligato , ne aqua , ven- 
tusve penetrare possit : deinde supra 
lutum muscurn imponito & ita religa- 
to : ea res prxbet humorem nec ina - 
rescere sinit ; tum vero qua ratione 
servari quadantenus posset vulgata scri- 
ptura, intelligebam . ” 

(24) Quos arbor ea patietur Quos arbores 
patietur ha il codice sangermanense . 

(25) Oblinito totam piagava. Oblinito tam 
plagnm leggesi nel codice sangerma- 
nense, e in Goesio oblinito : tum pla- 
gam . , 

. *.’# • •• A* * , * 

(2 6) Usque eo dum minime quatuor digitis 
insita extent . Ne’ due codici sanger- 
manense e goesiano si legge usque ad 
eodem minime , e nel libro degli albe- 
ri usque eo ut duobus minime. Per 
insita si ha insta nel sangermanense , 
e iusta in Goesio. 

“ Quod est de arboribus duobus di- 

gitis, 
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gittj, id inde pùto accidisse. Semipe- 
de, bpc est sex digiti* de arbore ex- 
tare surculos voluit Columella . Lutum 

subattum si illinatur ad duo s digitos , 

• N ^ * 
extabunt surculi quatuor dìgitis . Ho* 

numero* vel ipse ati&or aliud agens 
miscuit, vel , quod probabilius est, li- 
brarii. ” Così Gesnero. 

(27) Deinde muscum imponilo . Inde est , 
ossia deinde ramusculum in Poliziano ; 
é nel còdice lipsiense supra inde est 
deinde ramuscula . Muscula per mu- 
scum leggesi nel codice sangerma- 

i nense. •• • * 

v. • t • • • 

(28) Quosdam tamen .... surculos optare . 
“ Haec, quae in libro de arboribus non 
apparent , non mediocrem mihi dubita- 

< tionem iniiciunt , vitiosane an contra 
sint, qnoniam ea fusius expressa apud 
Palladium inverno, qui solet plerum- 
tjue ita excerpere, ut ia compendium 
redatta disponat . Sunt autem 3 , 17. 
Accedit etiam quod in veteri codice 
non quosdam tamen , sed quos tatnen 
legatur , ex quo ita periodus suspendi- 

tur , 
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tur , ut cum ad ' extremum membrum 
at'que ita surculos aptare pervenimus, 
aliud expe&emus . ” Cosi Gesnero. 

Gimnico ha sera per serra : nelle tre 
prime edizioni si ha infectasque par- 
te s per inseRasque partes : il sanger. 
manense ha scalpro per scalpello. 

(29) Arborem inserere . . .. sesquipede e ter- 
ra extet. & cum deinde.... Nelle tre 
pirime edizioni si ha arborem serere . . 
scsquipedem . . . . Et non si trova nel 
codice goesiano . 

• I ’ 

(30) Et medium truncum , acuto scalpello . .. 
inserito. Non è forse migliore il testo 
che si ha nel capitolo XXVI del libro 
degli alberi : medium truncum acuto 
scalpro ( scalpro si ha pure anche 
nel sangermanense ) permodice jindi- 
to , ita ut fissura digitorum trium sit in 
ea: deinde cuneum 3 quod patietur , in- 
serito . 

V’ I.' .t ' ' • • ' . 

(31) Utraque parte deraso s . Per derasos si 
ha adrasos nei cbdici sangermanense , 
polizianeo e lipsiense . 

( 3 2 ) 
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(32 : Et arborem, ut supra diari , alligato t 
Pontedera vuole che a norma del li- 
bro degli alberi si aggiunga 6* oòZi- 
nito * 

(33) Ad ipsum insitum. In idipsum in- 
situm Ieggesi nelle tre prime edi- 
zioni . 

(34) Hoc tertium genus insaionis. Invece 
di hoc si ha nos in Goesio e nelle tre 
prime edizioni : queste ultime hanno 
per insitionis , inveninius , quod . Mor- 
gagni vuole che , giusta il libro degli 
alberi, si ometta hoc ♦ Indi soggiugne : 
rt Neque Columella hoc tertium insi- 
tionis genus, quod fit per emplastrum , 
sed quarti, quod fit per terebram , no- 
vam tantummodo rationerri invenit; quae 
res perlegenti , vel istud ipsum ca- 
put , vel 26 & 8 libri de arboribus ? 
itemque libri 4 , caput 29, tam aperta 
est , quam quod apertissimum . Atta- 
ttten & ipsa scriptum; varietas non in- 
iuria ?suspe£ìum mihi fuisse locum , 
ostendit. ” 

( 35 ) 
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(35) Non ornai generi arborum . In Polizia- 
no si mette non omni genere arbori . 

(36) Nam et lactis plurimum . Nell’ edizione 
reggiana si ha latis per lattis. ' 

( 37 ) Caprifici ramus . Schoattgenio vuole che 
si legga a norma del libro degli albe- 
ri tali ratione , ovvero sia con Goesio 
optime igitur ea inseritur ratione. Ges- 
nero pure è di parere che quelle due 
parole non possano qui aver luogo. 
Forse si sono tratte da quanto dice 
poco dopo Columella , perchè l’ albero 
da innestarsi ad occhio pare che sia 
un fico salvatico , Pontedera pensa 
ugualmente, dicendo u quae vitiata es- 
se ex libro de arboribus facili conie- 
£tura assequimur ; in eo enim hoc mo- 
do scribuntur : Optime itaxiue ea inse- 
ritur tali ratione . Dicet tamen aliquis : 
qui probas eadem esse in utroque li- 
bro constituta ? Goesiano codice, ex 
cuius libro V allatum est; ea carifici 
ratione inseritur ; namque cari fuerat 
tali : Fici autem petitum esse extrin- 
secus, ubi in aditotamentis erat fici 

. ••• in- 
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insitio,* par. est putare . ".Anche net 
codice sangermanense, si ha carifici ra~ 
tione . 

. - , . > > . f. .. '• ' •••' • . 

(38) In iisdemque observato gemmam y\ qiut 
bene apparebit. Questo è il testo aldi- 
no, che discorda da quello delle tre 
prime edizioni, avendosi in queste: in 
iisdenl servato gemmami I codici va 
riano tra di loro, perchè il poliziano 
e il lipsiense hanno: in iis denique 
ferito gemmam ; il sangermanense e il 
trpmbelljano ; in , iisdemque queerito 
gemmami il ponttderiano : in iis dein- 
de observato gemmam ; e finalmente 
nel goesiano : in . iis deinquaerito gem- 

, . mam. Da serito non si discosta molto 
nelle lettere queerito * Columella ha 
scritto nel libro degli alberi : in ea 
queerito novellos Ir nitidos ramosa in 
his deinde observato gemmam ; si ve- 
de dunque che dal primo membro si è 
trasferito al secondo queerito in questo 
capitolo. 

. .j • . -) ; ' ■ . • . ■ 

(39) Ccrtamque spem gtrminis habebit * Iti 
Poliziano si ha certaminis habebit. 

(40) 
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■40) V t gemma media sit.y... circumcldito 
delibraioque diligente * , ne gemmam 
leedas, In Poliziano si ha gemmae ca- 
site : ut acuto. . . Nel lipsiense si ha 
circumcide diligenter ne gemma m Ice- 
das delibrato item .... e nel sanger- 
manense circumcisam cam diligenur , 
ne leedas , delibrato .. .-. 

(41) Postea item alterius arboris , quam im- 
piastratami es , nitidissimum ramnm 
. eligito , 6* eiusdem spalti ‘ Postea 
manca nel codice sangernaanense . 

Giova ora paragonar questo testo 
con quello delle tjfe prime edizioni : 
Delibrato item. alteram arborem quam 
tmplastraturus cs. Nitidissimum ra- 
mum digito .... . Con queste edizioni 
convengono parimente i codici, e per- 
ciò è da rigettarsi postea item alterius 
arboris per delibrato item alteram ar~ 
borem . E' prezzo dell’opera soggiun- 
ger qui il testo d’Aldo del libro de- 
gli alberi, e confrontarlo con quello 
delle tfe prime edizioni, lasciando da 
parte i codici che combinano perfetta- 
mente con queste. Nel libro degli al- 

be- 
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beri capitolo XXVI si ha cosi : Dein- 
de in qua arbore inserere voles , in ea 
nitidissimuni ramum eligito , & eius- 
dem spatii corticem circumcidito , & 
materiata delibrato, & in eam partem , 
quam nudaveras , gemmam hanc , quam 
ex altera arbore sumpseras , aptato ita , 
ut emplastrum circumcisce parti con- 
veniat . Genson e Beroaldo nell’ edi- 
zione reggiana 1499 mettono : Delibra- 
to item quam arborem inserere voles : 
in ea nitidissimum ramum eligito 6* 
eiusdem .... delibrato : deinde in eam 
partem quam nudaveris , gemma m 
quam.... ut ante emplastrum... La- 
onde sono tutte parole coniate nell’ of- 
ficina di Aldo : Deinde in qua arbore . . . 
nudaveras .. . hanc. Nel testo aldino 
si omette ante avanti emplastrum , che 
trovasi pure anche nei codici polizia- 
neo , lipsiense , trombelliano e ponte- 

deriano , benché corrotto in alteroe. 

, ‘ 1 ... • ; * 

{42) Delibratce parti conveniat . In Polizia- 
no si ha delibratce parco veniat , e nel 
codice lipsiense si ha delibratce parte 
veniat . 

’ rJ 143) 
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(43) Quo possit succus evocari, aut ne 
cui magis . . . . Nelle tre prime edi- 
zioni si ha quod possit occari, aut 
ne ... . quod possit avocari leggesi 
nel codice sangcrmanense -, avocari si 
ha parimente in Goesio ; e in Polizia- 
no vocari . Nel polizianeo per ne cui 
havvi nec vini , nell’ edizione de’ Giun- 
ti, di Ervagio e di Aldo necvi, e in 

* Gimnico nec vim agis . 

(44) Hoc genere equivale qui ad hoc mo- 
do . Presso Celio Aureliano ( Acutorum 
prnefatio num. 15 de Asclepiade ) si 
adopera nello stesso senso : Denique 
in dijjìnitioniim libris alienationein dif- 
finiens hoc genere explicavit . Palladio 
adopera sovente questa maniera di 
dire . 

(43) Quartum illud genus .... In Polizia- 
no si ha quartini per quartum , e vi- 
tis per vitibus. 

Di ciò ha parlato di sopra Colu- 
mella nel libro IV, capitolo XXIX. 

(46) Antiqui negaverint . Nelle tre prime 
Columclìa Tom. V. Gg edi- 
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.«dizioni si ha denegaverint per ne- 
gaverint . . :* *.••.>» o.u: o. 

^47) Et illam quasi finiti oncm * . • ' iis ar- 
borìbus , quibus inscruntur . Colu- 
i-x niella aveva detto poco avanti che ot- 
timamente succedeva l’ innesto * quan- 
do T albero , da cui traevasi la mar- 
za, aveva e corteccia, e legno, e frut- 
to consimile all’ albero , su cui os’ in- 
nestava, e che gli antichi avevano 
- stabilita questa convenienza qual leg- 
<,,ge; “ quoniam, soggiunge Pontedera, 
. ; quiqquam quod ab hac discreparet , 
non experti erant dissimili» inseren- 
do. Ex eo igitur quod ex universali 
sententia , tritaque consuetudine Co- 
: lumella defìniverat , lex antiquitus 
...quaedam constituta erat. Ex Aldinis 
t,;. hoc minus dilucide constat; & si con- 
staret , tamen mallem vera quamvis 
oscura, quam perspicua & clara, sed 
aliena . Ad vetera itaque redeamus 
tam formis quam manu expressa i Et 
ex illa defirùtione qua . Haac si quis 
ad librum de Arboribus transtulerit , 
spero fore , ut eius industria & dili- 
? '* gen- 
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gentia ab omnibus commendentur . ” 
Il codice sangermanense ha ex illa de - 
jinitione quarn . ?• 

Nel codice polizianeo si ha vel an- 
teceder! tem per -velati .. 

Si è parlato di ciò nel principio di 
■questo capitolo. 

■ 1 • • i • t ; • . , • . i • .i-i 

(48), Unum quasi exemplum . Quasi si omet- 
te nelle tre prime edizioni. 

^ 49 ) Omnibus arboribus inseri . Per omni- 
r - bus si ha dimissis nei codici polizia- 
ri neo e lipsiense , e dissimilis nel san- 
igermanense . ’ ' 1 ! 

i;... - n’w .* •- . . -J 1 •!« ' •* v, ! i , 

(5») Scrobem quoquoversus pedum quatuar • 
? i In. Poliziano si ha scrobe per scrobem , 
5 j e pedes per. pedum nelle tre prime 
-ru. edizioni e nel sangermanense . Plinio 
àv aiel libro XVII , capitolo XIX loda Co- 
li i lumella a questo proposito. 1 ■ 

lumìthXk *■ kdtov ,,/• . • 

(51) Post triennium. Post hiennium legge- 
, ai. nei codici sangermanense, polizia- 
♦ f ^ neo -e lipsiense V Ad crus arboris. Nel 
-il sangermanense manca arboris. 

Gg 2 (52) 
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(52) Cacteris iramulis i, ea tantum cacumi - 

< - na.* Ramis per ramulis evvi nel co- 
dice sangermanense. In Poliziano leg- 
t gesi cacuminis relinque , e nel lipsien- 
se cacumine relinque. 

• :rt .'c rr ; ivi 

<53) Ex utraque parte abrade . Ex manca 
nei codici sangermanense , goesiano , e 
nelle tre prime edizioni . In Goesio si 
ha adrade. '• 

-.àil ’ .r. ;; 

(54) Diligenterquc ramulos colliga .... Que 

* ' manca nel codice polizianeo . Nelle 

tre prime edizioni si ha 6- diligenter 
colliga , ne qua vi rcvellatur. 

(55) Convalescit ficus i Coalescet per con - 
valescit si ha in Goesio . Peri bene 

i-‘ coieririt si ha bene coierit nelle tre 
prime edizioni , e bene curri enocive- 
rit nel codice lipsiense , 

• ••• V. • 1." ' . •; t Ji; \j<£ 

(56) Ragion vuole che qui 6Ì renda para- 

tamente ragione delle varie mutazio- 
ni introdotte nella fine di questo ca- 
mpitolo. . O.i , 

**» * 1 * * ** T - > t . 4, è -»> 4 : • ; ». V *7(1 ' 

Il 
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Il testo aldino è differentissimo da 
Quello delle prime edizioni e dei co- 
dici , come si vedrà dal confronto . 
Avanti Aldo correva il seguente testo : 
Ac pritis quarti Jinem libri faciamus : 
curri fere species surculorum omnes 
persequimur : priores libros de cytliiso 
incipere parum ac tempestivum fuit . 
Nunc arboris prcecipient.es opportune 
eius meminerimus . Nei codici sanger- 
manense e trombelliano si legge ; Ac 
priusquam finem libri faciamus $ cum 
species surculorum omnes persequi - 
mur , prioribus libris de cythiso inci- 
pcre parum tempestivum fuit. Nunc 
arboris prteciplemes opportune eius 
meminerimus . Nei codici lipsiense ed 
ambrosiano si trova semplicemente : 
De cyLhiso incipere parvum ac tempe- 
stivum fuit nunc arboris prcecipientis 
opportune eius meminerimus Final- 
mente nel pontederiano si legge così : 
Ac priusquam Jinem libri faciamus , 
cum fere species surculorum omnes 
perscyuamur ,■ tempestivum erit de cy- 
thiso aliqua perscribere . Quanto dun- 
que variino tra di loro queste lezio-* 
Gg 3 ni , 
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ni , e quanto di mano altrui vi sia , 
chiaramente si conosce. Pare che la 
migliore lezione da adottarsi sia quel- 
la dei codici sangermanense e' trom- 
belliano; perchè Coluntella dice che 
avanti di dar fine alla "'coltivazione 
degli alberi “ { avendo già trattato 
quasi di tutti quegli alberi che meri- 
tano di essere coltivati ), : 'era anche 
Conveniente che facesse parole del ci- 
tiso j perciocché non era luogo oppor- 
tuno dare dei precetti intorno lo stes- 
so nei primi libri , cioè nel 'Secondo , 
ove si è parlato soltanto dell’ erbe , 
Cd oVe noni conveniva parlar di que- 
sto, trovandosi nella classe de’ frutici. 
Di fatti nel libro II , capitolo XI per- 
‘ correndo le varie specie di'foraggi, 
così dice : Namqne costerà neque nu- 
merare, & minus serere dignamur , 
excepta tamen cythiso , de qiia dice- 
mus in iis Ubris , qifos de generibus 
surculorum cotiscripsimus . 1»« 

Osservisi che noi abbiamo tradotto 
prcecipere , e non incìpere , perchè non 
pare che qui possa aver luogo , e per- 
chè nella fine dell’ antecedente libro 
' "> ; ' dis- 
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• i < 3 iss t: HaHenus de arboribus prcecepis- 
c( ; :se -abunde est. 

~i*t p g Non ri sia alcuno, il quale faccia 
• *- 1 le meraviglie , perchè Columella ha 
<* v detto arboris , e non arborei :- simili 
* -, ,, ^maniere di dire le usa Columella 
c . i egualmente che le adoperano molti 
_n * degli antichi scrittori . 

Soggiungeremo inoltre che nel li- 
? bro degli alberi al capitolo XXVII 
1- itrovansi nel codice pontederiano ag- 
- giunte le seguenti parole ; Ac~ prius 
oh' quam Jinem libri faciamus * cum fere 
1 species surculorumomnes persequamur } 
tempestivum erit de cytktso quoque 
i 1 »; aliqua perscribere.r.t , j.-t. .or 
-.*>q Chiuderemo questo capitolo con al- 
cune riflessioni di Morgagni. “ Ille 
- autem die’ egli , inter baie loca libri 
.•nj.TT .de arboribus j &-qua2 modo ex libris 
-3 oj ìj -4 &5 indicavimus, consensus tantus ut 
gallicani terebram ab eodem appareat 
ad inserendoti! esse translatam , qui 
oJichjQttinia illa loca conscripsit, non levi- 
li rr - tergane confirmat,, eundem quem li- 
-teq :rbrnm 4 & 5 scripsisse liquet i Colu- 
teli 1 nrellam iihruxn quoque de Arboribus 

Gg 4 con- 
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confecisse : qua de re nimirum dottis- 
simi homines dubitaverant . De libris 
etiam quos se scripsisse Columella te- 
st atur , de generibus surculorum , an 
editi fuerint , an extent , & quinam 
sint , ambigere adhuc nonnullos scio ; 
etsi vir clarissimus Iohannes Albertus 
Fabricius ( Supplem. ad Biblioth. Lat. 
1. 2, c. 7 , p. 474) rette monuerit, 
haud diverso» Gsse videri a libro ter- 
tio , quarto , & quinto huius ipsius 
de agricultura operis . Itaque placet 
eruditissimi viri iudicium ex hoc ipso 
quinto libro confirmare. Nam Colu- 
mella qui lib. 2 3 cap. n pr. hsec 
scripserat : C teiera fabula neque enu- 
merare 3 ac minus serere dignamur , 
excepta tamen cythiso , de qua dicemus 
in iis libris , quos de generibus surculo- 
rum conscripsimus ; satis ipse , quinam 
hi sint libri , ostendit in extremo ca- 
pile ir libri quinti. At prius , inquit , 
quam finem libri faciamus, quoniamfere 
species surculorum omnium persecuti 
sumus prioribus libris , de cythiso dicere 
nunc tempestivum est , & continuo 
addit novissimum caput de Cythiso . ” 

C A- 
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/ CAP UT' XIL 

Cytisum in agro esse quarti plurimum 
maxime referet 3 quod galhnis 3 apibus , 
capris 3 bubus quoque 43* omni generi pe- 
cudum utilissimus est: quod ex eo ci- 
to pìnguescit 3L 43* laElis plurimum pt€- 
bet ovibus : tum etiam quod otto men- 
sibus viridi eo pabulo uti , 43* postea 
arido possis . pr érterea in quohbet agro 3 
quamvis mactrnmo 3 celeriter compre hen- 
dit : omnem iniuriam sine noxa patitur . 
Mulieres quidem si latiis inopia pre — 
muntur 3 . cytisum aridum in aquam ma - 
cerari oportet 3 43* cum tota notte per- 
maduerit y postero die expressi succi ter- 
nas heminas permisceri modico vino , ac- 
que ita potandum dari: sic 43* rpsrt va- 
lebunt 3 43* pueri abundantia latti s con - 
firmabuntur. Satio autem cytisi vel au- 
tumno circa Idus OSiobns 3 vel vere fie- 
ri potest. Cum terram bene subegeris * 
areolas facito 3 ibìque velut ocimi semeti 

cy- 
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CAPITOLO XII. 

iova moltissimo avere nella tenuta 
quantità di citiso (i), essendo esso uti- 
lissimo per le galline, per le api, per 
le pecore , per le capre , come altresì 
pe’ buoi e per ogni altra sorta di be- 
stiame (2), non tanto perchè lo ingras- 
sa , e fa che le pecore diano molto 
latte (3) , quanto ancora perchè può ser- 
vire di foraggio verde per otto mesi , 
e poi di foraggio secco (4) . Inoltre es- 
so lega prestamente (5) in qualsivoglia 
terreno , quantunque magrissimo , e tol- 
lera ogni maltrattamento senza risentir- 
ne danno . Se parimente le donne sono 
mancami di latte (6) , fa mestieri mace- 
rare nell* acqua (7) il citiso secco, ed 
ivi ^lasciato per un’ intera notte , nel 
giorno dopo si spreme il succo , di cui 
se' ne meschiano tre emine e poco vi- 
no (8),” e così tagliato si dà loro a 
bere (9): in tal maniera ed esse mede- 

si- 
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cì/ fi si autumno sento . Tlantas dcinrfc 
vere disponilo': ita ut inter se quoquo - 
ttrsus quatuor pedurn spada disteni . Si 
srmen non habueris 3 cammina cytiso- 
rum vere deponito 3 & stcrcoratam ter-* 
ram circumaggerato . Si pluvia non in-* 
cesserit 3 rigato quindecim proximis die->- 
bus : simulatque nnvam frondem ageré 
cocpent 3 sonito 3 & post trienmum de- 
inde \ andito i & pccori prabeto . equo 
abunde est viridis pondo xv 3 bubus pon~ 
do vicena 3 caterisque pecoribus pio por- 
tione virium . Potest edam ante Scptcm- 
brem satis commode rarnis cytisus seri y 
quoniam facile ; compre hendit 3 & iniu- 
riam sustinet. Aridum si dabis 3 patemi 
prxbeto 3 quoniam vires mdiores hàbct j 
priusque iiqua macerato 3 & eXemtunt 
pnleis pennisccto . Cytisum cum aridum 
facete voles 3 circa mensem Septembtcm 
ubi semai eius grande scere inàpiet * c*À 
dito 3 paucisque oris 3 dum flaccescat r 
in sole habeto : deinde in umbra ex sec- 
cato 3 & ita condito . Haofcnus de arbo- 
ri 
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sime si risaneranno, e i loro figli si 
tonificheranno coll’ abbondanza del lat- 
te. La piantagione del citiso si può fa- 
re o in autunno verso gl’ idi di otto- 
bre, ovvero in primavera. Lavorato che 
tu abbia ben bene la terra , fa delle 
aiette , ed ivi semina il citiso in autubno 
in quella maniera che si semina 1* oz- 
zimo : dappoi in primavera distribui- 
sci le piante in guisa (io), che per 
ogni parte sieno tra di\ loro distanti 
quattro piedi (n). Se tu mancherai di 
semenza , pianta in primavera le cime 
di citiso , e accumula presso le stesse 
della terra concimata (12). Se non pio- 
verà (13), adacquerai le piante nei pri- 
mi quindici giorni , le quali tu sarchie- 
rai non sì tosto che cominceranno a 
frondeggiare (14); dopo un triennio ta- 
gliale , e dalle a mangiare al bestiame . 
Pel cavallo sono sufficienti quindici lib- 
bre di citiso verde (15), pel bue ven- 
ti , e all’ altro bestiame se ne dà in pro- 
porzione delle sue forze . Si può poi 

an- 
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ribus pr recepisse abunde est 3 reddituro 
peeoriS' cur am & remedia .seque nti volti— 
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ancora seminare il citiso intorno alla sie- 
pe del campo (16)* e perchè fàcilmen- 
te lega , e perchè sostiene i danni che ~ 
possono derivargli d’ altronde . Se al be- 
stiame il dai secco (17), gliene darai in 
minor quantità , perchè ha maggior vi- 
gore , anzi prima lo mollificherai nell’ac- 
qua , da cui tratto che tu 1* abbia , me- 
scli ialo colla paglia (18). Se vorrai sec- 
care il citiso (19), taglialo verso il me- 
se di settembre , quando il suo seme co- 
mincia ad ingrossirsi, e mettilo al sole 
per poche ore , affinchè diventi floc- 
cio (20): dipoi seccalo all’ombra, ed 
indi mettilo al coperto (21) . I precetti 
che fino ad ora abbiamo recati in- 
torno gli alberi , sieno sufficienti ; nel 
seguente libro parleremo della cura che 
debbesi avere del bestiame, e dei rime- 
dj per le malattie degli stessi. 
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480 Columella 

ANNOTAZIONI 

. * . - - f • 

al Capito lo XII. 

( 1 ) Cytisum. Avanti Commelino tutti scri- 

vevano cythisum. 

(2) Maxime referet , quod gattini s. \ . . uti- 

Ussimus est . Nel codice sangermanen- 
se si ha apibus , ovibus , capris : così 
pure leggesi nel goesiano , nel quale 
trovasi utilissimum per utilissimus. 
Ursino è d’opinione che in luogo di 
apibus sia da leggersi ovibus ; impe- 
rocché segue : Quod ex eo cito pin- 
guescit , & lactis plurimum proebet 

, ovis . Egli è persuaso che della paro- 
la ovibus si sia fatto apibus dai li- 
brai . 

Noi siamo persuasi che debba sus- 
sistere apibus , e che sia da aggiu- 
gnersi coi codici sangermanense e goe- 
siano ovibus : nel libro degli alberi 
parimente non si omette. Il citiso è 
di fatti molto acconcio per le api ; 

.. .. per 
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perlochc Columella trattando della 
coltura delltf api, tra le altre piante 
amate dalle api dice essere il 'citiso 

(3) Praebet ovibus . Ovibus manca nel co- 

dice sangermanense e nel lipsiense ; 
Goesio ha cum etiam ovis otto ; cum 
etiam si aggiunge pure anche da Po- 
liziano ; ovis per ovibus trovasi nelle 
* • v tre prime edizioni e nella giuntina . 
u Reponenda -, dice Pontedera , vide- 
tur prisca leftio 1. proebet ovis ; ad 
ovium enim pabulum prsecipue ab Ari- 
stomacho Atheniensi , ut au£tor est 
Plinius , cytisus laudatur . ” 

( 4 ) Tum etiam quoti, oclo mensibus viri - 
di ... . arido possis . Tum etiam si 
tralascia da Poliziano , e quoti nelle 
tre prima edizioni; il codice sanger- 
manense ha cum etiam ovis oclo ... ; 
ovis si ha parimente nel lipsiense ; 
mensis per mensibus leggesi in Poli- 
ziano; Goesio, il codice sangerma- 
nense e le tre prime edizioni metto- 
no possit per possis. . * 

. t • ' t 

Columella Tom. V. Hh (5) 
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482 CoLUMELLA 

(5) Pr ceterea in quolibet . Nelle tre pri- 

me edizioni havvi p ropterea per proe- 
terea. j Y 

.1* ;•>. : • • ' erì- r, ''< 

(6) Inopia premuntur . Gimnico ha praemun- 

tur per premuntur. 

•' 1 < j. « ...i • '-.'i li ’c'‘ 

(7) In aquarn macerari oportet. lUrsino 
vuole che si legga in aqua : così pure 
leggesi nel codice sangermanense: ma- 
cerare si ha tanto in questo codice , 

• J quanto in Goesio. v ’ì 

.. $ ■ \ . : c coi. .• iv.: » ;.iU .»'■ 

(8) Permisceri modico vino . I codici san- 

germanense e goesiano mettono per - 
miscere . 

• . 5 ;• * ;vi . ro.'; ;*:» i; ; • :•.•»>; ; . . 

(9) Potandum dar i. Dare trovasi ne’ codici 

sangermanense e goesiano. 

(10) Deinde vere disponilo. In Poliziano si 

ha disposilo per disponilo . - 

(11) Quatuorpedum spatia disteni . Sareb- 

be meglio dire spatio , come sta nel 
libro degli alberi « . • 

v * : * • * *• 

( 12 ) 
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> C Air ito lo XII. 4S3 
(-12) Cacumina cytisorum vere deponito, & 
i. stercoratam terram circumaggerato . 
Nelle tre prime edizioni si ha cacu- 
mina ima cytisorum deponito , sterco - 
ratam terram circa aggerato. { \ 

(13) Si pluvia non incesserit. Ingesserà 
per incesserit leggesi nelle tre prime 

? l edizioni, ingresserit in Goesio* e in - 

- , gerserit nel codice lipsiense.. 

,v. ••• ?. -• ... ; £.1 ì» t'w.i-o 

(14) Frondem agere coeperit . Agere man- 
ca tanto nel codice sangermanense , 
quanto ilei poliziatteo *\ 

- .0 ••*.**. . f» ’ ? ..-LLTIS^ 

(15) Pondo xv. In Poliziano si ha pedes 
per pondo ; il codice lipsiense e le 
tre prime edizioni mettono xu. per xv * 

. ' ’ * *• : ' • . Ì4 i * . 7 ¥ i v 

<r6) Po test etiam ante Septembrem satis 
>.« commode ramis cytisus seri . Nel codi- 
ce sangermanense si ha poter autem : 
atitem si aggiunge pure dai codici 
lipsiense , polizianeo e goesiano < Ra~ 

. tjnis cytisus mancano nelle tre prime 
edizioni. Nel capitolo XXVIII del li- 
bro degli alberi si ripetono queste pa- 
tth 2 ro- 
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role : Potest autem etiam circa Sep- 
tembrem ramis seri . I codici variano 
moltissimo tanto qui , quanto nel li- 
bro degli alberi, perchè, parlando del 
primo luogo , si ha in Poliziano : po- 
test autem circa septem agri cythisus 
seri ; nel lipsiense : potest autem etiam 
septem agri cythisus seri; nel, trom- 
belliano : potest etiam seri in agris 
satis commode ramis cythisus ; nel 

1 pontederiano n potest etiam segetem 
agri satis commode ramis cythisus se- 
ri ; e finalmente nel goesiano : potest 
autem etiam circa sepem agri cythisus 
seri ; è da preferirsi 1’ ottima lezio- 
ne del goesiano e perchè il citiso 
facilmente lega , e perchè resiste ai 

2 danni che potrebbero arrecargli eie 
c piante , le spine e le erbe. Parlan- 
do poi del libro degli alberi nei co- 
dici polizianeo, cesenate e lipsiense 

. si ha: potest .autem etiam Mima se- 
pem y e le altre parole mancano j nel 
trombelliano si mette : potest etiam 
circa sepem agri satis commode ramis 
cythisus seriv quam facile comprehen - 
dity & iniuriam sustinet , le quali pa- 
ro- 
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• fole , come ben si vede > si sono trat- 
te dal libro V. Nel codice pontede- 
rianó si ha solamente : potest etiam 
circa sepem • laonde sembra che tanto 
in tìn luogo , quanto nell’ altro si ab- 

- 1 bia lo stesso : Potest autem etiam cir- 
ca sepem agri satis commode cythisus 

'' seri . 

( 1 7) Aridum dabis . Aridam dabis leggesi 
tanto nel sangermanense, quanto nel 
polizianeo . 

* ' • . ?• /*. *• •:'* f - f j ? 

(18) Et exemtùm paleis i Exèmptam met- 
tono le tre prime edizioni , Ervagio t 
Aldo e Gimnicoi 1 

(19) Cani aridum. facere. Anche qui i co- 
dici sangermanense e polizianeo fanno 
femminino cytisus. 

a , omjiw -‘K-q i.v.S 

(20) Dum jlaccescat • Di matto altrui si è 
scritto nel codice lipsiense dum jiac - 

nìLÌ cescat 

«.irrrvi v;ìv? Ì1VJ ìi“a 

(ai) Deinde in umbra ex siccàto ,6* ifet 

"" 1 condito i In manca in Goesio , sicca- 

Hh 3 to, 
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to,.$ non exsiccato ha ,lo stesso: Er- 
vagio mette incondito per condito » 

ucTn^'sa 

. V'C’kit C *. c c «t'CiVì rt iSUtì 
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